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Reciprocating saw
INTRODUCTION

* This tool is intended for cutting of wood, plastic, metal
and building materials as well as for pruning and tree
trimming; it is suitable for straight and curved cuts

* Read and save this instruction manual (3)

TECHNICAL SPECIFICATIONS (D

TOOL ELEMENTS (2

A On/off switch

B Indicator “Power On”
C Speed selection wheel
D Switch for orbital action
E Blade clamp

F Adjustable footplate

G Blade storage compartment
H Handle

J Barrel grip

K Ventilation slots

L Adjustment screws

M Blade holder screw

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

4960

FN WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk

of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR RECIPROCATING SAWS
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* Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

* Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

¢ In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug

* SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

* Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

¢ This tool should not be used by people under the age of
16 years

* Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

* Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

¢ Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when
connectable

¢ Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

* Keep hands away from cutting area and the blade;
keep your second hand on barrel grip J (2) (if both
hands are holding the saw, they can not be cut by the
blade)

* Do not reach underneath the workpiece (the proximity
of the blade to your hand is hidden from your sight)

* Never hold piece being cut in your hands or across
your leg (it is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of control)

Use clamps or other equipment to secure and
support the workpiece (holding the workpiece in your
hand or against your body may lead to loss of control)
Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord (contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the tool
“live” and shock the operator)

Use suitable detectors to find hidden utility lines or
call the local utility company for assistance (contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)

Do not use a dull or damaged blade (bent blades can
break easily or cause kickback)

Keep hands away from between the tool housing
and blade clamp E (2) (the blade clamp can pinch your
fingers)

Ensure that blade clamp E (2) is tight before making
a cut (a loose clamp may cause the tool or blade to slip
with loss of control as a result)

Wear protective glasses and hearing protection ()

Use protective gloves when removing the blade from
the tool (the saw blade may be hot after prolonged use)

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

On/off (5)

Speed control

With wheel C (2) the sawing speed can be adjusted from

low to high (6 positions)

Adjusting sawing speed to material used (¢)

! if the tool does not run with wheel C (2) in position
1, select a higher sawing speed and lower the
sawing speed while the tool runs

Mounting saw blade 7)

! disconnect the plug

- press blade clamp E forward and hold it in that position

- insert blade (with teeth facing down or up) to full depth

- release blade clamp E

- pull out blade somewhat until clamp E clicks into a
square position

- push in and pull out blade to check whether it is locked

correctly

ensure that blade clamp E (2) is tight before

making a cut (a loose clamp may cause the tool

or blade to slip with loss of control as a result)

! ensure that the front end of the blade extends
through footplate F for the entire stroke length

Removing saw blade (&)

- press blade clamp E forward and hold it in that position

- pull out blade

- release blade clamp E

Orbital action for fast cutting (9)

- for activating the orbital action of the saw blade use
switch D as illustrated

! do not activate the orbital action when cutting metal



¢ Adjustable footplate (0
- footplate F tilts in order to keep as much of its surface
in contact with the workpiece
- adjust footplate by holding the saw firmly and turning
footplate to desired position
¢ Blade storage compartment ()
- ensure that storage compartment G is closed to
prevent blades from falling out
¢ Operating the tool
! securely clamp the workpiece
- mark the cutting line on the workpiece
- select desired sawing speed with wheel C (2)
- connect plug to power source (light B turns on
indicating that the tool is receiving power) (2
- hold the tool with one hand on handle H (2) and the
other on the insulated barrel grip J 2
- switch on the tool
! the tool should run at full speed before the blade
enters the workpiece
- guide the tool along the marked cutting line
- keep footplate F (2) firmly against the workpiece to
minimize counter-force and vibration
. HoIdlng and guiding the tool
while working, always hold the tool at the
grey-coloured grip area(s) 3
- keep ventilation slots K (2) uncovered
- do not apply too much pressure on the tool; let the tool
do the work for you
! ensure that the saw blade extends beyond the
work throughout the stroke (9
¢ Adjusting effective stroke length @5
- use both adjustment screws L for sliding footplate F
forward/backwards in order to enlarge/reduce the
effective stroke length
! do not attempt to adjust the effective stroke
length with screw M which is pre-set at
manufacturing

APPLICATION ADVICE

* Plunge cutting ¢
Plunge cuts can be made in wood and other soft
materials without pre-drilling a hole
- use athick saw blade
- mount the blade with the teeth facing upward
- hold the saw upside down as illustrated
- mark desired cutting line on the workpiece
- select position 1, 2 or 3 with wheel C
- tilt the tool so that the blade does not touch the workpiece
- switch on the tool and carefully engage the moving
saw blade into the workpiece
- after the blade has penetrated through the workpiece
continue sawing along the marked cutting line
! do not make plunge cuts in metal materials
* When cutting metals, lubricate saw blade regularly with oil

MAINTENANCE / SERVICE

* Always keep tool and cord clean (especially ventilation
slots K (2))
! disconnect the plug before cleaning

* If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skilmasters.com)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol 37 will remind you of this when the need for
disposing occurs

DECLARATION OF CONFORMITY C€

* We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN 60745, EN 61000, EN
55014, in accordance with the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU

* Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

NOISE/VIBRATION

* Measured in accordance with EN 60745 the sound
pressure level of this tool is 89 dB(A) and the sound
power level 100 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the
vibration % (hand-arm method; uncertainty K = 1.5 m/s?)
% when cutting chipboard 10.1 m/s?

% when cutting wooden beams 9.2 m/s?

* The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60745; it
may be used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different

or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level
- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by

maintaining the tool and its accessories, keeping

your hands warm, and organizing your work patterns
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Scie sabre
INTRODUCTION

* Cet outil est congu pour la découpe du bois, du plastique,
du métal et des matériaux de construction, ainsi que pour
I'élagage et I'ébranchage ; il convient pour les coupes
droites et curvilignes

¢ Lisez et conservez ce manuel d’instruction (3)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (D
ELEMENTS DE L’'OUTIL 2

A Interrupteur marche/arrét

B Témoin d’alimentation

C Molette pour régler la vitesse
D Interrupteur a action orbiculaire
E Serrage de lame

F Affat réglable

G Compartiment de rangement des lames
H Poignée

J Poignée cylindrique

K Fentes de ventilation

L Vis de réglage

M Vis du porte-lame

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

4960

PN ATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d”outil électroportatif” dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques & batterie (sans cable de
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéeres ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en

aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif a

I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas 'appareil lorsque vous
étes fatigué ou apres avoir consommé de I'alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail & effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
Iinterrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur 'interrupteur ou brancher des outils dont
l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous

permet de mieux contréler 'appareil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de

vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,

vétements et gants éloignés des parties de

=
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I'appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont
'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de l'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que

les parties en mouvement fonctionnent

correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrélez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.

Faites réparer les parties endommagées avant

d’utiliser 'appareil. De nombreux accidents sont dus a

des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.

Des outils soigneusement entretenus avec des bords

tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et

peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR SCIES SABRES

f
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* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piece a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Utilisez un cable de prolongement complétement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique,
mettez directement 'outil hors service et débranchez la fiche
SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre au
moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de I'outil
Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considérée comme étant
cancérigene)

La poussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiéere ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

Tenez les mains a I’écart de la zone de coupe et de
la lame; tenez la poignée cylindrique J (2) avec
I’autre main (si les deux mains tiennent la scie, elles ne
pourront pas entrer en contact avec la lame)

Ne placez pas la main sous la piéce (la lame étant
proche de la main, elle est hors de votre vue)

Ne tenez jamais la piéce a couper de la main ou en
travers de la jambe (la piéce doit étre soutenue
correctement pour réduire I'exposition des parties du
corps, 'adhésion de la lame ou la perte de contrdle)
Utilisez des pinces ou un outil quelconque pour
fixer et soutenir la piéce a travailler (si vous la tenez
dans la main ou contre votre corps, elle risque de vous
échapper)

Tenez I'outil par ses surfaces antidérapantes
isolées lorsque vous effectuez une opération ou la
zone de coupe peut entrer en contact avec des fils
cachés ou son propre cordon (si elles entrent en
contact avec un fil sous tension, les parties métalliques
exposées de I'outil risquent d’électrocuter I'utilisateur)
Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
la présence de conduites électriques ou bien
s’adresser a la société locale de distribution (un
contact avec des lignes électriques peut provoquer un
incendie et une décharge électrique; le fait
d’endommager une conduite de gaz peut entrainer une
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut



entrainer des dégats matériels ou causer une décharge
électrique)

N’utilisez pas de lame émoussée ou endommagée
(une lame tordue risque de se briser facilement ou de
provoquer un effet de rebond)

Tenez les mains a I’écart du corps de I'outil et du
serrage de lame E (2) (celui-ci risquerait de vous pincer
les doigts)

Assurez-vous que le serrage de lame E (2) est bien
serré avant de procéder a la découpe (sinon, I'outil ou
la lame risque de glisser et de vous en faire perdre le
controle)

Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit (4

Utilisez des gants de protection pour retirer la lame
(elle risque d’étre brllante aprés une utilisation
prolongée)

UTILISATION

Marche/arrét (5)

Contréle de la vitesse

La molette C (2) vous permet de régler la vitesse de

sciage de lente a rapide (6 positions)

Réglage de la vitesse de sciage en fonction du matériel a

utiliser (&)

! sil’'outil ne marche pas avec la molette C 2) en
position 1, sélectionnez une vitesse de sciage
plus élevée et ensuite une vitesse plus basse
pendant que I'outil marche

Montage de la lame de scie ()
débranchez la fiche

- exercez une pression vers I'avant sur le serrage de
lame E et maintenez-le dans cette position

- insérez lalame (les dents vers le bas ou vers le haut)
jusqu’au bout

- relachez le serrage de lame E

- retirez Iégérement la lame jusqu’a ce que le dispositif
de serrage E se verrovuille

- enfoncez la lame et essayez de la retirer pour vous
assurer qu’elle est bien en place

! assurez-vous que le serrage de lame E (2) est bien
serré avant de procéder a la découpe (sinon,
I'outil ou la lame risque de glisser et de vous en
faire perdre le contrdle)

! assurez-vous que I'avant de la lame est bien dans
le prolongement de I'affat F sur toute la longueur
de la course

Retrait de la lame de scie (8)

- exercez une pression vers I'avant sur le serrage de
lame E et maintenez-le dans cette position

- retirez lalame

- relachez le serrage de lame E

Action orbiculaire pour une découpe rapide (9)

- pour activer I'action orbiculaire de la lame de scie,
utilisez l'interrupteur D comme illustré

! n’activez pas I’action orbiculaire quand vous
coupez des métaux

Aff(t réglable Go

- laff(t F bascule afin que la plus grande partie possible
de sa surface soit au contact de la piece a travailler

- réglez I'affdt en tenant la scie fermement et en le
faisant tourner jusqu’a la position souhaitée

¢ Compartiment de rangement des lames (1)
- assurez-vous que le compartiment de rangement des
lames G est bien fermé
» Utilisation de 'outil
! fixez solidement la piéce a travailler
- tracez la ligne de découpe sur la piece
- sélectionnez la vitesse de découpe a l'aide de la
molette C 2
- branchez la fiche sur une prise secteur (le témoin B
s’allume pour indiquer que I'appareil est sous tension)
(2
- tenez I'outil en plagant une main sur la poignée H (2)
I'autre sur la poignée cylindrique isolée J (2)
- mettez en marche l'outil
! Poutil doit tourner a pleine vitesse avant que la
lame pénétre la piéce a travailler
- guidez I'outil le long de la ligne de découpe tracée
- tenez I'aff(t F (2) fermement contre la piéce pour
réduire I'effet de recul et les vibrations
¢ Tenue et guidage de l'outil
! lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise (3
- veillez a ce que les fentes de ventilation K (2) soient
découvertes
- ne pas appuyez trop fortement sur I'outil; laissez 'outil
travailler pour vous
! assurez-vous que la lame traverse complétement
la piéce a travailler G4
* Réglage de la longueur de course effective (5
- utilisez les deux vis de réglage L pour glisser I'affat F
vers 'avant ou vers 'arriére afin d’agrandir/diminuer la
longueur de course effective
! ne tentez pas de régler la longueur de course
effective avec la vis M; le réglage de cette vis a
été prédéfini en usine

CONSEILS D’UTILISATION

e Sciage en plongée
Il est possible d’effectuer un sciage en plongée sur du
bois et tout matériau tendre sans percer un trou
préalablement
- utilisez une lame épaisse
- montez la lame les dents vers le haut
- tenez I'outil de haut en bas, comme illustré
- tracez la ligne de découpe sur la piéce a travailler
- choisissez la position 1, 2 ou 3 a I'aide de la molette C
- inclinez I'outil de sorte que la lame ne soit pas au
contact de la piece
- mettez en marche l'outil et engagez prudemment la
lame en mouvement dans la piece
- lorsque la lame a pénétré dans la piece, continuez de
scier le long du tracé de coupe
! n’effectuez en aucun cas des sciages en plongée
dans du métal
* Quand vous coupez des métaux, lubrifiez régulierement
la lame de scie de lubrifiant

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE
* Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations K (2))
! débranchez la fiche avant le nettoyage



* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service
apres-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez I'outil non démonté avec votre preuve

d’achat au revendeur ou au centre de service
apres-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de I'outil figurent sur
www.skilmasters.com)

ENVIRONNEMENT

¢ Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole 47 vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN 60745, EN 61000, EN 55014,
conforme aux réglementations 2004/108/CE, 2006/42/
CE, 2011/65/UE

Dossier technique aupreés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

BRUIT/VIBRATION

* Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore

de cet outil est 89 dB(A) et le niveau de la puissance

sonore 100 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la

vibration % (méthode main-bras; incertitude K = 1,5 m/s?)

% pendant le coupage des panneaux de particules 10,1

m/s?

% pendant le coupage des poutres en bois 9,2 m/s?

Le niveau de vibrations émises a été mesuré

conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60745;

il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition aux

vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les

applications mentionnées

- [utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu'il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

©)

Sébelsége
EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist fiir das Sagen von Holz, Plastik,
Metall und Baumaterialien vorgesehen, sowie flr das
Schneiden von Baumen und Gehdlzen; es ist fur gerade
und gebogene Schnitte geeignet

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (3)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Ein/Aus-Schalter

B Anzeige “Ein/Aus”

C Drehzahlregler

D Schalter fir Pendelung

E Sageblattklemme

F Einstellbare FuBplatte

G Sageblattaufbewahrungsfach
H Handgriff

J Trommelgriff

K Luftungsschlitze

L Einstellschrauben

M Schraube fiir Klingenhalter

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

4960

FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.



c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geréten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Geréat von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder
verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,

die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die

Anwendung eines flr den AuBenbereich geeigneten

Verlangerungskabels verringert das Risiko eines

elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,

verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert

das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerét
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerét
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in

f

=

einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen

f)

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen

montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefdhrdungen durch Staub.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON

ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir

lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder

entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerét mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

=

ob bewegliche Geréteteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des Gerétes
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

5) SERVICE
a) Lassen Sie lhr Geréat nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.



SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an lhrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Stets nachprifen, daB die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker
ziehen

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhéandlern
erhaltlich ist

Nur Zubehér verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kann schéadlich sein
(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden flihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zusétzen fir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine
Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die fir Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
glltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Die Hande von Schnittbereich und Ségeblatt
fernhalten; die zweite Hand am Trommelgriff J @
lassen (wenn beide Hande die Sége halten, kénnen sie
nicht vom Séageblatt geschnitten werden)

Nicht unter das Werkstiick reichen (Sie kénnen nicht
sehen, wie nahe das Sageblatt der Hand kommt)

Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Handen oder liber die Beine halten (es ist wichtig, das
Werkstlick richtig abzustiitzen, um Exposition des
Korpers, Verklemmen des Ségeblatts oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren)

Klemmen oder andere Vorrichtungen verwenden,
um das Werkstiick zu sichern und aufzunehmen
(wenn das Werkstlck in der Hand oder gegen den
Koérper gehalten wird, kann man die Kontrolle verlieren)
Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschlusskabel
beriihren kénnte, das Werkzeug an den isolierten
Griffflachen halten (Kontakt mit einem

spannungfiihrenden Leiter macht auch ungeschiitzte
Metallteile des Werkzeuges spannungfiihrend und
versetzt dem Bediener einen Stromschlag)

¢ Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fuhren; Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren; Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschédigung oder kann einen
elektrischen Schlag verursachen)

* Kein stumpfes oder beschéadigtes Sageblatt
benutzen (gebogene Blatter kdnnen leicht brechen und
Ruckprall verursachen)

* Die Hande vom Bereich zwischen Werkzeuggehduse
und Séigeblattklemme E (2) fernhalten (die
Séageblattklemme kann die Finger einklemmen)

¢ Sicherstellen, dass die Sdgeblattklemme E (2
festsitzt, bevor ein Schnitt vorgenommen wird (eine
lose Klemme kann dazu fiihren, dass das Werkzeug oder
das Ségeblatt durchrutscht, so dass man die Kontrolle
verliert)

e Schutzbrille und Gehérschutz tragen (@

* Beim Herausnehmen des Séageblatts aus dem
Werkzeug Schutzhandschuhe tragen (das Sageblatt
kann nach langerem Einsatz heif3 sein)

BEDIENUNG

* Ein-/Aus-Schalten (5

* Drehzahlregelung
Mit dem Rad C (2) wird die Sagegeschwindigkeit von
niedrig bis hoch eingestellt (6 Positionen)

* Hubzahl je nach Material anpassen (6)

! wenn das Werkzeug nicht mit Rad C (2) in Position
1 lauft, eine héhere Hubzahl wahlen und die
Hubzahl bei laufendem Werkzeug verringern

¢ Montieren des Sageblatts (7)

! Netzstecker ziehen

- die Sageblattklemme E nach vorne driicken und dort
festhalten

- das Séageblatt vollstéandig einflihren (mit den Zahnen
nach unten oder oben)

- die Sageblattklemme E loslassen

- das Séageblatt etwas herausziehen, bis die Klemme E
in eine viereckige Position einrastet

- das Séageblatt hineindriicken und herausziehen, um zu
priifen, ob es korrekt arretiert ist

! sicherstellen, dass die Sageblattklemme E (2
festsitzt, bevor ein Schnitt vorgenommen wird
(eine lose Klemme kann dazu fiihren, dass das
Werkzeug oder das Ségeblatt durchrutscht, so
dass man die Kontrolle verliert)

! sicherstellen, dass das vordere Ende des
Séageblatts bei voller Hubldnge durch die
FuBplatte F gefiihrt wird

* Entfernen des Ségeblatts (8)

- die Sageblattklemme E nach vorne driicken und dort
festhalten

- das Séageblatt herausziehen

- die Sageblattklemme E loslassen



¢ Pendelung fir schnelles Schneiden (9)

fur das Aktivieren der Pendelung des S&geblatts den
Schalter D wie abgebildet verwenden
Pendelung nicht beim Séagen von Metall aktivieren

* Einstellbare FuBplatte (0

FuBplatte F kippt, um einen mdglichst groBflachigen
Kontakt zum Werkstiick zu halten

zum Einstellen der FuBplatte die Sage fest halten und
die FuBplatte in die gewunschte Position drehen

* Sageblattaufbewahrungsfach @1

sicherstellen, dass das Aufbewahrungsfach G
geschlossen ist, damit keine Ségebléatter herausfallen
kénnen

* Bedienung des Werkzeuges

das Werkstiick sicher festklemmen

die Schnittlinie auf dem Werkstiick anzeichnen

die gewlinschte Geschwindigkkeit mit Einstellrad C (2)
auswahlen

den Stecker in die Steckdose stecken (Anzeige B
leuchtet auf und zeigt an, dass das Werkzeug Strom
erhalt) G2

das Werkzeug mit einer Hand am Handgriff H (2) und
mit der anderen Hand am isolierten Trommelgriff J 2)
halten

das Werkzeug einschalten

das Werkzeug sollte mit voller Geschwindigkeit
laufen, bevor das Sageblatt in das Werkstiick
eindringt

das Werkzeug an der angezeichneten Schnittlinie
entlangfihren

die FuBplatte F (2) fest gegen das Werksttick halten,
damit Gegenkrafte und Schwingungen minimiert werden

. Halten und Fuhren des Werkzeuges

Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen (3

Laftungsschlitze K (2) unbedeckt halten

nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausiiben; lassen
Sie das Werkzeug fir Sie arbeiten

sicherstellen, dass das Séageblatt liber den
gesamten Hub lber das Werkstiick hinaus
gefiihrt wird @

* Einstellen der effektiven Hublange a5

beide Einstellschrauben L verwenden um FufBplatte F
nach vorne/hinten zu schieben, um die effektive
Hublénge zu vergréBern/verkleinern

versuchen Sie nicht, die effektive Hubldnge mit
Schraube M einzustellen; dies ist ab Werk
voreingestellt

ANWENDUNGSHINWEISE

* Einstechsagen e
Einstichschnitte kénnen in Holz und anderen weiteren
Materialien angebracht werden, ohne dass ein Loch
vorgebohrt werden muss

ein dickes Sageblatt verwenden

das Sé&geblatt mit den Zéhnen nach oben montieren
die Sage wie dargestellt umgekehrt halten

die gewlinschte Schnittlinie auf dem Werkstiick
anzeichnen

Position 1, 2 oder 3 mit Einstellrad C wahlen

das Werkzeug so neigen, dass das Sageblatt das
Werkstiick nicht bertihrt

- das Werkzeug einschalten und vorsichtig das sich
bewegende Sageblatt in das Werkstiick einfiihren

- nachdem das Sageblatt in das Werkstiick
eingedrungen ist, weiter entlang der markierten
Schnittlinie sdgen

! keine Einstichschnitte in Metall vornehmen
herausnehmen

» Beim Sagen von Metall Sageblatt regelméassig mit Ol
einfetten

WARTUNG / SERVICE

¢ Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Luftungsschlitze K (2))
! Netzstecker vor dem Saubern ziehen
» Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die néchste
SKIL-Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skilmasters.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehoér und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol G7) erinnern

KONFORMITATSERKLARUNG C€

* Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daB dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 61000, EN
55014, gemaf den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

* Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

GERAUSCH/VIBRATION

e Gemessen gemanl EN 60745 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 89 dB(A) und der
Schalleistungspegel 100 dB(A) (Standardabweichung: 3
dB), und die Vibration % (Hand-Arm Methode;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
% beim Sagen von Spanplatten 10,1 m/s?
% beim Ségen von Holzbalken 9,2 m/s?



* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
far die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Reciprozaag
INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd voor het zagen van hout,
plastic, metaal en bouwmaterialen, het snoeien en
beknotten van bomen en is tevens geschikt om recht en
in bochten te zagen

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

TECHNISCHE SPECIFICATIES (1
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Aan/uit schakelaar

B Indicator “Stroom aan”

C Toerental-instelwieltje

D Schakelaar voor orbitale zaagbeweging
E Zaagbladklem

F Instelbare voetplaat

G Opbergvak voor zaagblad
H Handgreep

J Voorhandgreep

K Ventilatie-openingen

L Instelschroeven

M Schroef zaagbladhouder

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

4960

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u

een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

=



c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig

staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u

het gereedschap in onverwachte situaties beter onder

controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende

kleding of sieraden. Houd haren, kleding en

handschoenen uit de buurt van bewegende delen.

Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen

door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

f
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g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
RECIPROZAGEN

¢ Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

* Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

¢ Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

¢ In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

¢ SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien de juiste accessoires worden
gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

* Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

* Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

* Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

¢ Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

¢ Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met
name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

* Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht

* BIijf met uw handen uit de buurt van het werkgebied
van de zaag en het zaagblad; houd met uw tweede
hand voorhandgreep J (2) vast (als beide handen de
machine vasthouden, kunnen ze niet met het zaagblad in
contact komen)

* Reik niet naar iets onder het werkstuk (het is dan niet
te zien hoe dicht het zaagblad zich bij uw hand bevindt)



* Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen of
op uw been (het is belangrijk om het werk goed te
ondersteunen om lichaamsverwondingen, verklemmen
van het zaagblad, of verlies van controle over de zaag tot
een minimum te beperken)

* Gebruik klemmen of andere hulpstukken om het
werkstuk vast te klemmen of te ondersteunen (bij het
in de hand of tegen het lichaam houden van het
werkstuk, kan de machine niet goed onder controle
gehouden worden)

* Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een electrische schok
bezorgen)

¢ Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf (contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

* Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(gebogen zaagbladen kunnen makkelijk breken of
terugslag veroorzaken)

¢ Kom met uw handen niet tussen de behuizing en
zaagbladklem E (2) (uw vingers kunnen tussen klem en
behuizing beklemd raken)

e Zorg ervoor, dat zaagbladklem E (2) goed vast zit
voordat u begint te zagen (een loszittende klem kan de
machine of het zaagblad doen slippen, waardoor de
machine niet goed onder controle gehouden kan worden)

* Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming (@

* Gebruik beschermende handschoenen als u het
zaagblad uit de machine haalt (het zaagblad kan heet
zijn na langdurig gebruik)

GEBRUIK

e Aan/uit (&
* Toerentalregeling

Met wieltje C (2) kan de zaagsnelheid van hoog tot laag

worden ingesteld (6 standen)

* Instellen van zaagsnelheid afhankelijk van het te

gebruiken materiaal (6)

! als de machine niet start met wieltje C 2 in
positie 1, selecteer dan een hogere zaagsnelheid
en verminder deze terwijl de machine loopt

* Monteren van zaagblad 7)

! trek de stekker uit het stopcontact

- duw zaagbladklem E naar voren en houd hem in deze
positie

- steek zaagblad in (met tanden omlaag of omhoog
gericht) tot deze niet verder kan

- laat zaagbladklem E los

- trek het zaagblad er iets uit tot de klem E vastklikt in
een rechthoekige stand

- beweeg het zaagblad op en neer om te controleren of
hij goed vast zit

! zorg ervoor, dat zaagbladklem E (2) goed vast zit
voordat u begint te zagen (een loszittende klem
kan de machine of het zaagblad doen slippen,
waardoor de machine niet goed onder controle
gehouden kan worden)

! zorg ervoor, dat de voorkant van het zaagblad
door voetplaat F heen steekt voor de gehele
slaglengte

Verwijderen van zaagblad

- duw zaagbladklem E naar voren en houd hem in deze
positie

- trek het zaagblad eruit

- laat zaagbladklem E los

Orbitale zaagbeweging voor het snellere zaagwerk (9)

- gebruik schakelaar D zoals getoond in de afbeelding
voor het activeren van de orbitale zaagbeweging van
het zaagblad

! de orbitale zaagbeweging niet activeren bij het
zagen van metaal

Instelbare voetplaat

- voetplaat F kantelt om zoveel mogelijk opperviak in
aanraking te laten komen met het werkstuk

- stel de voetplaat in door de zaag stevig vast te houden
en de voetplaat in de gewenste positie te draaien

Opbergvak voor zaagbladen (1)

- zorg ervoor, dat opbergvak G gesloten is, zodat
eventuele zaagbladen er niet uit kunnen vallen

Werken met de machine

! klem het werkstuk stevig vast

- markeer de zaaglijn op het werkstuk

- selecteer de gewenste zaagsnelheid met wieltje C (2)

- steek de stekker in het stopcontact (lampje B licht op
om aan te geven dat de machine stroom krijgt) G2

- houd de machine met de ene hand vast bij handgreep
H (2 en met de ander bij de geisoleerde
voorhandgreep J (2)

- zetde machine aan

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- geleid de machine langs de aangegeven zaaglijn

- druk voetplaat F (2) stevig tegen het werkstuk om
terugslag en trilling tot een minimum te beperken

Vasthouden en leiden van de machine
houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken) @3

- houd ventilatie-openingen K (2) onbedekt

- oefen niet te veel druk uit; laat de machine het werk
voor u doen

! zorg ervoor, dat het zaagblad aan de andere kant
van het werkstuk uitsteekt tijdens een zaagsnede
@

Effectieve slaglengte aanpassen (5

- gebruik beide instelschroeven L voor het vooruit/
achteruit schuiven van voetplaat F om de effectieve
slaglengte te vergroten/verkleinen

! probeer de effectieve slaglengte niet aan te
passen met schroef M, die vooraf is ingesteld in
de fabriek



TOEPASSINGSADVIES + Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/

« Invallend zagen @ ENG1), 4825 BD Breda, NL

Inval-zaagsnedes kunnen in hout en andere zachte Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
materialen gemaakt worden zonder een gat voor te boren Operations & Engineering Approval Manager
- gebruik een dik zaagblad
- monteer het zaagblad met de tanden naar boven
- houd de zaag zoals aangegeven ondersteboven
- markeer de gewenste zaaglijn op het werkstuk
- kies stand 1, 2 of 3 met wieltje C SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
- kantel de machine zodanig, dat het zaagblad het
werkstuk niet raakt 04.12.2013
- zet de machine aan en laat het bewegende zaagblad
voorzichtig in het werkstuk grijpen
- nadat het zaagblad helemaal door het werkstuk heen
is gegaan, doorgaan met zagen lang de aangegeven

GELUID/VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 60745 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 89 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 100 dB(A) (standaard deviatie:

zaaglijn S . .
! maak geen inval-zaagsnedes in metaalachtige id%),;:qu)wbraﬂe % (hand-arm methode; onzekerheid
materialen =
Biih ; ; * bij het zagen van spaanplaat 10,1 m/s?
* Bij het zagen in metalen, het zaagblad regelmatig met * bij het zagen van houten balken 9,2 m/s®
olie invetten ’
* Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
ONDERHOUD / SERVICE volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee
* Houd machine en snoer altijd schoon (met name de machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
ventilatie-openingen K (2)) beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
! trek de stekker uit het stopcontact voér het van de machine voor de vermelde toepassingen
reinigen - gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
¢ Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende - wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het ! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen door de machine en de accessoires te
evenals de onderdelentekening van de machine vindt onderhouden, uw handen warm te houden en uw
u op www.skilmasters.com) werkwijze te organiseren
MILIEU @
* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor . 2
EU-landen) Tigersag 4960

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de INTRODUKTION

toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, * Det hér verktyget ar avsett for kapning av tra, plast, metall
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te och konstruktionsmaterial men &ven fér beskarning och
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een kapning av tragrenar, och ar lamplig fér rak och kurvig
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende sagning
milieu-eisen * Lés och spara denna instruktionsbok (3
- symbool 9 zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren TEKNISKA DATA (O
CONFORMITEITSVERKLARING (€ VERKTYGSELEMENT (2
* Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende A Till/fran strémbrytare
normen of normatieve documenten: EN 60745, EN B Indikator “Strém pa”
61000, EN 55014, overeenkomstig de bepalingen van de C Hijul for varvtalsinstallning
richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU D Knapp for hog hastighet

E Bladfastklamma
F Stéllbart stéd
G Bladférvaring

H Handtag

J Grepp
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K Ventilationséppningar
L Stéllskruvar
M Bladhallarskruv

SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

FN OBS! Las noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte f6ljts kan
orsaka elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk. Nedan anvént begrepp “elverktyg” hanfér sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdi6sa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda
dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte fér
att bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
néatsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast férlangningssladdar som &r godkéanda for

utomhusbruk. Om en [amplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elektriskt slag.

Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt att

undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for

elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmérksam, kontrollera vad du gor och
anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nar du &r trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvandning
av elverktyg kan aven en kort ouppmérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.
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b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning risken fér
kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din féormaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna

pa avstand fran rorliga delar. Lost héangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r réatt monterade och anvénds pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béattre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skoét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga

komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att

komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvéands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt

skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt

i kldm och gér lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.
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5) SERVICE
a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad

fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAG

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stammer
med spanningen som anges p& maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan &ven
anslutas till 220V)

Anvénd helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

I handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stang genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om rétt tillbehdr anvédnds som du kan képa hos narmaste
SKIL-aterforsaljare

Anvénd endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hégsta tomgangsvarvtal

Den har maskinen ska inte anvéndas av personer under
16 ar

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara
halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller inhalering
kan ge allergisk reaktion och/eller luftvagsproblem/
sjukdom hos personer i narheten); anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Vissa typer av damm ér klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) séarskilt i
kombination med tillsatser fér trabehandling; anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angdende damm, fér de
material du skall arbete med

Hall handerna pa avstand fran sadgningsomradet
och sagbladet; hall andra handen pa greppet J (2)
(om bada handerna haller i sagen kan du inte skéra dig i
handen)

Strack dig inte under arbetsstycket (du ser inte hur
nara bladet din hand kommer)

Hall inte stycket som ska sagas i handerna eller
over benet (det &r viktigt att arbetsstycket stods pa ratt
satt s att kroppen inte utsatts for fara, sdgbladet kor fast
eller du forlorar kontrollen éver sagen)

Séakra och palla arbetsstycket med klammor eller
liknande (hall det inte i handen eller mot kroppen; du kan
forlora kontrollen)

Hall maskinen i de isolerade gripytorna om det finns
risk for att maskinen kommer at dolda kablar eller
din egen kabel (om sdgen kommer i kontakt med en
strdmférande ledare blir ocksa den strémférande, och
operatoren far da en stot)

Anvéand lampliga detektorer for lokalisering av dolda
férsorjningsledningar eller konsultera lokalt
distributionsféretag (kontakt med elledningar kan
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fororsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador eller elstot)

¢ Anvand inte ett slott eller skadat sagblad (ett bojt
blad kan latt brytas eller orsaka kast)

¢ Akta hdnderna, sa att du inte klammer fingrarna i
bladfastklamman E (2) (du kan skada fingrarna pa
bladfastklamman)

¢ Kontrollera att bladfastklamman E (2) ar korrekt last
innan du sagar (om klamman ar 16s kan verktyget eller
bladet slinta, vilket kan géra att du férlorar kontrollen)

* Anvand skyddsglaségon och hérselskydd (4)

¢ Anvand skyddshandskar nér du lossar bladet fran
maskinen (bladet kan vara varmt efter langre
anvandning)

ANVANDNING

e Till/fran ®
* Hastighetskontroll
Med hjulet C (2) kan saghastighet justeras steglost fran
lagt till hogt (6 positioner)
¢ Instélining av s&ghastighet beroende pé val av material
®
! om maskinen inte sagar med ratt C (2) i lage 1,
ska du vélja en hégre saghastighet och ga ner till
en lagre hastighet medan maskinen gar
* Montering av s&gbladet (7)
! drag ur stickkontakten
- tryck bladfastkldmman E framat och hall den i detta
lage
- forin bladet helt (med tdnderna nedét eller uppat)
- slapp bladfastklamman E
- dra ut bladet nagot tills klamman E klivkar pa plats i
vinkelratt lage
- tryck pa och dra ut bladet, for att kontrollera att det
sitter ordentligt
! kontrollera att bladféstkldmman E (2) &r korrekt
last innan du sagar (om klamman &r 16s kan
verktyget eller bladet slinta, vilket kan gora att du
forlorar kontrollen)
! kontrollera att bladets framre del sticker utanfér
stodet F under hela sitt slag
* Borttagning av sagbladet
- tryck bladfastkldmman E framat och hall den i detta
lage
- draut bladet
- slapp bladfastklamman E
o Okat varvtal for snabb sagning (9
- for snabbare sagningshastighet, anvand knappen D
enligt illustrationen
! anvéand inte den hégre sagningshastigheten for
skaring i metall
o Stallbart stdd o
- stodet F kan vinklas for att halla sa stor del av dess yta
som méjligt i kontakt med arbetsstycket
- justera stodet genom att halla sdgen stadigt och vrida
stodet till dnskat lage
¢ Bladférvaring 47
- kontrollera att bladférvaringen G ar stangd, s att inte
bladen faller ut



Anvanding av maskinen

las fast arbetsstycket pa sakert satt

rita en saglinje pa arbetsstycket

vélj dnskad saghastighet med hjulet C 2

anslut kontakten till ett vagguttag (lampan B téands for
att indikera att verktyget far strém) G2

hall maskinen med ena handen pa handtaget H (2) och
den andra pé& det isolerade greppet J 2

starta maskinen

lat maskinen uppna maximihastighet innan du
sétter an bladet mot arbetsstycket

styr maskinen langs den uppritade saglinjen

hall stédet F (2) stadigt tryckt mot arbetsstycket, for att
minimera motkrafter och vibration

* Fattning och styrning av maskinen

under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet (3

hall ventilationséppningarna K (2) ej dvertackta

lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat maskinen
gora arbetet at dig

kontrollera att bladet sticker ut pa arbetsstyckets
bortsida under hela slaget (9

* Justera effektiv slaglangd @5

anvand bada stéllskruvarna L for att fora fotplattan F
framat eller bakat sa att den effektiva slaglangden
minskar eller 6kar

forsok inte att justera effektiv slaglangd med
skruven M som &r férinstélld av tillverkaren

ANVANDNINGSTIPS

¢ Instickssagning
Det gér att instickssaga i trd och andra mjuka material
utan att férborra instickshal

anvand ett tjockare sagblad

monter bladet med tdnderna uppat

hall sdgen upp och ned, enligt bild

rita en saglinje pa arbetsstycket

valj position 1, 2 eller 3 med hjulet C

luta maskinen sa att bladet inte ror vid arbetsstycket
starta maskinen och for forsiktigt det arbetande
sagbladet i kontakt med arbetsstycket

nar sagbladet gatt igenom arbetsstycket, fortsatter du
att sdga langs saglinjen

instickssaga inte i metallmaterial

e For sagning i metall, olja in sagbladet regelbundet

UNDERHALL / SERVICE

e Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationsdppningarna K (2))

drag ur stickkontakten innan rengéring

* Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréng kontroll
stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa
www.skilmasters.com)
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MILJO

 Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen G7) kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE C €

¢ Viintygar och ansvarar for, att denna produkt
o6verensstdmmer med féljande norm och dokument: EN
60745, EN 61000, EN 55014, enl. bestimmelser och
riktlinjema 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

* Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 60745 ar pa
denna maskin 89 dB(A) och ljudeffektnivan 100 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration % m/s?
(hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

% vid kapning av spénplattor 10,1 m/s?
* vid kapning av trabalk 9,2 m/s?
* Vibrationsemissionsvérdet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehor kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r p4 men inte anvands,
kan detta avsevéart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla hdanderna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Bajonetsav 4960
INLEDNING

* Dette veerktoj er beregnet til savning af trae, plastik, metal
og byggematerialer savel som til beskeering af tree;
desuden er det ogsa egnet til lige og bueformede snit

* Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)



TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)
VERKTQJETS DELE (2

A Teend/sluk afbryder

B Indikatorlys “Teendt”

C Hijul til hastighedsvalg

D Kontakt til rundskeaering
E Klingeklemme

F Justerbar fodplade

G Opbevaringsrum til savklinger
H Handtag

J Tondeformet greb

K Ventilationshuller

L Justeringsskruer

M Skrue til savklingeholder

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

FNVIGTIGT! Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb “el
veerktoj” refererer til netdrevet el veerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktgj (uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktoj kan sla gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stod.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Huvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stod.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen ager risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
hzenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er godkendt til
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udendors brug. Brug af forleengerledning til udenders

brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i

fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relze.

Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk

stod.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er trzet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fere til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedseaetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktgjet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

d) Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det

er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, toj

og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der
er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker
eller langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stovopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som folge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VAERKTOJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfores. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
maskinen.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for berns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
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e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.

f)

Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller
beskadiget, saledes at maskinens funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere
at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.

disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af
anvendelse af veerktgijet til formal, som ligger uden for det
fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

5) SERVICE
a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede

fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig
maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR BAJONETSAVE

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder at
arbejde

Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den samme
som den spzending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt (vaerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

| tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet, hvis
der benyttes den rigtige tilbehear, som kan fas hos
SKIL-forhandleren

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktejets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Dette veerktej ma ikke bruges af personer under 16 ar
Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; baer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med
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¢ Hold haenderne vak fra skaeereomradet og
savklingen; tag fat om det tondeformede greb J (2)
med din anden hand (hvis begge haender holder fast i
saven, kan de ikke blive beskadiget af savklingen)

« Stik ikke handen ind under arbejdsemnet (afstanden
mellem klingen og handen er ikke synlig)

* Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i
haenderne eller hen over et ben (det er vigtigt at
understotte arbejdsemnet korrekt for at minimere kontakt
med kroppen, undga at savklingen szetter sig fast eller at
De mister kontrol over saven)

* Brug klemmer eller lignende udstyr til at sikre og
stotte arbejdsemnet (hvis du holder arbejdsemnet i
handen eller mod kroppen, kan du miste kontrol over
veerktojet)

¢ Hold fast i veerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar
der udfores arbejde, hvor veaerktojet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sit eget kabel
(kontakt med en stremfgrende ledning vil gore veerktgjets
ubeskyttede metaldele stramfgrende og give brugeren et
elektrisk stad)

* Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fare til brand og elektrisk stad; beskadigelse af en
gasledning kan fere til eksplosion; brud pa et vandrer kan
fore til materiel skade eller elektrisk stad)

¢ Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(bojede klinger kan let knzekke eller forarsage
tilbageslag)

¢ Undga at placere haenderne mellem varktojets hus
og klingeklemmen E (2) (klingeklemmen kan knibe i
fingrene)

¢ Kontroller, at klingeklemmen E (2) er fastspaendt,
inden savningen pabegyndes (hvis klemmen ikke er
fastspeendt kan det medfere, at veerktojet eller savklingen
smutter, s du mister kontrol over veerktgjet)

¢ Brug beskyttelsesbriller og hereveern (4

¢ Brug beskyttelseshandsker, nar du tager savklingen
ud af veerktojet (savklingen kan vaere varm, hvis
veerktojet har vaeret i brug i leengere tid)

BETJENING

e Teend/sluk (5)
* Hastighedskontrol

Ved hjeelp af hjulet C (2) kan savehastigheden justeres fra

lav til hgj (6 positioner)

* Indstilling af omdrejningstallet efter det anvendte

materiale (6)

! hvis veerktojet ikke korer med hjulet C (2) i
position 1, skal De vaelge et hgjere
omdrejningstal og sa szette det ned, mens
veerktojet korer

* Montering af savklinge @)

! traek stikket ud af kontakten

- tryk klingeklemmen E frem og hold den i denne
position

- seet savklingen i helt (med taenderne opad eller nedad)

- slip klingeklemmen E

- treek savklingen lidt ud, indtil klemmen E klikker i
vinklet position



- skub savklingen i og treek den ud for at kontrollere, at
den er korrekt last

! kontroller, at klingeklemmen E (2) er fastspzendt,
inden savningen pabegyndes (hvis klemmen ikke
er fastspaendt kan det medfore, at vaerktajet eller
savklingen smutter, sa du mister kontrol over
veerktojet)

! kontroller, at savklingens forreste ende fores
gennem fodpladen F i hele slaglaangden

Afmontering af savklinge (8

- tryk klingeklemmen E frem og hold den i denne
position

- treek savklingen ud

- slip klingeklemmen E

Rundskeering til hurtig savning (9)

- for at aktivere savens funktion til rundskeering skal man
bruge kontakten D som vist pa illustrationen

! aktiver ikke funktionen til rundskaering ved
savning i metal

Justerbar fodplade (o

- fodpladen F skratstilles for at sikre, at sa meget af
dens overflade har kontakt med arbejdsemnet

- juster fodpladen ved at holde saven godt fast og dreje
fodpladen i den gnskede position

Opbevaringsrum til savklinger (7

- kontroller, at opbevaringsrummet G er lukket for at
undga, at savklinger falder ud

Betjening af veerktgjet

! sorg for at spande arbejdsemnet godt fast

- afmeerk skeerelinjen pa arbejdsemnet

- indstil hastigheden ved hjeelp af hjulet C @

- saet stikket i en stikkontakt (indikatorlyset B teendes og
viser, at strommen er tilsluttet) @2

- hold veerktgjet med den ene hand pa handtag H (2) og
laeg den anden hand pa den isolerede gribeflade J 2

- teend veerktgjet

! veerktojet skal kore ved fuld hastighed, for
savklingen saettes i arbejdsemnet

- for veerktgjet langs den afmaerkede skaerelinje

- sprg for at holde fodplade F (2) teet mod arbejdsemnet
for at minimere modkraft og vibrationer

Handtering og styring af veerktejet

! under arbejde, hold altid om veerktgjet pa de gra
markerede grebsomrade(r) @

- hold ventilationshullerne K (2) utildeekkede

- pres ikke for hardt med veerktejet; lad veerktojet gore
arbejdet for dig

! kontroller, at savklingen rackker ud over
arbejdsemnet under hele slaglaengden

Justering af den effektive slaglaengde @5

- brug de to justeringsskruer L for at skubbe fodpladen
F frem/tilbage for at ege/mindske den effektive
slagleengde

! forsag ikke at justere den effektive slaglaangde
med skrue M som er forudindstillet pa fabrikken

GODE RAD

* Indstiksskaering

Indstiksskeeringer kan laves i trae eller lignende blade
materialer uden at bore et hul forst

- brug en tyk savklinge

- montér savklingen saledes, at teenderne peger opad
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- hold saven med bunden i vejret som vist

- afmeerk den enskede skeerelinje pa arbejdsemnet

- veelg position 1, 2 eller 3 med hjulet C

- skrastil veerktojet, saledes at savklingen ikke bergrer
arbejdsemnet

- teend veerktojet og saet forsigtigt den beveegende
savklinge i arbejdsemnet

- nar savklingen er treengt ind i arbejdsemnet fortsaet
med at sav langs den afmzerkede skeerelinje

! lav ikke indstiksskeeringer i materialer af metal

* \Ved savning i metal, serg for at smere savklingen jeevnlig
med olien

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Hold veerktgjet og ledningen ren (iseer
ventilationshullerne K (2))
! traek stikket ud for rensning
* Skulle el veerktajet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-
elektroveerktoj
- send den uskilte veerktgjet sammen med et kabsbevis
til forhandleren eller nsermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skilmasters.com)

MILJO

¢ Elvaerktoj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktej
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéaner miljget mest muligt

- symbolet 47) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nadvendig

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
g3

* Vierkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med folgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745, EN 61000, EN 55014, i henhold
til bestem melserne i direktiverne 2004/108/EF, 2006/42/
EF, 2011/65/EU

¢ Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013



STQJ/VIBRATION

¢ Males efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette veerktgj 89

dB(A) og lydeffektniveau 100 dB(A) (standard deviation:

3 dB), og vibrationsniveauet % m/s? (hand-arm metoden;

usikkerhed K = 1,5 m/s?)

% ved skeering af spanplader 10,1 m/s?

% ved skeering af traebjeelke 9,2 m/s?

Det vibrationsniveau er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som en

forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar

veerktojet anvendes til de naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age
udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgijet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktojet og dets tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre

)

Bajonettsag
INTRODUKSJON

4960

Dette verktoyet er beregnet pa saging av tre, plast, metall
og byggematerialer samt for beskjaering og trimming av
treer; det egner seg for rett og kurvet saging

Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (3

TEKNISKE OPPLYSNINGER (1)

VERKTQYELEMENTER (2

A Av/pa bryter

B Indikator “Strem pa”

C Hijul il hastighetsvalg

Bryter for rotasjonsbevegelse
Bladklemme

Justerbar fotplate
Oppbevaringsrom for sagblader
Handtak

Tonnegrep
Ventilasjonsapninger
Justeringsskruer

M Bladholderskrue

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

D
E
F
G
H
J
K
L

N OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfore elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstaende anvendte uttrykket
“elektroverktay” gjelder for stramdrevne elektroverktoy (med
ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten ledning).
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1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damper.

c¢) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stepsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre
fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma

du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til

utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngéas a bruke elektroverktoyet i

fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk

av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. lkke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

¢) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verkioy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

e) lkke overvurder deg selv. Sorg for a sta stedig og i
balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i
uventede situasjoner.

=



f) Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller
smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQ@Y

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og méa repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer ngye med vedlikeholdet av maskinen.

Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket

eller skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for maskinen
brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke s& ofte

fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

f
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR BAJONETTSAGER

¢ Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

* Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V stromuttak)

* Bruk helt utrullet og sikker skjgteledning med en kapasitet
pai16 A

* ltilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktoyet
med en gang sl&es av og stopslet trekkes ut

¢ SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeher brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa
stedet
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Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hayeste tomgangsturtall

Verktayet ma ikke brukes av personer under 16 ar

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Stev fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i &ndedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stevmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du ensker & arbeide med

Hold hendene unna sagomradet og bladet; hold den
andre handen din pa tennegrepet J (2) (hvis du holder
sagen med begge hendene, kan de ikke bli kuttet av
bladet)

Ikke strekk handen under arbeidsstykket (du kan ikke
se hvor naer handen din er bladet)

Du ma aldri holde stykket du arbeider med i
hendene eller pa tvers over beinet (det er viktig &
spenne fast arbeidsstykket skikkelig for & minske risikoen
for kroppsskade, for at bladet skal sette seg fast, eller for
a miste kontrollen)

Bruk klemmer eller annet utstyr til & feste og stotte
arbeidsemnet (hvis du holder emnet i handen eller
klemmer det mot kroppen, kan du miste kontrollen over
arbeidsoperasjonen)

Hold verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du
utforer arbeid hvor du kan komme til & skjeere i
skjulte kabler/ledninger eller verktoyledningen
(beraring med en stremfarende ledning vil gjere
verktoyets udekkede metalldeler stremfarende og gi
brukeren et stet)

Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger kan
medfere brann og elektrisk stet; skader pa en
gassledning kan fere til eksplosjon; inntrenging i en
vannledning fordrsaker materielle skader og kan medfere
elektriske stot)

Ikke bruk et sagblad som er slovt eller skadet (boyde
blader kan lett brekke eller fa sagen til & hoppe bakover
(tilbakeslag))

Hold hendene dine unna omradet mellom
verktoyhuset og bladklemmen E (2) (bladklemmen kan
komme til & klemme fingrene dine)

Forviss deg om at bladklemmen E (2) er strammet
for du begynner a sage (en lgs kliemme kan fa
verktoyet eller bladet til & glippe, slik at du mister
kontrollen)

Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern ()

Bruk vernehansker nar du fierner bladet fra
verktoyet (sagbladet kan veere varmt etter langvarig
bruk)



BRUK

Av/pa (&

Hastighetsregulering

Ved hjelp av hjulet C (2) kan sagehastigheten justeres fra

lav til hay (6 posisjoner)

Justering av slagtallet tilpasses til materialet (&)

! hvis verktoyet ikke gar med hjulet C (2) i stilling 1,
velg en hoyere slagtallet, men senk slagtallet
mens verktoyet gar

Montering av sagbladet (7)

! trekk ut stopslet av stikkontakten

- trykk bladklemmen E forover og hold den i denne
stillingen

- sett bladet inn (med tennene ned eller opp) sa langt
det gar

- slipp bladklemmen E

- trekk bladet litt ut inntil klemmen E klikker inn i en
firkantposisjon

- trykk pa og trekk ut bladet for & kontrollere at det sitter
fastlast

! forviss deg om at bladklemmen E (2) er strammet
for du begynner a sage (en lgs klemme kan fa
verktoyet eller bladet til & glippe, slik at du mister
kontrollen)

! forviss deg om at fremre del av bladet gar
gjennom fotplaten F i hele slaglengden

Fjerning av sagbladet (8)

- trykk bladklemmen E forover og hold den i denne
stillingen

- trekk bladet ut

- slipp bladklemmen E

Rotasjonsbevegelse for rask saging (9)

- for & aktivere rotasjonsbevegelsen til sagbladet, bruker
du bryteren D som vist

! ikke aktiver rotasjonsbevegelsen ved skjaering i
metall

Justerbar fotplate

- fotplaten F kan vippes, sa mest mulig av overflaten til
platen er i kontakt med arbeidsemnet

- juster fotplaten ved & holde sagen i et fast grep og
vende fotplaten til gnsket stilling

Oppbevaringsrom for sagblader 7

- forviss deg om at oppbevaringsrommet G er lukket, s&
bladene ikke kan falle ut

Bruk av verktoyet

! klem arbeidsemnet ordentlig pa plass

- merk av saglinjen pa emnet

- velg onsket sagehastighet med hjulet C 2

- sett pluggen i en stikkontakt (lyset B kommer pa som
indikasjon pa at verktoyet far strom) (G2

- hold verkteyet med en hand pa handtaket H (2) og den
andre pa det isolerte tonnegrepet J 2)

- sla pa verktoyet

! verktoyet ma ha nddd makshastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket

- for verktoyet langs den oppmerkede saglinjen

- hold fotplaten F (2) fast mot arbeidsemnet for & gjere
motkraften og vibrasjonene minst mulig

Grep og styring av verktayet

! under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r) 43

- hold ventilasjonsapningen K (2) utildekket
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- ikke utev for meget press pa verktoyet; la verktoyet
gjere jobben for deg

! forviss deg om at sagbladet gar gjennom emnet
under hele slaget G2

» Justering av effektiv slaglengde @5

- bruk begge justeringsskruene L til & skyve pa fotplaten
F forover/bakover for & oke/redusere den effektive
slaglengden

! ikke prov a justere den effektive slaglengden med
skruen M som er forhandsinnstilt fra fabrikken

BRUKER TIPS

¢ Spaltekutt (e
Spaltekutt kan gjeres i tre og andre myke materialer uten
forh&ndsboring
- bruk et tykt sagblad
- monter bladet med tennene oppover
- hold sagen opp ned, som vist
- merk av den gnskede saglinjen pa arbeidsemnet
- velg posisjon 1, 2 eller 3 med hjulet C
- vipp verktoyet slik at bladet ikke bergrer arbeidsemnet
- sla pa verktoyet og sett sagbladet forsiktig mot emnet
- etter at bladet har gatt inn i emnet, ma du fortsette &

sage langs saglinjen

! ikke foreta spaltekutt i metalliske materialer

* Ved boring i metaller, smor sagbladet regelmessig med
olje

VEDLIKEHOLD / SERVICE

¢ Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene K (2))
! dra ut stopselet for rengjoring
* Hovis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utfares av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktoy
- send verktayet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller nsermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa4 www.skilmasters.com)

MILJO

* Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet @47) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

SAMSVARSERKL/ERING (€

¢ Vierkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er
i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60745, EN 61000, EN 55014, i samsvar
med reguleringer 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2011/65/EU



* Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

STQY/VIBRASJON
e Maltifelge EN 60745 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
89 dB(A) og lydstyrkenivaet 100 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet % m/s? (hand-arm
metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
% ved skjeering i sponplate 10,1 m/s?
% ved skjeering i trebjelke 9,2 m/s?
¢ Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en
standardisert test som er angitt i EN 60745; den kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet, og som
et forelopig overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet
- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet
! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Puukkosaha
ESITTELY

* Koneet on tarkoitettu puun, muovin, metallin ja
rakennusmateriaalien sahaukseen samoin kuin puiden
karsimiseen; se soveltuu suoraan ja kdyréaan
leikkaamiseen

¢ Lue ja sailyta tdma ohjekirja (3

TEKNISET TIEDOT (1)

LAITTEEN OSAT (2

A Virtakytkin

B limaisin “Virta paalla”
C Nopeudenséatopyora
D Kiertotoimintakytkin
E Teranpidike

F Saadettava jalkalevy
G Teransailytyslokero
H Kahva

J Tukikahva

K limanvaihto-aukot

L Saatoruuvit

M Teranpidinruuvi
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TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

FNHUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kasite “séhkotydkalu” kasittaa verkkokayttoisia
sahkétyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
sahkatydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkoétydkalulla rajahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Séahkoétydkalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttéda polyn tai hdyryt.

c) Pidé lapset ja sivulliset loitolla sédhkoty6kalua
kayttdessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala
kéyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyodkalujen kanssa. Alkuperaisessé kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkodiskun vaaraa.

b) Vélté koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sihkétyodkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
siséén kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Al4 kdyta verkkojohtoa vadrin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sdhkdiskun vaaraa.

e) Kayttdessasi sdhkétydkalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokéayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkoétyokalun kaytto kosteassa ympaéristossa

ei ole véltettavissa, tulee kayttaa

maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentaéa sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja
noudata tervetté jarked sahkoétydkalua kayttdessési.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhkotydkalua
kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen

=



sahkoétyokalun lajista ja kayttotavasta, vahentada
loukaantumisriskia.

c) Vélta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta

sahkotyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitéat
sen sdhkoverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kéteen
tai kannat sitd. Jos kannat séhkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimell& tai kytket s&hkdtydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin

kdynnistat sdhkoétydkalun. Tydkalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pydrivédssa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itseidisi. Huolehdi aina tukevasta

f

=

seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkdtykalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,

tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja ettd ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kaytté
vahentaéa polyn aiheuttamia vaaroja.

4) §l'\HKC")TYC")KALUJEN KAYTTO JA HOITO
a) Ala ylikuormita laitetta. Kéyta kyseiseen tyohon

tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja

pysayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat

saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhkotyékalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet pienentavat
sahkdtydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun

niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotyokalua, jotka eivét tunne sita tai
jotka eivét ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilét.

e) Hoida sahkoétyokalusi huolella. Tarkista, etta

f

=

lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole
puristuksessa sekd, etté siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti séhkotyékalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kéaytté6nottoa.
Monen tapaturman syyt I18ytyvéat huonosti huolletuista
laitteista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkoétyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja

jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkotyokalun kéayttdé muuhun kuin sille maarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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5) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata

sahkotyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
séhkotydkalu sailyy turvallisena.

PUUKKOSAHAT TURVALLISUUSOHJEET

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tyékalun
nimilaatan osoittama jénnite (tyokalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

Kéyta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Jos huomaat sahkoisen tai mekaanisen vian, sammuta
kone heti ja irroita litosjohto pistorasiasta

SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntiliikkeesta

Kéyta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhté suuri kuin laitteen suurin
tyhjakéayntikierrosluku

Tata tydkalua saavat kayttda vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Ala koskaan tydsté asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen pélyn kanssa tai sen sisaan
hengittdminen voi aiheuttaa kayttajalle tai sivustakatsojille
allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta
poélynaamaria ja tydskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa
Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja py6kkipdly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessé; kayta
poélynaamaria ja tydskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

Noudata maakohtaisia pdlyyn liittyvié saantoja

Pida kadet poissa sahausalueelta ja terasta; pida
toinen kasi tukikahvalla J (2) (jos molemmat kadet
pitéavat kiinni sahasta, teran ei ole mahdollista paasta
koskettamaan niita)

Ala kurota tyokappaleen alapuolelle (etaisyys terasta
kateen ei ole nakyvissa)

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kédessasi tai jalkojen poikki (tydkalu on térkeda tukea
asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen, terdn
kiinnitarttumisen tai kontrollin menettamisen
minimoimiseksi)

Tue tyostettdva kohde puristimilla tai muilla
vélineilla (tyostettdvan kohteen pitdminen k&dessa tai
kehoa vasten voi aiheuttaa hallinnan menetyksen)

Pida tyékappaleesta kiinni sen eristetyista
tartuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa
saha voi saada kontaktin kétkettyyn johtoon tai sen
omaan sihkéjohtoon (kontakti jannitteiseen johtoon
saa myo0s tydkalun paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja
aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)



» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syottojohtojen paikallistamiseksi, tai kddnny
paikallisen jakeluyhtion puoleen (kosketus
sahkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sahkoiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
rajahdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun)

« Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teri (kdyrat terat
voivat hajota helposti tai aiheuttaa takapotkun)

* Pidé kddet poissa tydkalun rungon ja teréanpitimen E
(2) valista (teranpidin voi puristaa sormia)

¢ Varmista, etta teranpidin E (2) on kunnolla kiinni
ennen kuin aloitat sahaamisen (jos teranpidin on
kiinnitetty huonosti, tykalu tai tera voi luiskahtaa ja
aiheuttaahallinnan menetyksen)

* Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia (4)

o Kayta suojakasineitd, kun irrotat terén ty6kalusta
(sahanteré voi olla kuuma pitk&aikaisen kéyton jalkeen)

KAYTTO

e Kaynnistys/pysaytys (5)
* Nopeudensaatd
Pyéralla C (2) voidaan sahausnopeutta saataa hitaasta
nopeaan (6 asentoa)
* Sahausnopeuden saatd kaytettdvaan materiaalin néhden (6)
! jos ty6kalu ei aja py6ran C (2) ollessa asennossa
1, valitse korkeampi sahausnopeus ja alenna
sahausnopeutta ty6kalun ajon aikana
* Sahanteran kiinnittdminen ()
! veda pistoke pistorasiasta
- paina teranpidinta E eteenpain ja jata se tahan
asentoon
- tyénné teré (hampaat alas- tai ylospain) taysin sisdan
- vapauta teranpidin E
- veda teraa hieman ulos, kunnes pidin E naksahtaa
paikalleen
- paina teraa sisaan ja veda ulos, jotta voit varmistaa,
etta se on kunnolla paikallaan
! varmista, ettéd terdnpidin E (2) on kunnolla kiinni
ennen kuin aloitat sahaamisen (jos teréanpidin on
kiinnitetty huonosti, tyékalu tai tera voi luiskahtaa
ja aiheuttaa hallinnan menetyksen)
! varmista, ettd terdn etuosa ylettyy jalkalevyn F
1api koko liikkeen pituudelta
¢ Sahanteran irrottaminen (8)
- paina teranpidinté E eteenpdin ja jata se tdhan asentoon
- veda terd ulos
- vapauta terénpidin E
* Kiertotoiminta nopeata leikkaamista varten (o)
- kéynnista sahanteréan kiertotoiminta kytkimella D
kuvan osoittamalla tavalla
! &la kdynnistéa kiertotoimintaa metallin
leikkaamiseen
* Saéadettava jalkalevy (0
- jalkalevy F Kallistuu, jotta mahdollisimman suuri osa
sen pinnasta on kosketuksissa tydstettavaan
kohteeseen
- saada jalkalevya pitamalla sahasta tukevasti kiinni ja
kaantamalla jalkalevy haluttuun asentoon
* Teransailytyslokero )
- varmista, etta sailytyslokero G on suljettu, jotta terat
eivat putoa
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. Tyokalun kayttd
kiinnita tyostettdva kohde kunnolla
- merkitse sahauslinja
- valitse haluttu sahausnopeus pyéralla C 2)
- yhdista pistoke virtaldhteeseen (valo B syttyy
ilmoittaen, etta virta on kytketty tydkaluun) G2
- pida tyokalua siten, etté pidat toisella kadella kiinni
kahvasta H (2) ja toisella eristetysta tukikahvasta J (2)
- kaynnisté kone
! tydkalun pitda olla tdydessa nopeudessa ennen
kuin tera osuu tyostettdvaan kohteeseen
- ohjaa ty6kalua merkittya sahauslinjaa pitkin
- pida jalkalevy F (2) tukevasti tyostettavaa kohdetta
vasten vastavoiman ja varinan estamiseksi
¢ Koneen pitdminen ja ohjaaminen
! pidé tydkalusta kiinni aina tyéskentelyn aikana
harmaan vérisesta kédensija(oi)sta (3
- pida ilmanvaihto-aukkoja K (2) peittaméattémina
- &la paina tydkalua liian voimakkaasti; vaan anna
tybékalun tehda tyd puolestasi
! varmista, ettd sahantera ylettyy ty6hén koko
liikkeen pituudelta G4
¢ Tehollisen iskunpituuden saato s
- ldysdaamalla kumpaakin saatéruuvia L voidaan
jalkalevya siirtaa F eteenpain/taaksepain, jolloin
tehollinen iskupituus suurenee/pienenee
! &la yrita saataa tehollista iskunpituutta ruuvilla M,
joka on saadetty tehtaalla

VINKKEJA

¢ Pistosahaus
Pistoreikia voidaan tehd& puuhun ja muihin pehmeisiin
materiaaleihin ilman reidn esiporaamista
kéyta paksua sahanteréda
- kiinnita teran siten, ettd hammastus on yléspain
- pida sahaa yl6ésalaisin kuvan osoittamalla tavalla
- merkitse haluttu sahauslinja tystettavaan kohteeseen
- valitse asento 1, 2 tai 3 py6ralla C
- kallista tydkalua siten, etta tera ei koske tydstettavaan
kohteeseen
- kytke tydkalu padlle ja aseta liilkkuva sahantera
varovasti tydstettdvaan kohteeseen
- kun teré on lapaissyt tydstettavan kohteen, jatka
sahaamista merkittya sahauslinjaa pitkin
! &la tee pistoreikia metalliin
* Metallia sahattaessa voitele sahantera éljylla sdanndllisin
valiajoin

HOITO / HUOLTO

* Pidéa tydkalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilma-aukkojen puhtaus K (2))
! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta
* Jos séhkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysté huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita ty6kalu sita osiin purkamatta lahimpaan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skilmasters.com)
ostotodiste mukaan liitettyna



YMPARISTONSUOJELU

o Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

- symboli @7 muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS C¢€

* Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tma
tuote en allalueteltujen standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN
60745, EN 61000, EN 55014, seuraavien séantdjen
mukaisesti 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2011/65/EU

* Tekninen tiedosto kohdasta: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

MELU/TARINA

* Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun melutaso on 89
dB(A) ja yleensa tydkalun &&nen voimakkuus on 100
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan voimakkuus % m/s?
(kasi-késivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)

* lastulevyssa sahattaessa 10,1 m/s?
* puupalkkia sahattaessa 9,2 m/s?
* Térinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
verrattaessa yhté laitetta toiseen seké alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisdlaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta silla ei tehda ty6téa, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu tarindn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

O

Sierra sable
INTRODUCCION

* Esta herramienta esta disefiada para limar madera,
plastico, metal y materiales de construccién asi como
para podar y cortar arboles, adecuada para cortes
curvos y rectos

e Leay conserve este manual de instrucciones (3

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

Interruptor de activacién/desactivacion
Indicador de encendido

Rueda de seleccion de la velocidad
Interruptor para accion orbital
Abrazadera de la hoja

Plataforma de pie ajustable
Compartimento de almacenaje de la hoja
Mango

Empunadura del tambor

Ranuras de ventilacion

Tornillos de ajuste

M Tornillo de sujeccién de la hoja

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
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FRACIOTMMOO®T>

(Al iATENCIC')N! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave. Guardar todas las advertencias de peligro
e instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear



adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la

intemperie utilice solamente cables de prolongacién

homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica

en un lugar humedo fuese inevitable, utilice un

cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexién,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su

f
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pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifos y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas

o deterioradas que pudieran afectar al

funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta

eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes
de volver a utilizarla. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
SABLE
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» Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

Compruebe siempre que la tensién de alimentacioén es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)

Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios



En el caso de que se produjera un mal funcionamiento
eléctrico o mecanico, apague inmediatamente la
herramienta y desconecte el enchufe

SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales
y metal podrian ser dafinos (el contacto o inhalacion del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o
transtornos respiratorios al operador u otras personas
cerca); utilice una mascara contra el polvo y trabaje
con un dispositivo de extraccion de polvo cuando lo
conecte

Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

Siga la normativa nacional en cuanto a extracciéon de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

Mantenga las manos apartadas del area de corte y
de la hoja; la mano auxiliar debe sujetar la
empuinadura del tambor J (2) (si ambas manos estan
sujetando la sierra, no pueden ser cortadas por la hoja)
No meta la mano debajo de la pieza de trabajo
(usted no puede ver si la mano esté cerca de la hoja)
No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre la pierna (es importante soportar la
pieza de trabajo correctamente para minimizar la
exposicion del cuerpo, el atasco de la hoja o la pérdida
de control)

Utilice abrazaderas u otro equipo para asegurar y
soportar la pieza de trabajo (si la sujeta con la mano o
contra su cuerpo, puede perder el control de la pieza de
trabajo)

Sujete la herramienta por las superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que la
herramienta de corte pueda hacer contacto con
alambres ocultos o su propio cable de alimentacion
(el contacto con un cable bajo tension también conectara
la corriente a la herramienta y dara una sacudida
eléctrica al operario)

Utilice aparatos de deteccién adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas, o
consulte a su compafia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica e incluso un incendio; al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosion; la
perforacion de una tuberia de agua pueden causar
dafos materiales o una descarga eléctrica)
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* No utilice una hoja embotada o danada (las hojas
dobladas se rompen facilmente o provocan retroceso)

* Mantenga las manos apartadas del area entre la
carcasa de la herramienta y la abrazadera de la hoja
E (2) (ésta puede atraparle los dedos) puede hacer que
la herramienta u hoja se deslice, perdiendo el control
sobre ella)

¢ Asegurese de que la abrazadera de la hoja E (2) esta
apretada antes de cortar (una abrazadera suelta

» Utilice gafas de proteccién y proteccion para los oidos (2)

¢ Use guantes protectores para extraer la hoja de la
herramienta (la hoja de sierra puede estar caliente tras
un uso prolongado)

uso

¢ Encendido/apagado (5)
e Control de velocidad
Con la rueda puede regularse C (2) la velocidad para
serrar desde baja a alta (6 posiciones)
* Ajuste del numéro de carreras segun el matérial usado
®
! sila herramienta no funciona con la rueda C (2) en
la posicion 1, seleccione un numéro de carreras
mas alto y reduzca el numéro mientras la
herramienta funciona
¢ Montaje de la hoja de sierra (7)
! desenchufar la herramienta
- presione la abrazadera de la hoja E hacia delante y
manténgala en esa posicion
- inserte la hoja (con los dientes de sierra hacia abajo o
hacia arriba) hasta el fondo
- suelte la abrazadera de la hoja E
- tire de ella hasta que la abrazadera E encaje en una
posicion justa
- empuje la hoja hacia dentro y tire de ella para
comprobar si esta bloqueada
! asegurese de que la abrazadera de la hoja E (2
esta apretada antes de cortar (una abrazadera
suelta
! asegurese de que el extremo delantero de la hoja
sobresale de la plataforma de pie F en toda su
longitud de desplazamiento
¢ Extraccion de la hoja de sierra (8)
- presione la abrazadera de la hoja E hacia delante y
manténgala en esa posicion
- tire de la hoja
- suelte la abrazadera de la hoja E
* Accidn orbital para corte rapido (9
- para activar la accién orbital de la hoja de sierra utilice
el interruptor D como indica la ilustracion
! no active la accion orbital al cortar metales
* Plataforma de pie ajustable (0
- la plataforma de pie F se inclina para mantener su
superficie en contacto con la pieza de trabajo
- ajuste la plataforma de pie sujetando la sierra con
firmeza y girando la plataforma hasta la posicion
deseada
¢ Compartimento de almacenaje de hojas 1
- asegurese de que el compartimento de almacenaje G
esta cerrado para evitar que las hojas se caigan



» Utilizacion de la herramienta

asegure la pieza de trabajo

marque la linea de corte en la pieza de trabajo
seleccione la velocidad deseada para serrar mediante
larueda C (2

conecte la clavija a la fuente de alimentacion (se
enciende la luz B indicando que la herramienta esta
recibiendo corriente) G2

sujete la herramienta con una mano en el mango H (2)
y la otra en la empufiadura del tambor aislada J (2)
ponga en marcha la herramienta

la herramienta debe funcionar a la velocidad
maxima antes de que la hoja entre en la pieza de
trabajo

guie la herramienta a lo largo de la linea de corte
marcada

mantenga firme la plataforma de pie F (2) contra la
pieza de trabajo para reducir al minimo la fuerza
contraria y la vibracion

e Sujeccién y manejo de la herramienta

durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empuiadura de color gris 3
mantenga las ranuras de ventilacién K (2) descubiertas
no ejerza demasiada presion en la herramienta; deje
que la herramienta haga su trabajo

asegurese de que la hoja de sierra sobresale del
material cortado durante todo el desplazamiento

* Ajuste de la longitud efectiva de carrera (5

utilice ambos tornillos de ajuste L de la base
deslizante F hacia adelante/hacia atras para
prolongar/reducir la longitud efectiva de carrera

no intente ajustar la longitud efectiva de carrera
con el tornillo M que va pre-ajustado de fabrica

CONSEJOS DE APLICACION

¢ Corte inclinado Ge)
Los cortes inclinados se pueden realizar en madera y
otros materiales blandos sin perforacion previa

utilice una hoja de sierra gruesa

monte la hoja con los dientes hacia arriba

sujete la sierra al revés como se muestra

marque la linea de corte deseada en la pieza de
trabajo

seleccione posicion 1,2 0 3 con la rueda C

incline la herramienta de manera que la hoja no toque
la pieza de trabajo

encienda la herramienta e inserte con cuidado la hoja
de sierra en movimiento en la pieza de trabajo

una vez que la hoja ha penetrado en la pieza de
trabajo, continte serrando a lo largo de la linea de
corte marcada

no realice cortes inclinados en materiales
metalicos

* Al cortar metales, engrase la hoja de sierra regularmente
con aceite

MANTENIMIENTO / SERVICIO

¢ Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion K (2))

desenchufar la herramienta antes de limpiar
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* Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL

envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skilmasters.com)

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas

simbolo G7) llamaré su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD C €

* Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60745, EN
61000, EN 55014, de acuerdo con las regulaciones
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

* Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

RUIDOS/VIBRACIONES

* Medido segun EN 60745 el nivel de la presién acustica
de esta herramienta se eleva a 89 dB(A) y el nivel de la
potencia acustica a 100 dB(A) (desviacion estandar: 3
dB), y la vibracién a % m/s? (método brazo-mano;
incertidumbre K = 1,5 m/s?)

% al cortar tableros de virutas 10,1 m/s?
* al cortar vigas de madera 9,2 m/s?

* El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60745; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra'y
como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion



- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicién de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

— f\'\‘
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Serra de sabre
INTRODUCAO

Esta ferramenta destina-se ao corte de madeira, plastico,
metal e materiais de construgéo, assim como para
desbaste e corte de arvores; é adequada para cortes
curvos e direitos

Leia e guarde este manual de instrugdes (3)
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ESPECIFICACOES TECNICAS ()
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

A Interruptor para ligar/desligar

B Indicador “Ligar”

C Roda de selecgéo de velocidade
D Interruptor para acgéo orbital
Gancho da lamina

Plataforma ajustavel
Compartimento de arrumagéo da lamina
Pega

Punho do cano

Aberturas de ventilagao
Parafusos de ajuste

M Parafuso do suporte das laminas

SEGURANCA
INSTRUG()ES GERAIS DE SEGURANCA

E
F
G
H
J
K
L

FN ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrucées. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).
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1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosdo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de p6 e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distracdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado a
terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a
chuva nem humidade. A penetracdo de agua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.
Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencdo
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

b) Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de protec¢do pessoal, como mascara de
proteccdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

c) Evitar uma colocagao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a

=



alimentacgéo de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,

antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e

f
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mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de

aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS

ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para

o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador

nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessoérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de seguranca evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem

sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
s&0 perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.

f

=

Verifique se as partes méveis do aparelho funcionam
perfeitamente e ndo emperram, se ha pecas
quebradas ou danificadas, que possam influenciar o
funcionamento do aparelho. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacao do
aparelho. Muitos acidentes tem como causa uma
manutencao insuficiente das ferramentas eléctricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da

ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condicoes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.
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5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE
SABRE

» Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar

* Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentacdo
esta de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificacdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagdo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

» Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

* Em caso de anomalias eléctricas ou mecénicas, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada

* A SKIL s¢ pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessérios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

¢ Utilize apenas acessorios com um ndmero de rotagdo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto niumero
de rotagdo em vazio da ferramenta

* Esta ferramenta ndo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

¢ Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

¢ O pé do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extracc¢ao de pé quando ligado a

* Determinados tipos de pé sao classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

* Siga o regulamento nacional quanto a extragao de pé,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

* Mantenha as maos afastadas da zona de corte e da
lamina; guarde a outra mao no punho do cano J (2
(se ambas as méos estiverem a segurar a serra, ndo
podera corta-las com a lamina)

* Nao coloque a méao por baixo da peca de trabalho (a
distancia da lamina em relagdo a sua méo nao é visivel)

* Nunca segure a peca a cortar com as maos nem a
coloque sobre as pernas (é importante apoiar
devidamente a pega de trabalho de forma a minimizar o
perigo para o corpo, a possibilidade de a lamina prender
ou de perder o controlo da ferramenta)

* Utilize ganchos ou outro equipamento para fixar e
apoiar a peca a trabalhar (se segurar a pega na sua
ma&o ou contra 0 seu corpo, podera perder o controle)

* Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quando
estiver a executar uma operacédo em que a
ferramenta de corte possa tocar em fios ocultos ou



cortar o seu proprio fio (o contacto com um fio
condutor de corrente fara com que as partes metalicas
expostas da ferramenta passem elas préprias a conduzir
corrente e o operador apanhe um choque)

Utilizar detectores apropriados para detectar tubos
e cabos de alimentacao escondidos, ou consulte a
firma de alimentacéao local (o contacto com um cabo
eléctrico pode levar a incéndio e choque eléctrico; a
danificagdo de um cano de gas pode levar a exploséo; a
penetracdo de uma tubulagéo de agua provoca danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada
(as laminas torcidas podem partir-se facilmente ou
provocar ricochete)

Mantenha as maos afastadas entre a caixa da
ferramenta e o gancho da lamina E (2) (o gancho da
lamina pode apertar os dedos)

Verifique que o gancho da lamina E (2) esta apertado
antes de efectuar um corte (um gancho mal fechado
pode fazer com que a ferramenta ou a lamina escorregue
e resultar na perda de controlo)

Use éculos de protecgdo e protectores para os ouvidos
@

Utilize luvas de proteccao para remover a lamina da
ferramenta (a Iamina da serra pode estar quente apds
uma utilizagéo prolongada)

MANUSEAMENTO

Ligar/desligar (5)

Controle de velocidade

Com aroda C (2), a velocidade de corte pode ser

ajustada de baixa a alta (6 posi¢oes)

Ajustar o niumero de cursos consoante o material (6)

! se aferramenta nao funcionar com a roda C (2) na
posicao 1, seleccione um numéro de cursos mais
alto e baixe o numéro de cursos com a
ferramenta a funcionar

Montagem da lamina da serra (7)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- prima o gancho da lamina E para a frente e
mantenha-a nesta posicao

- insira a lamina (com os dentes virados para cima ou
para baixo) completamente

- solte o gancho dalamina E

- remova a lamina até o gancho E fazer clique numa
posicdo quadrada

- empurre para dentro e puxe para fora a lamina para
verificar que esta correcta bloqueada

! verifique que o gancho da lamina E (2) esta
apertado antes de efectuar um corte (um gancho
mal fechado pode fazer com que a ferramenta ou
alamina escorregue e resultar na perda de
controlo)

! verifique que a ponta da frente da lamina se
estende ao longo da plataforma F em todo o
comprimento do curso

Remocé&o da lamina da serra (8)

- prima o gancho da lamina E para a frente e
mantenha-a nesta posicao

- remova alamina

- solte o gancho da lamina E
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Accao orbital para corte rapido (9)

- para activar a ac¢ao da serra de sabre, utilize o
interruptor D conforme ilustrado

! nao active a accao orbital ao cortar metais

Plataforma regulavel Go

- aplataforma F pode ser inclinada para manter a
respectiva superficie com o maximo contacto com a
peca a trabalhar

- regule a plataforma segurando firmemente a serra e
rodando a plataforma para a posi¢ao desejada

Compartimento de arrumagéo da lamina ()

- verifique que o compartimento de arrumacgéo G esta
fechado para evitar a queda de laminas

Utilizagdo da ferramenta

! fixe firmemente a peca a trabalhar

- marque a linha de corte na peca

- seleccione a velocidade de corte pretendida com a
roda C (2)

- ligue a ficha a fonte de alimentacéo (a luz B liga-se para
indicar que a ferramenta esté a receber energia) G2

- segure a ferramenta comumamaonapegaH 2 ea
outra no punho do cano J (2)

- ligue a ferramenta

! aferramenta deve funcionar a maxima velocidade
antes da lamina entrar na peca

- oriente a ferramenta ao longo da linha de corte marcada

- mantenha a plataforma F (2) com firmeza contra a
peca para minimizar a forga de resisténcia e as
vibracoes

Segurar e guiar a ferramenta

! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixagao cinzenta(s) 43

- mantenha as aberturas de ventilagao K (2) destapadas

- nao exerga demasiada pressao na ferramenta; deixe a
ferramenta trabalhar espontaneamente

! verifique que a lamina da serra se estende além
da peca através do curso

Ajustar o comprimento do curso efectivo (5

- utilize os parafusos de ajuste L para deslizar a placa

de pé F para a frente/para tras para ampliar/reduzir o

comprimento do curso efectivo

nao tente ajustar o comprimento do curso

efectivo com o parafuso M que foi predefinido na

fabrica

CONSELHOS DE APLICACAO

Corte na vertical G¢)

Os cortes na vertical podem ser feitos na madeira e

outros materiais moles sem préfurar um buraco
utilize uma lamina de serra fina

- monte a lamina com os dentes virados para cima

- segure a serra invertida como ilustrado

- marque a linha de corte pretendida na peca

- seleccione a posigdo 1,2 ou 3com aroda C

- incline a ferramenta para que a lamina n&o toque na pega

- ligue a ferramenta e insira a lamina da serra em
movimento na peca a trabalhar

- quando a lamina tiver penetrado através da peca,
continue a serra ao longo da linha de corte marcada

! nao faca cortes na vertical em materiais metalicos

Ao cortar metais, lubrifique a lamina regularmente com

6leo adequado



MANUTENGCAO / SERVICO

* Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as ranhuras de respiragéo K (2))
! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar
¢ Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com
a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
enderegos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no
www.skilmasters.com)

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo G7) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

?EECLARAGAO DE CONFORMIDADE

* Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745, EN 61000, EN
55014, conforme as disposi¢bes das directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

* Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

RUIDO/VIBRACOES

* Medido segundo EN 60745 o nivel de pressao acustica
desta ferramenta é 89 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 100 dB(A) (espago de erro: 3 dB), e a vibragdo
% m/s? (método brago-méo; incerteza K = 1,5 m/s?)
% ao cortar placas de acepilhaduras 10,1 m/s?
% ao cortar vigas de madeira 9,2 m/s?

¢ O nivel de emiss&o de vibragdes foi medido de acordo com
um teste normalizado fornecido na EN 60745; pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra e como
uma avaliagdo preliminar de exposi¢ao a vibragdo quando
utilizar a ferramenta para as aplicagdes mencionadas
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- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagbes ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicéo

! proteja-se contra os efeitos da vibracgao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Sega a gattuccio
INTRODUZIONE

* Questo utensile & previsto per il taglio di legno, plastica,
metalli e materiali da costruzione, nonché per la potatura
e rifinitura di alberi; & inoltre adatto a tagli diritti e curvi

* Leggete e conservate questo manuale di istruzione (3)

CARATTERISTICHE TECNICHE ()
ELEMENTI UTENSILE (2

Interruttore di acceso/spento
Indicatore di accensione
Rotella selezione velocita
Interruttore dell’azione orbitale
Fermalama

Guida regolabile

Comparto porta lame
Impugnatura

Impugnatura sul corpo
Feritoie di ventilazione

Viti di regolazione

M Vite ferma lama

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

4960

FRACIOTMMOOW>

FNATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas



o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’'utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'utensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere l'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per I'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'utensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso
di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I'accensione involontaria dell’'utensile. Prima
di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra 'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all’alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'utensile. Un utensile o
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una chiave inglese che si trovino in una parte dell’'utensile
in rotazione potranno causare lesioni.

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di

=

mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti
lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o
capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di

aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI

ELETTRICI

a) Non sovraccaricare I'utensile. Impiegare l'utensile

elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi.

Un utensile elettrico che non si pud pit accendere o
spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione

sull’'utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare I'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che I'utensile possa essere messo in
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori

della portata dei bambini. Non fare usare I'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non

abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione

dell’'utensile. Verificare che le parti mobili
dell’'utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
dannegagiati al punto tale da limitare la funzione
dell’utensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'utensile. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui
manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in

conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. Limpiego di utensili elettrici per usi
diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) ASSISTENZA
a) Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da

personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’utensile.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SEGE A GATTUCCIO

 Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

* Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

* Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito l'utensile e staccate la spina

* La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
corretti che si possono ottenere presso il vostro
negoziante

» Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

¢ Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

* Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori al’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per 'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

* Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se é presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti 'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

¢ Tenere le mani distanti dall’area di taglio e dalla lama;
stringere con I'altra mano 'impugnatura sul corpo J (2
(se entrambe le mani sono impegnate a mantenere la sega,
non possono essere tagliate dalla lama)

* Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione (la
prossimita della lama alla mano non risulta visibile)

* Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppure
sulle gambe (& importante si sostenere il pezzo di
lavorazione correttamente in modo da ridurre al minimo
I'esposizione del corpo, legatura della lama o perdita di
controllo)

» Utilizzare morsetti o altre attrezzature per fissare e
sostenere il pezzo di lavorazione (tenere il pezzo in
lavorazione in mano o stretto al corpo puo far perdere il
controllo dell’'utensile)

* Tenere l'utensile con delle superfici di serraggio
isolate durante un operazione in cui l'utensile di
taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo “sotto tensione” con
parti metalliche esposte dell’'utensile rende queste ultime
anche “sotto tensione” causando una scossa elettrico
alloperatore)
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¢ Al fine di rilevare possibili linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice (un contatto con linee elettriche puo
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche;
danneggiando linee del gas si pud creare il pericolo di
esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica)

* Non utilizzare una lama smussata o danneggiata
(una lama piegata pud rompersi facilmente o causare
contraccolpi)

* Tenere le mani lontane dall’area compresa tra il
corpo dell’'utensile e il ferma lama E (2) (il ferma lama
puo schiacciarvi le dita)

¢ Verificare che il ferma lama E (2) sia ben serrato
prima di eseguire un taglio ('allentamento del blocco
potrebbe causare lo scivolamento della lama e di
conseguenza la perdita di controllo dell’'utensile)

¢ Portare occhialoni di protezione e protezione dell’udito (2)

* Utilizzare guanti protettivi per rimuovere la lama
dall’utensile (dopo un uso prolungato la lama potrebbe
essersi riscaldata)

uso

¢ Acceso/spento (5)
* Controllo della velocita

Mediante la rotella C (2) la velocita di taglio puo essere

regolata da bassa ad elevata (6 posizioni)

* Regolazione del numero di corse in base al materiale
utilizzato (¢)

! se I'utensile non funziona con la rotella C (2) in
posizione 1, selezionare un numero di corse piu
alto ed in seguito diminuire il numero di corse
mentre I'utensile & in moto

. Montagglo dellalama da sega (7)
estrarre la spina dalla presa

- spingere il ferma lama E in avanti e mantenerlo in
questa posizione

- inserire la lama (con i denti rivolti verso il basso o
verso I'alto) alla sua piena profondita

- rilasciare il fermalama E

- estrarre un po’ lalama, fino a che il ferma E non si
blocchi, con un clic, in una posizione fissa

- provare a spingere e ad estrarre la lama per verificare
che sia bloccata correttamente

! verificare che il ferma lama E (2) sia ben serrato
prima di eseguire un taglio (I'allentamento del
blocco potrebbe causare lo scivolamento della
lama e di conseguenza la perdita di controllo
dell'utensile)

! controllare che I'estremita anteriore della lama
fuoriesca dalla guida F per 'intera corsa della lama

* Rimozione della lama da sega (8

- spingere il ferma lama E in avanti e mantenerlo in
questa posizione

- estrarre lalama

- rilasciare il ferma lama E

* Azione orbitale per un taglio rapido (9)

- per attivare I'azione orbitale della lama della sega
utilizzare l'interruttore D come illustrato

! non attivare 'azione orbitale quando si tagliano metalli



Guida regolabile G0

la guida F ¢ inclinabile in modo da consentire il

contatto piu completo possibile della sua superficie

con il pezzo da lavorare

regolare la guida tenendo saldamente il seghetto e

spostando la guida nella posizione desiderata

Comparto porta lame (7

- accertarsi che il comparto porta lame G sia ben chiuso
per impedire che le lame fuoriescano

Uso dell’'utensile

! fissare saldamente il pezzo da lavorare

marcare la linea di taglio sul pezzo

selezionare la velocita di taglio desiderata mediante la

rotella C (2

connettere la spina d’alimentazione ad una fonte

d’energia (la spia B si accende per indicare che

l'utensile & sotto tensione) 2

tenere I'utensile con una mano sullimpugnatura H (2) e

I’altra mano stretta intorno all’impugnatura isolata sul

corpo J (2

accendete l'utensile

! l'utensile dovrebbe raggiungere la massima

velocita prima della penetrazione della lama nel

pezzo da lavorare

guidare I'utensile lungo la linea di taglio marcata

tenere la guida F (2) saldamente poggiata sul pezzo

per ridurre al minimo contraccolpi e vibrazioni

Tenuta e guida dell’'utensile

! durante la lavorazione, impugna l'utensile sempre

in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e) 43

tenere scoperte le feritoie di ventilazione K (2

non applicate una pressione eccessiva all’'utensile;

lasciate che sia I'utensile a lavorare per voi

! accertarsi che la lama sporga dal pezzo in
lavorazione attraverso il taglio

Regolare la lunghezza effettiva della battuta Gs)

- utilizzare entrambe le viti di regolazione L per far
scorrere la piastra inferiore F in avanti/all'indietro, al
fine di allungare/ridurre I'effettiva lunghezza di battuta

! non tentare di regolare I'effettiva lunghezza della
battuta mediante la vite M che viene preregolata
al momento della fabbricazione

CONSIGLIO PRATICO

Penetrazione e taglio G

La lavorazione penetrazione e taglio pud essere svolta su

legno o altri materiali teneri senza necessita di praticare

preventivamente un foro

utilizzare una lama spessa

montare la lama con i denti rivolti verso 'alto

tenere il seghetto rovesciato come indicato

marcare la linea di taglio sul pezzo

selezionare la posizione 1, 2 o 3 mediante la rotella C

inclinare 'utensile per impedire alla lama di toccare il

pezzo da lavorare

accendere I'utensile e far penetrare, usando la

massima attenzione, la lama ora in funzione nel pezzo

dopo la penetrazione della lama nel pezzo, continuare

a tagliare lungo la linea di taglio precedentemente

marcata

! non eseguire lavorazioni penetrazione e taglio su
metalli
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¢ Quando si tagliano metalli, lubrificare la lama
regolarmente con olio

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione K (2))
! prima di pulire estrarre la spina dalla presa
* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo l'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
inviare 'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su
www.skilmasters.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e
I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)
- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile
il simbolo @7 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

¢ Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 61000,
EN 55014 in base alle prescrizioni delle direttive
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/UE

Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 60745 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 89 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 100 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),
e la vibrazione % m/s? (metodo mano-braccio; incertezza
K =1,5m/s?

% quando si tagliano truciolato 10,1 m/s?

% quando si tagliano travi di legno 9,2 m/s?

Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in
conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 60745; questo valore puo essere utilizzato per mettere
a confronto un l'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione quando si
impiega l'utensile per le applicazioni menzionate



- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomentiin cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Ingafiirész
BEVEZETES

Ez a szerszam fa, mlianyag, fém és egyéb épitéanyagok
vagasara, valamint fametszésre és szélezésre; alkalmas,
tovabba egyarant hasznalhaté egyenes és gérbe vonalu
flirészeléshez

Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 3

TECHNIKAI ADATOK (D

SZERSZAMGEP ELEMEI (2

A Be/ki kapcsolégomb

B Bekapcsolas jelz6é

C Sebességszabalyzo kerék
D Kapcsoljon at lengé elétolasra
E Furészlap rogzité

F Allithaté talp

G Furészlap tarolo rekesz

H Markolat

J ElGlsé markolat

K Szellézényilasok

L Allitécsavarok

M Frészlap tartécsavar

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

4960

FNFIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast. A kévetkezoékben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhodz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet. Kérjiik a
késbbbi hasznéalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elGirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkil) foglalja
magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.
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b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen
elvesztheti az uralméat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakoz6 dugdjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugot semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védésfoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozo
dugodk és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fiit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az dramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

d) Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza
ki a halézati csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kdbel megnéveli az
aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra

engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa cs6kkenti az aramités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védofelszerelések, mint porvédé dlarc, csuszasbiztos
véddcipd, védbésapka és fllvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csokkenti a személyes sérilések
kockazatat.

c) Kerdilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,

=



csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
készUléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 56nmagat. Keriilje el a normalistél

eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig

biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

kesztyiijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az

ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések haszndlata csdkkenti a munka
soran keletkez6é por veszélyes hatasat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
belul jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambdl, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el8vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A megrongalédott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset

=
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torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6 karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztén és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkez6 és
gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak
hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK INGAFURESZEK

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban Iévé csavar, szog
vagy hasonl¢ sériiléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése el6tt eltavolitando

Mindig ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzésl gépek 220V feszlltségre is
csatlakoztathatok)

Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitdkabelt, 16 A-es teljesitménnyel

Normalistol eltéré mukddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a
kabelt hiizza ki a fali dugaszol6 aljzatbol

A SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazéasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését, melyek a SKIL-
markakeresked6knél kaphatok

Csak olyan tartozékot hasznéljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

A késziiléket csak 16 éven fellili személyek hasznaljak
Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)

Az anyagbol szarmazo por (mint példaul az éimot,
néhany fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo
festék) karos lehet (a por érintése vagy belégzése
allergias reakciokat és/vagy légzészervi betegségeket
okozhat a kezeld, illetve a kzelben allok esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathato, dolgozzon porelszivo
berendezéssel

Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a blkkfa pora), kildndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyitt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kdvesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Tartsa tavol kezeit a vagofeliilettdl és a fiirészlaptél;
szabad kezét tartsa a J (2) eliils6 markolaton (ha két
kézzel tartja a flirészgépet, elkerlilheti a firészlap okozta
sérlléseket)



¢ Ne érintse a munkadarab alsé6 részét (mivel a
furészlap és a kéz helyzete igy takarasba kertil)

* Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a
levagando darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatdmasztasa, hogy ezaltal minimumra
csOkkentse testi épségének veszélyeztetését vagy a
szerszam beszorulasat, illetve az a feletti iranyitasi
képesség elvesztését)

¢ Hasznaljon szoritét vagy mas eszkozdket a
munkadarab régzitésére és megtamasztasara (a
munkadarab kézzel, vagy testével térténd
megtamasztasa az iranyitas elvesztéséhez vezethet)

* Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal fogva
olyan esetben, ahol esetleg a vagoszerszam
érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat kabelével
a forgacsolas kdzben (a szerszam fém részei
védetlenné valnak az “é16” vezetékkel torténd érintkezés
soran, és ennek kdvetkeztében a szerszam kezeldjét
aramités érheti)

¢ A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeres6 késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetékeket a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet; egy gazvezeték megrongalasa
robbandst eredményezhet; egy vizvezetékbe vald
behatolds anyagi karokhoz és aramiitéshez vezethet)

* Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapot (a meggorbiilt flrészlapok kdnnyen
eltérhetnek vagy hatrarigast okozhatnak)

* Tartsa tavol kezeit a szerszam burkolata és a E (2
fiirészlap roégzit6 k6zotti réstdl (mert a firészlap
becsipheti az ujjait)

» Ugyeljen ra, hogy a E () fiirészlap rogzité meg
legyen szoritva a vagas megkezdése el6tt (mivel a
kilazult furészlap miatt megcsuszhat a szerszam, és
elveszitheti az iranyitast)

¢ Viseljen véddszemiveget és zaj elleni fllvédoét (4

* Hasznaljon védékesztyiit a flirészlap levétele soran
a szerszamot (a hosszabb hasznalattdl a flrészlap
felforrésodhat)

KEZELES

¢ Be/Ki®
* Sebességszabalyozasa

A kerékkel C (2) a furészelési sebesség alacsonyrol

nagyra allithaté be (6 pozicio)

* Afurészelési sebesség bedllitdsa a hasznalt anyagnak

megfeleléen (6)

! ha a szerszam nem lizemel amikor a kerék C (2) az
1-es pozicidban van, valasszon egy magasabb
fiirészelési sebességet, majd csdkkentse azt a
szerszam lizemelése kézben

¢ Flrészlap felszerelése 7)

! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoaljzatbol

- nyomija el6re a E flrészlap rogzitét, és tartsa abban a
helyzetben

- helyezze be a flirészlapot (a fogakkal felfelé, vagy
lefelé) teljes mélységig

- engedje vissza a E flrészlap rogzitét

- huzza ki valameddig a flirészlapot amig a régzit6 E
derékszdg( pozicidba nem kattan
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- nyomija be és huzza ki a flrészlapot, ellenérizve, hogy
megfeleléen régziilt-e

! ugyeljen ra, hogy a E (2 fiirészlap régzité meg
legyen szoritva a vagas megkezdése el6tt (mivel
a kilazult fiirészlap miatt megcsuszhat a
szerszam, és elveszitheti az iranyitast)

! ellendrizze, hogy a fiirészlap eleje legalabb egy
teljes I6kethosszal tulnytulik az F talpon

Flrészlap eltavolitasa

- nyomija elére a E flrészlap rogzitét, és tartsa abban a
helyzetben

- huzza ki a lapot

- engedije vissza a E furészlap rogzitt

Lengé elétolas a gyors vagas biztositasa érdekében (9)

- alengd elétolas aktivalasa érdekében kapcsoljon at D
a szemléltetett modon

! ne aktivalja a lengé el6tolas izemmodot amikor
fémet vag

Allithato talp G0

- az F talp dénthetd, hogy minél nagyobb fellleten
érintkezzen a munkadarabbal

- dllitsa be a talpat, a furészt erésen megfogva, és a
talpat a kivant pozicidba forditva

Flrészlap tarolé rekesz 1)

- Ugyelien, hogy a G tarolo6 rekesz zarva legyen, hogy a
furészlapok ne essenek ki

A gép Uzemeltetése

! biztonsagosan régzitse a munkadarabot

- jeldlje ki a vagasi vonalat a munkadarabon

- valassza ki a kivant furészelési sebességet a kerékkel
C®

- csatlakoztassa a csatlakozé6t az aramforrashoz (fény B
kapcsol be, amely jelzi, hogy az eszkz aramot kap)
@

- fogja a szerszamot egyik kezével a H (2) markolatnal,
mig mésik kezével a J (2) ellilsé markolatnal

- kapcsolja be a gépet

! aszerszamnak el kell érnie a teljes sebességet,
miel6tt a munkadarabhoz érintené a fiirészlapot

- vezesse végig a szerszam a kijeldlt vagasi vonal
mentén

- tdmassza szilardan a munkadarabnak az F (2) talpat,
hogy minimalizalja az ellenerét és a vibralast

A gép vezetése és tartdsa

! munka kézben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szinli markolati teriilet(ek)en 3

- aszellézényilasokat K (2) mindig tartsa szabadon

- ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja, hogy
a gép dolgozzon 6n helyett

! lgyeljen ra, hogy a flirészlap tulérjen a
munkadarabon a I6ketek soran (4

A tényleges I6kethossz bedllitasa G5

- hasznélja mindkét bedllitécsavart L a talp F elére/hatra
csUsztatasahoz a tényleges I6kethossz
meghosszabbitasahoz/csékkentéséhez

! atényleges lIokethossz beallitasat ne kisérelje
meg a csavarral M, mert az gyarilag kerilt
el6beallitasra



HASZNALAT

* Beszuro6 vagas (e

Faban és mas puha anyagokban alkalmazhat beszuré

véagast, lyuk el6furasa nélkil

- hasznaljon vastag flirészlapot

- szerelje fel a frészlapot, hogy a fogak felfelé
nézzenek

- tartsa megforditva a flirészt, amint az illusztracion
lathato

- jeldlje ki a vagasi vonalat a munkadarabon

- akerékkel C valassza ki az 1., 2. vagy 3. poziciét

- dontse meg ugy a szerszam, hogy a flirészlap ne érjen
hozz& a munkadarabhoz

- kapcsolja be a szerszam, és lassan mélyessze a
flirészlapot a munkadarabba

- miutan a flrészlap athatolt a munkadarabon, folytassa
a furészelést a kijeldlt vagasi vonal mentén

! ne hasznalja a beszuré vagast fém anyagokban

Fémek vagasa esetén rendszeresen olajozza a

furészlapot

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kulébnds

tekintettel a szellézényilasokra K (2))

! tisztitas el6tt hizza ki a csatlakozédugot

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-miihely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kulldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egy(tt a keresked6 vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skilmasters.com cimen
talalhato)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél sz6l6
2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat moédon ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a 47 jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C€

* Teljes felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, a 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/EU
eléirasoknak megfeleléen
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¢ A miiszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhat6: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG 1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

ZAJ/REZGES

* Az EN 60745 alapjan végzett mérések szerint ezen

készllék hangnyomas szintje 89 dB(A) a

hangteljesitmény szintje 100 dB(A) (normal eltérés: 3

dB), a rezgésszam % m/s? (kézre-hato érték; szoras

K=1,5m/s?)

* farostlemezek vagasahoz 10,1 m/s?

% fagerenda vagasahoz 9,2 m/s?

A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745

szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel

Odsszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik

eszkozzel torténd dsszehasonlitasara, illetve a

rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére

hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra

térténé felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténd
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan miikédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

)

Pila s vratnym pohybem
uvobD

Toto naradi je uréeno pro fezani materialll z dieva,
plastu, kovu a staveb stejné jako pro profezavani a
zafezavani stromd, je vhodna pro pfimé a ohnuté fezy
Tento navod s pokyny si peclivé prec¢téte a uschovejte (3)
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TECHNICKE UDAJE (")
SOUCASTI NASTROJE (2

A Spina¢ “zapnuto/vypnuto”
B Ukazatel “Zapnuto”

C Kolecko regulator rychlosti
D Pfepnuti na predkmit

E Svorka listu pily

F Nastavitelna zakladni deska
G Misto pro uchovani listu

H Rukojet



J Madlo bubnu

K Vétraci Stérbiny

L Sefizovaci $rouby

M Sroub pro drzak Gepele

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNIi PREDPISY

FNPOZOR! Ctéte vSechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn(i mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschoveijte. Ve
varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronafadi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k traziim.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuiji
riziko elektrického Gderu.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napfr. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického uderu.

c¢) Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na tGcel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dili stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuiji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronafradim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického tderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vlhkém prostredi, pouzijte ochranny jisti€. Nasazeni

ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pfistupuijte k praci s elektronaradim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

f)
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b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Nos$eni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noseni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mGze vést k Urazdm.

d) Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

e) Neprecenujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim muiZzete stroj v neo¢ekavanych

situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko

od pohybujicich se dill. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronafadim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina¢ je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecéné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dild
pFislu§enstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastréku
ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimyslnému zapnuti stroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpeéné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda

pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfiéuji

se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. PoSkozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazi ma
pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé

oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se

méné vzpficuji a daji se leh&eji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokyni. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize
vést k nebezpeénym situacim.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji§téno, Ze bezpeénost
stroje zlistane zachovana.

—
=



BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO PILA S VRATNYM
POHYBEM

Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracuijte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

VZzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém stitku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti
220V)

Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpec¢né prodluzovaci
$ndry o kapacité 16 ampér

V piipadé atypického chovani nebo cizich hlukl ihned
vypnéte nafadi a vytahnéte zastréku

SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li odpovidajici pfisluSenstvi, které obdrzite u
svého prodejce SKIL

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let
Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy, mize byt $kodlivy (kontakt
s prachem nebo jeho vdechnuti mlze zpusobit
alergickou reakci a/nebo vyvolat respiracni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pfipojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména
ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v praSném
prostredi

Dbejte, aby ruce byly v dostate¢né vzdalenosti od
mista Fezu i ostfi, druhou ruku polozte na madlo
bubnu J (2) (drzite-li pilu obéma rukama, nem(ize vas
pila pofezat)

Nesahejte pod fezany predmét (nelze vidét, zda se
druha ruka nenachazi pfi osti)

Nikdy nedrzte fezany pfedmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany predmét musi byt pevné podepfien, jinak
se mlzete pofezat, pila se mize zaseknout a nastroj
nezvladnete)

Obrobek upevnéte pomoci svéraku nebo jiného
zafizeni (drzeni obrobku v ruce nebo na téle mize
zpUsobit ztratu kontroly nad néaradim)

P¥i praci, pfi niz se ostfi mize dostat do styku se
skrytymi vodiéi nebo vlastni pfivodni $iiGrou, drzte
nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kontaktu se
“Zivym” vodi¢em budou “zivé” i obnazené kovové ¢asti
nastroje a vystavujete se elektrickému Soku)

Pouzijte vhodné hledaci pfistroje k vyhledani
skrytych pfivodnich vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spolecnost (kontakt s el. vedenim
mUize vést k pozaru a elektrickému Uderu; poskozeni
plynového vedeni muze vést k explozi; proniknuti do
vodovodniho potrubi mdze zpUsobit vécné $kody nebo
elektricky uder)
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* Nepouzivejte tupé ani poskozené listy (ohnuté ostfi
se snadno zlomi nebo dojde ke zpétnému vrhu)

* Dbejte, aby ruce byly v dostatec¢né vzdalenosti od
prostoru mezi télem pily a svorkou listu E (2) (svorka
listu by vdm mohla pfiskfipnout prsty)

* Pred fezanim se ujistéte, ze je svorka listu E 2)
dostateéné upevnéna (uvolnéna svorka muize zplsobit
vyklouznuti nafadi nebo listu a v koneéném disledku
ztratu kontroly nad naradim)

* Noste ochranné bryle a ochranu sluchu (&

* P¥i odstranovani listu z naradi pouzivejte ochranné
rukavice (po delsi ¢innosti mize byt list pily horky)

OBSLUHA

* Zapnuto/vypnuto (5)
* Kontrola rychlosti

Pomoci kole¢ka C (2) mlze byt nastavena rychlost od

nizké po vysokou (6 polohy)

e Sefizeni rychlosti fezani podle pouzitého materialu (¢)

! jestlize nastroj nebézi spravné s koleckem C (2) v
poloze 1, zvolte si vySsi fezaci rychlost a pfi
chodu pfistroje ji podle potieby snizte

* Montaz listu pily @

! rozpojte pfivodni $idru

- zatlagte svorku listu E dopfedu a v této poloze ji
podrzte

- vloZte list (zuby sméfuji dolt nebo nahoru) do piné
hloubky

- uvolnéte svorku E

- vytaéhnéte list trochu ven, dokud svorka E nezaklapne
do é&tvercové polohy

- zatladte a zatahejte za list a zkontrolujte, zda je
umistén spravné

! pred fezanim se ujistéte, ze je svorka listu E (2
dostateéné upevnéna (uvolnéna svorka mize
zpusobit vyklouznuti nafadi nebo listu a v
koneéném dusledku ztratu kontroly nad naradim)

! ujistéte se, ze predni konec ostfi vycniva ze
zakladni desky F po celé délce posuvu

* Vyjmuti listu pily (®

- zatla¢te svorku listu E dopfedu a v této poloze ji
podrzte

- vytdhnéte list

- uvolnéte svorku E

* Pfedkmit pro rychlé fezani (9)

- pro spusténi predkmitu pilového listu pouZzijte prepina¢
D jak je ukdzano

! nespoustéjte predkmit pfi Fezani kovu

* Nastavitelnd zakladni deska (o)

- z&kladni desku F Ize nahnout, aby se v maximalni
mozné mire dotykala povrchu obrobku

- nastaveni zakladni desky: pevné uchopte pilu a otocte
zéakladni desku do pozadované polohy

* Misto pro uchovani listu 17

- Ujistéte se, Ze je misto pro uchovani listu G uzavfeno,
aby ostii nevypadlo

¢ PouZziti nastroje

! dukladné upevnéte obrobek

- vyznacte na obrobku linii fezu

- zvolte poZzadovanou rychlost fezani pomoci kole¢ka C

)



- zapojte kabel do elektrické zasuvky (svétélko B se rozsviti
a ukazuje, Ze nastroj je pfipojen k elektrickému zdroji) G2)

- poloZte jednu ruku na rukojet H (2) a druhou na
izolované madlo bubnu J (2)

- zapnéte naradi

! dFfiv nez se ostfi dotkne obrobku, naradi by mélo
bézet plnou rychlosti

- vedte naradi podél vyznacené linie fezu

- zakladni desku F (2) drzte pevné na obrobku kvl
minimalizaci protipdsobici sily a vibraci

* Drzeni a vedeni nastroje

! pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti (3

- udrzujte vétraci Stérbiny K (2) nezakryté

- na nastroj pfili§ netlacte; nechte jej, aby pracoval za vas

! ujistéte se, Ze list pily pfe¢niva za obrobkem pfes
posuv ()

* Sefizeni délky uc¢inného uderu (s

- pouzivejte oba sefizovaci Srouby L pro posuv
stupacky F dopredu/dozadu, abyste zvétsili/zmensili
délku u¢inného uderu

! nepokousejte se nastavit délku Géinného tuderu
pomoci Sroubu M, ktery byl predem nastaven v
tovarné

NAVOD K POUZITi

* Zapichovaci fezy
Zapichovaci fezy |ze provadét do dieva a dalSich
mékkych material(l a neni nutné pfedem vrtat otvor
- pouZzijte hruby list
- namontuijte list tak, aby zuby sméfovaly nahoru
- nafadi uchopte spodni ¢asti nahoru
- vyznacte na obrobku pozadovanou linii fezu
- vyberte polohu 1, 2 nebo 3 pomoci kolecka C
- nafadi naklonte tak, aby se list nedotykal obrobku
- nafadi zapnéte a opatrné posouvejte pohybuijici se list
pily do obrobku
- kdyz list pronikne do vyrobku, pokraéuijte v fezani
podél vyznacené linie fezu
! zapichovaci fezy nelze provadét do kovu
* P¥ifezani kov listy pravidelné naolejujte

UDRZBA / SERVIS
e Nastroj a pfivodni 8nliru udrZuijte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny K 2))
! pred ¢isténim odpojte zastrcku
¢ Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
porus$e nastroje, svéite provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronaradi firmy SKIL
- zaS$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

* Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)
- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist
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jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol 49 na to upozornuje

PROHLASENI O SHODE C€

¢ Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam nebo normativnim podkladdm: EN
60745, EN 61000, EN 55014, podle ustanoveni smérnic
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

HLUCNOSTI/VIBRACI

e Meéreno podle EN 60745 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 89 dB(A) a davka hlu¢nosti 100 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci % m/s? (metoda
ruka-paze; nepiesnost K = 1,5 m/s?)

* pfi fezani dfevotfisek 10,1 m/s?
* pfi fezani dfevéného tramu 9,2 m/s?
« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i
$patné udrzovanym pfisluSenstvim mlze zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zdsadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a prislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Panter testere

GIRIS

¢ Bu arag dlizeltme ve agag¢ budama islerinin yani sira
ahsap, plastik, metal ve ingaat malzemelerini kesmek igin

tasarlanmistir; duz ve kavisli kesim igin uygundur
¢ Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (3)

TEKNIK VERILER (0
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ALET BILESENLERI

A Acgma/kapama salteri

B “Acik” Gostergesi

C Hiz secimi tekerlegi

D Orbital hareket dugmesi
E Testere tutucu

F Ayarlanabilir ayak plakasi
G Testere saklama bélmesi
H Kol

J Tutamak

K Havalandirma yuvalari

L Ayar vidalan

M Testere agzini tutan vidasi

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

FN DIKKAT! Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Butiin uyarilari
ve talimat hikiimlerini ileride kullanmak Gzere
saklayin. Uyari ve talimat hikumlerinde kullanilan “elektrikli
el aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle aku ile calisan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle calisirken cocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gzerindeki kontroluniizi kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis,
orijinal fig ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa yUksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin igine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci diginda kullanmayin; érnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.
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e) Elektrikli el aletinizle agik havada calisirken mutlaka
acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve musaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik garpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
go6zliik kullanin. Elekirikli el aletinin turi ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini bly(k él¢tide azaltir.

c) Aleti yanhghkla caligtirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklastirin. Dénen alet
pargasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize cok fazla glivenmeyin. Durusunuzun

glivenli olmasina dikkat edin ve daima dengenizi

koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun ig giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler

giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi

ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI GALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agin dlgiide zorlamayin. iginize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha glivenli
caligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyil cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden ¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliinliz disinda ve
istenmeden galismasini 6nler.

d) Kullanim disinda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan

—
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kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

f

=

parcalarinin kusursuz iglev gériip gérmediklerini ve
sikismadiklarini, parcalarin kirik veya hasarl olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarli parcalari onartin. Birgok is kazasi aletlerin
kétu ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglari keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis
kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
y6nlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve

benzerlerini bu glivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢aligma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri igin dngdrilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

5) SERVIS
a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek

parcalar kullandirarak onartin. Béylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

GUVENLIK TALIMATI PANTER TESTERELER

is parcasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi icin dikkatli olun; calismaya
baslamadan énce bunlari ¢ikartin

Gug geriliminin, aletin dzellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

Tamamen kusursuz ve guvenli 16 Amp uzatma kablolar
kullanin

Elektriksel veya mekaniksel hatali galisma durumunda
aleti hemen kapatin ve fisi cekin

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin dlizgiin ¢alismasini
garanti eder

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yuksek devir sayisi kadar
olmalidir

Bu alet 16 yasinin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamaldir

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Kursun iceren boya, bazi ahsap tirleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla ¢caligin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

Ellerinizi kesme alanindan ve testereden uzak tutun;
diger elinizi tutamak J (2) Gizerinde tutun (testereyi iki
elinizle tuttugunuz zaman, ellerinizin testere bigagi
tarafindan kesilmesi 6nlenmis olacaktir)
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Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun
(testerenin elinize olan yakinligini bakis aginizdan
anlamaniz glgtlr)

Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya bacaklar
izerinde tutmayin (viicudu olas! tehlikelere karsi
korumak ve bigagin kaymasini ya da kontrol kaybini
6nlemek igin kestiginiz cismin sabit ve saglam bir sekilde
desteklenmesi gerekir)

is pargasini iyice sabitlemek ve desteklemek icin
mengene veya diger ekipmanlari kullanin (is
pargasini elde tutmak veya vicudu dayamak kontrol
kaybina neden olabilir)

Testere bicaginin cevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegi kesim ¢alismalarinda
testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan tutmaya 6zen
gosterin (elektrik akimi olan bir kablo ile temas halinde
testeredeki metal parcalar da elektrik akimi alarak
kullanicinin elektrige ¢arpilmasina neden olacaktir)
Goriinmeyen elektrik kablolarini belirlemek icin
uygun bir tarama cihazi kullanin veya yerel akim
ikmal girketlerinden yardim isteyin (elektrik
kablolariyla temas, yangin ¢ikmasina veya elektrik
carpmalarina neden olabilir; bir gaz borusu hasar gérirse
patlama tehlikesi ortaya ¢ikar; bir su borusunun delinmesi
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikabilir)

Korelmis veya hasarl bir bigak kullanmayin (egilmis
testereler kolay kirilabilir veya ters bir tepkiye neden
olabilirler)

Ellerinizi alet muhafazasi ile testere tutucu E (2
arasina sokmamaya caligin (testere tutucu
parmaklarinizi ezebilir)

Bir kesme islemi yapmadan 6nce testere tutucuyu E
(2) iyice sikin (gevsek bir tutucu kontrol kaybina ve
bunun sonucu olarak alet veya testerenin kaymasina
neden olabilir)

Koruyucu goézliik ve koruyucu kulaklik giyin (2

Testereyi aletten cikarirken koruyucu eldivenler
giyin (uzun sireli kullanimin ardindan testere isinmig
olabilir)

KULLANIM

Acmar’kapama (5)

Hiz kontrolu

Tekeri C (2) testerenin kesme hizi disikten yiksege (6

konum) ayarlanabilir

Kullanilan malzemeye goére kesme hizi ayarlama (6)

! eger alet 1.pozisyonda C (2) ¢arki ile calismiyorsa,
daha yiiksek hizli bir kesme hizi seginiz ve alet
calisir haldeyken hizi azaltiniz

Testerenin takimasi @)

! sebeke fisini cekin

- testere tutucuya E ileri dogru bastirin ve bu pozisyonda
tutun

- testereyi (disleri asagi veya yukari gelecek sekilde)
tam dibe yerlestirin

- testere tutucuya E serbest birakin

- testerenin kiskag kare testere tutucuyu E kadar ¢ekin

- dogru sekilde kilitlenip kilittenmedigini kontrol etmek
icin testereyi itip ¢cekin

! bir kesme islemi yapmadan 6nce testere tutucuyu
E (2 iyice sikin (gevsek bir tutucu kontrol kaybina



ve bunun sonucu olarak alet veya testerenin
kaymasina neden olabilir)

testerenin 6n ucunun tiim kurs uzunlugu boyunca
ayak plakasindan F disariya uzamasini saglayin

aleti agin ve hareketli testereyi is pargasina yaslayin
testere is parcasina girdikten sonra isaretlenmis
kesme ¢izgisi boyunca kesme iglemini surdarin
metal malzemeler lizerinde saplamali kesme

¢ Testerenin ¢cikarma (8)
- testere tutucuya E ileri dogru bastirin ve bu pozisyonda

islemi gerceklestirmeyin
* Metalleri keserken testere ucunu yag ile dizenli olarak

tutun yaglayin
- testerenin ¢ekin
- testere tutucuya E serbest birakin BAKIM / SERVIS

e Hizl kesim igin orbital hareket (9)
- testere bigaginin orbital hareketini etkinlestirmek igin
sekildeki D digmesini kullanin
! metalleri keserken orbital hareketi
etkinlestirmeyin
¢ Ayarlanabilir ayak plakasi Go
- yUlzeyini is parcasi ile olabildigince temasta tutabilmek
icin ayak plakasi F egilebilir
- testereyi sikica tutup ayak plakasini istenilen konuma
cevirerek ayarlama yapin
* Testere saklama bdélmesi a1
- testerelerin diigmesini 6nlemek igin saklama bdimesini
G kapatin
N Aletm calistirimasi
is parcasini iyice sabitleyin
- ig pargasi Uzerine kesme gizgisini ¢izin
- tekeri C (2) istediginiz kesme hizini segin
- fisi glic kaynagina takin (1sik B yanar ve bu aracin gii¢
aldigini gésterir) G2
- aleti bir elinizle koldan H (2) diger elinizle yaltiml
tutamaktan J () tutun
- aleti galigtirin
! testere is parcasina girmeden énce aletin tam hiz
konumunda ¢alismasi gerekir
- isaretlenmis ¢izgi boyunca aleti kullanin
- karsi kuvveti ve titresimi en aza indirmek igin ayak
plakasini F (2) is parcasina siki sekilde bastirin
. Aletln tutulmasi ve kullanilmasi
calisma esnasinda, aleti daima gri renkli
bélge(ler)den tutun(uz) 3 .
- havalandirma yuvalarini K (2) acik tutun
- alete ¢ok fazla baski uygulamayin, birakin alet sizin
icin caligsin
! testerenin kurs boyunca is parcasini tam olarak
gectiginden emin olun @)
» Etkili kurs uzunlugunu ayarlama (s
- etkili kurs uzunlugunu genisletmek/daraltmak amaciyla
ayak plakasini F ileri/geri kaydirmak igin her iki ayar
vidasini L kullanin
! etkili kurs uzunlugunu iretim agsamasinda 6n
ayarli vidayla M ayarlamaya calismayin

UYGULAMA

e Saplamali kesme (6
Saplamali kesme islemi 6nceden bir delik agmadan agac
ve diger yumusak malzemeler izerinde uygulanabilir
- kalin bir testere kullanin
- digleri yukar bakacak sekilde testereyi monte edin
- resimde gbsterildigi gibi testereyi tutun

* Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini K (2))
! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin
» Dikkatli bicimde ydritilen (retim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skilmasters.com adresinde listelenmistir)

CEVRE

 Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri igin)

- kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yonergelerine
gobre ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol (G7) size bunu animsatmalidir

UYGUNLUK BEYANI C€

* Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin agagidaki standartlara
veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan ederiz:
EN 60745, EN 61000, EN 55014, ydnetmeligi hikimleri
uyarinca 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

GURULTU/TITRESIM

« Olglilen EN 60745 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 89 dB(A) ve calisma sirasindaki glraltt 100
dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim % m/s? (el-kol
metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)

% sunta keserken 10,1 m/s?
% kalasi keserken 9,2 m/s?

* Titresim emisyon seviyesi EN 60745’te sunulan standart
teste gore ol¢limustir; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
karsilagtirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- tekeri C konum 1, 2 veya 3’0 segin
- testere ig pargasiyla temas etmeyecek sekilde alete
egim verin
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- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galisti§i ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve is modellerinizi diizenleyerek
kendinizi titregimin etkilerinden koruyun

Pilarka szablasta 4960
WSTEP

To narzedzie jest przeznaczone do cigcia drewna,
plastiku, metalu i materiatéw budowlanych a takze do
przycinania i podcinania drzew; jest ono odpowiednie do
wykonywania prostych i zakrzywionych cig¢

Przeczytaé i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi (3

PARAMETRY TECHNICZNE (1)

ELEMENTY NARZEDZIA (2

A Wiacznik/wytacznik

B Lampka “Power On”

C Pokretto do regulacji predkosci
D Przetacznik ruchu orbitalnego
E Zacisk ostrza

F Regulowana podpoérka

G Magazynek ostrz

H Rekojes¢

J Tuleja uchwytu

K Szczeliny wentylacyjne

L Sruby regulujgce

M Sruba przytrzymujgca ostrze

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac¢ porazenie pragdem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi
zasilanych energig elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czystosci i

dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu

zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elekironarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpalié ten pyt lub pary.

54

c) Elektronarzedzie trzymaé podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrolg nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywaé zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje si¢

na Swiezym powietrzu nalezy uzywac kabla

przedtuzajacego, ktory dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-

pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢é uwaznym, uwazac na to co si¢ robi i
prace elektronarzedziem rozpoczyna¢ z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywac urzadzenia gdy jest sig
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzagdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
s$lizgajgce sie buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewni¢ sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do pradu
witgczonego narzedzia, moze stac sig przyczyng
wypadkow.

d) Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbaé o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
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utrzymywac réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza

kontrola urzadzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i

rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych

elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zostac pociagniete przez poruszajgce sig czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sie, czy sa one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzgdzenia odsysajgcego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktore jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuije sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego
wiagcznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytaczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu witgczeniu sig urzadzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy udostegpnia¢
narzedzia osobom, ktdre jego nie umiejg lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Nalezy

kontrolowacé, czy ruchome czgsci urzadzenia

funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone, co mogtoby
mieé¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.

Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi

krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig uzywa.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepisow.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

5) SERWIS

a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DO PILARKI
SZABLASTE

f

=

f

=

* Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystagpieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy
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Kazdorazowo nalezy sprawdzag, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia (narzgdzia na napigcie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napigciem 220V)

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na bgben
oraz byt przystosowany do przewodzenia pradu o
natgzeniu przynajmniej 16 A

W przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych lub
elektrycznych elementéw urzadzenia, nalezy
bezzwocznie odtgczy¢ narzedzie i wyjac wtyczke

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostepnego u dystrybutoréow
produktéw SKIL

Uzywac tylko akcesoriow, ktérych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Pyt pochodzgcy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otdw, niektére gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowacé reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub os6b
towarzyszacych); nalezy zaktadaé maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt dgbu i buka) szczegodlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowac sig do lokalnych wymogéw
dotyczgcych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrobki materiatu

Trzymaé rece z dala od obszaru pracy i ostrza;
druga reke trzymac na tulei uchwytu J (2) (trzymajac
pite obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu sig
ostrzem)

Nie sigegaj reka pod spéd przecinanego materiatu
(bliskos$¢ ostrza i reki jest niezauwazalna)

Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatu w rekach
ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe podparcie
czesci tak, aby zapobiec niebezpieczenstwu skaleczen,
zakleszczaniu sig pity czy utracie kontroli)

Uzywac kleszczy lub innych narzedzi do
zabezpieczenia i podparcia obrabianego materiatu
(trzymanie materiatu w reku lub opieranie go o ciato
moze prowadzi¢ do utraty kontroli)

W przypadkach gdy pilarka moze wejs¢ w kontakt z
ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z wtasnym
kablem zasilajgcym, dotykaj wytacznie jej
izolowanych powierzchni (zetknigcie z przewodem
pod napieciem spowoduje obecno$é napiecia na innych
metalowych cze$ciach narzedzia i grozi porazeniem
operatora)



¢ Aby wykryé ukryte przewody zasilajace nalezy * Regulowana podpérka

uzywac stosownych detektorow lub porozumie¢ sie - podpodrka F przechyla sie w celu utrzymania
z miejscowymi zaktadami energetycznymi (kontakt z maksymalnej powierzchni kontaktu z materiatem
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do pozaru - wyregulowaé podpdrke, trzymajac mocno pilarke i
i porazenia elektrycznego; uszkodzenie przewodu obracajgc podpoérke do wybranej pozyciji
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu; uszkodzenie * Magazynek ostrz (i1
przewodow instalacji wodociggowej powoduje szkody - upewnic¢ sie, ze magazynek ostrz G jest zamkniety,
rzeczowe i moze spowodowac porazenie elektryczne) aby ostrza nie wypadty z niego
* Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy (wygigte ¢ Obstuga narzedzia
ostrza tatwo sig tamig i powodujg odskakiwanie ! bezpiecznie unieruchomié¢ obrabiany materiat
narzedzia) - zaznaczy¢ linig cigcia na materiale
¢ Trzymac rece z dala od obszaru pomigedzy obudowa - prosze wybraé odpowiednig predkos$¢ za pomoca
narzedzia i zaciskiem ostrza E (2) (zacisk ostrza moze pokretta C 2)
porani¢ palce) - prosze podtaczy¢ wtyczke do pradu (lampka B wiaczy
* Przed rozpoczeciem cigcia upewni¢ sie, ze zacisk sie pokazujac, ze do narzedzia doprowadzany jest
ostrza E (2) jest mocno zamkniety (lusny zacisk moze prad) @2
spowodowac wyslizgniecie sig ostrza i utrate kontroli) - trzymad narzedzie jedna reka za rekojesé H (2) i druga
* Nalezy stosowac okulary ochronne i ochraniacze suchu reka za izolowang tuleje uchwytu J (2)
® - wigczyé narzedzie
¢ Podczas wyjmowania ostrza z narzedzia uzywaé ! narzedzie powinno osiagnac¢ petna szybkosé
rekawic ochronnych (ostrze pilarki moze by¢ gorace po przed wprowadzeniem ostrza do materiatu
dtugotrwatym uzywaniu) - prowadzi¢ narzedzie wzdtuz zaznaczonej linii ciecia
- mocno przyciska¢ podpoérke F (2) do obrabianego
UZYTKOWAN|E materiatu w celu zminimalizowania odrzutu i wibracji

. . e Utrzymywanie i prowadzenie narzedzia
* W’facznlk/wy{aczrnllk © ! podczas pracy zawsze trzymac¢ narzedzie za
* Kontrola predkosci . . . uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem (3
Z_a pompca pokretia,q (@ mozna regulowac szybkos¢ - szczeliny wentylacyjne K (2) powinny by¢ odkryte
pitowania (6 _predkosa) . ) . - nie przyciska¢ urzadzenia zbyt silnie; pozwol mu
* Dostosowanie szybkosci cigcia do rodzaju materiatu (&) pracowaé dla ciebie
! jesli narzedzie nie porusza si'e przy pokretio C @ ! upewni¢ sig, ze ostrze pilarki wystaje na zewnatrz
w potozeniu 1, nalezy wybraé¢ wyzsza szybkos¢ materiatu przy catym skoku G
ciecia i obnizy¢ jg z chwilg wprawienia narzedzia + Regulacja efektywnej diugosci skoku G
w rugh S - prosze uzy¢ obu $rub regulujgcych L w celu
¢ I|nstala_101§ ostrzapilarki @ przesuniecia podporki F do przodu/do tytu, aby
' wylac M{tyk z gniazda sieciowego . zwiekszy¢/zmniejszy¢ efektywng dtugosé skoku
- ngmsnac”zamsk ostrza E do przodu i przytrzymac go w ! prosze nie probowaé regulowaé efektywnej
tej pozycii o ) . dtugosci skoku za pomocg sruby M ustawionej
- wiozy¢ ostrze (z zebami skierowanymi w dét lub w podczas produkcii
gore) do oporu

- pusci¢ zacisk ostrza E 2 5

- prosze nieco wysung¢ ostrze az zacisk E wskoczy pod WSKAZOWKI UZYTKOWANIA
katem prostym na wtasciwe miejsce ¢ Ciecie wgtebne dg)

- popchnaé i pociagnaé ostrze w celu sprawdzenia, czy Cigcie wgtebne mozna wykonac¢ w drewnie i innych
jest prawidtowo zablokowane miekkich materiatach bez wstepnego wiercenia otworu

! przed rozpoczeciem cigcia upewnic sig, ze zacisk - uzywac grubego ostrza
ostrza E (2) jest mocno zamknigty (lusny zacisk - zainstalowac ostrze zgbami do géry
moze spowodowaé wyslizgniecie si¢ ostrza i - trzymad pilarke spodem do géry, zgodnie z ilustracjg
utrate kontroli) - zaznaczy¢ odpowiednig linig cigcia na materiale

! upewni¢ sig, ze przednia cz¢$¢ ostrza wystaje na - prosze wybraé pozycje 1, 2 lub 3 za pomoca pokretta
zewnatrz podpérki F na catg dtugosé skoku C

* Usunigcie ostrza pilarki (8) - odchyli¢ narzedzie tak, aby ostrze nie dotykato

- nacisng¢ zacisk ostrza E do przodu i przytrzymac go w materiatu
tej pozycji - wigczyé narzedzie i ostroznie wsuna¢ pracujace

- prosze wyjac ostrze ostrze pilarki do materiatu

- pusci¢ zacisk ostrza E - gdy ostrze zagtebi si¢ w materiat, kontynuowac cigcie

* Ruch orbitalny do szybkiego cigcia (9) wzdtuz zaznaczonej linii

- aby uruchomi¢ ruch orbitalny ostrza pilarki, nalezy ! nie cigé wgtebnie w metalu
uzy¢ przetgcznika D w taki sposob, jak pokazano na * Podczas cigcia metalu regularnie zwilza¢ olejem
ilustraciji brzeszczot pity

! nie wiaczacé ruchu orbitalnego podczas cigcia
metalu
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KONSERWACJA / SERWIS

* Zawsze dbac o czystos$c¢ narzedzia i przewodu

zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych K

©)

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odestaé nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach
www.skilmasters.com)

SRODOWISKO

* Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriéw i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parnistw UE)

- zgodnie z Europejskg Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol G7) przypomni Ci o
tym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

* Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobistg
odpowiedzialno$é, ze produkt wykonany jest zgodnie z
nastepujacymi normami i dokumentami normalizujgcymi:
EN 60745, EN 61000, EN 55014, z godnie z wytycznymi
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2011/65/UE

Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

HALASU/WIBRACJE

¢ Pomiaréw dokonano zgodnie z normag EN 60745
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 89 dB(A) zas
poziom mocy akustycznej 100 dB(A) (poziom odchylenie:
3 dB), zas wibracje % m/s? (metoda dtoni-reka; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)

% podczas cigcia ptycie wiérowej 10,1 m/s?

% podczas cigcia belki drewnianej 9,2 m/s?

Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze stuzy¢
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
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wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania

narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy€ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

Cab6enbHana nuna
BBEAEHUE

¢ [laHHbIM MHCTPYMEHT NPeAHa3HAYEH A1 PACTUAKK
fepesa, NnacTuKa, MeTasna u CTPOUTE bHbIX
maTepuanos, a TaKKe ANA NoApesaHns BETBEN;
NOAXOAWT AJ151 BbIMONHEHUSA NPSAMbIX U KPUBOJIMHEMHBIX

4960

cpesoB
¢ [pounTaiTe U COXpaHUTe C JaHHOM UHCTPYKLMEN (3)
TEXHUYECKHUE AAHHDbIE ()

AETAJIN UHCTPYMEHTA (2

A BbiKnto4aTesb BR/BbIKA

B WHaunkaTop “TNutaHne BKIO4EHO”

C Honécuko ans perynmpoBaH1a CKOPOCTH
D MepektoyaTenb aNULUKINYECKON paboThbl
E [epartenb nessus

F Perynupyemas onopHaa noBEpXHOCTb

G OTcek ans nessui

H PyKoaTb

J 3amum 6apabaHa

K BeHTunAumMoHHbIE 0TBEPCTHA

L PerynnpoBoYHble BUHTbI

M BuHT gepartena nessusa

BE3OMNACHOCTb

OCHOBHbIE MUHCTPYKLUMU NO TEXHURE
BE30MACHOCTU

FN BHUMAHMUE! MpouTtHUTe BCe yKa3aHUA U
MHCTPYKLMM NO TEXHMKe 6e30nacHOCTH. YNyLLeHus,
[onyLLEeHHbIe NPX COBNIOAEHUN YKa3aHUIA M MHCTPYKLMIA NO
TEeXHWKe 6e30MacHOCTU, MOTyT CTaslb MPUYUHOM
3/1eKTPUYECKOro NOParKeHUs, noxapa v TAXKEbIX TPaBM.
CoxpaHANTe 3TU MHCTPYKLMK U YRa3aHUA pAA
6yayLero ucnosb3oBaHuA. Micnonb3oBaHHoe B
HaCTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NOHATHE
“9NIEKTPOMHCTPYMEHT” pacnpocTpaHaeTca Ha
3/1eKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT CeTH (C Kabenem
MUTaHWA OT SNIEKTPOCETH) U HA aKKYMYIATOPHbIN
9/IEKTPONHCTPYMEHT (63 Kabena nuTaHna ot
9/IEKTPOCETH).



1) BEBOMNACHOCTb PABOYEIo MECTA
a) CobniopaiiTe YUCTOTY U NoAAEepHUBaNTe

Hagnexauyro oCcBelWweHHOCTb Ha pa6oqu MecTe.
Becnopagok Ha paboyem MecTe UK ero nJioxoe
ocBelleHne MOoryT NnpMBeCTU K HeCHaCTHbIM Cay4aam.

b) He ucnonb3yiite ¢ a1€KTPOMHCTPYMEHTOM BO

B3pblBOONACHOM cpefe, T.e. B HENOCpPeCTBEHHOM
671M30CTH OT NIErKOBOCN/IAMEHAIOLWMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UK NbiK. B npouecce paGoTbl
3N1EKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT M UCKPbI MOTYT
BOCM/IaMEHWUTb rasbl UK Mblib.

c) Mpu pa6oTe C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM He

AonycKaiTe feTel UM NOCTOPOHHUX Ha Balwe
pa6ouyee mecTo. OTB/IeYeHNe Baluero BHUMaHWA
MOET NPUBECTMU K NOTEPE KOHTPOASA Hag paboTon
MHCTPYMeHTa.

2) 3JIEKTPUHECKAA BE3ONACHOCTb
a) WTencenbHanA BUNKa Kabena NUTaHWA

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA ,0/1HHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKTpoceTn. He BHOCUTE HUKARUX
W3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO BUNKU. He
MCNONb3yiTe afanTopbl A1A 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
C 3alMTHbIM 3a3eMJieHMeM. 3aBOo/CK1e
LUTEeNCeNbHbIE BUIKU U COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE
PO3ETKM CyLLECTBEHHO CHUMAIOT BEPOATHOCTb
3/IEKTPOLLOKA.

b) U36eraiiTe MEXaHUHECHUX KOHTAKTOB C TAKUMU

3a3eMJ/1IeEHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, KaK
Tpy6onpoBopabl, CUCTEMbI OTOMIEHUS, MINTbI U
XO104MIbHUKK. [1p1 CONPUKOCHOBEHWM YEI0BEKA C
3a3eMJIeHHbIMK NpeamMeTamMu BO BpeMA pa60TbI
MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb S/IEKTPOLLIOKA
CyLLECTBEHHO BO3pacTaeT.

c) O6eperaiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT OT BO3AEHCTBUA

poman v Bnaru. MNonagaque Bogbl B
3/IEKTPOUHCTPYMEHT MOBLILIAET BEPOATHOCTb
3/IEKTPUYECKOTO yaapa.

d) UcnonbayiiTe Kabenb CTPOro No Ha3Ha4yeHuto. He

AOnNycKaeTcA TAHYTb U NepefBUraTh
3/IEeKTPOMHCTPYMEHT 3a Ka6eslb KU Ucnosib30BaThb
Ka6esnb ANA BbITArMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETHU.
O6eperaiiTe Kabeslb UHCTPYMEHTa OT BO3JeiCTBUA
BbICOKMX Temneparyp, Mac/ia, OCTPbIX KPOMOK WU
ABUHYLLMXCA YacTeW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoBpeKAEHHbIN WK CryTaHHbIN Kabesib NoBbILaeT
BO3MOHOCTb 9/IEKTPUYECKOrO yaapa.

e) Mpu pa6oTe Ha ynuue UCNONb3yiTe YAIMHUTEND,

f)

npeAHa3Ha4YeHHbI AnA paboTbl BHE NOMELLEHUS.
Mcnonb3oBaHWe Takoro yA/IMHUTENA CHUKaeT
BEPOSATHOCTb 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

Ecnin HeBO3MOXHO U36eHaTb NPpUMeHeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/IMBaiTe YyCTPOWCTBO 3alMThl OT YTEYKHU B
3em10. Mcnonb3oBaHWe yCTPOMCTBA 3alLMTbl OT YTEYKM
B 3eMJII0 CHUaeT PUCK 9/IEKTPUYECKOIO NOPaKEHUS.

3) IMMHAA BE3ONACHOCTb
a) ByabTe BHUMaTeIbHbI, CneguTe 3a TeM, 4To Bbl

AenaeTe 1 BbINoJHANTe pa6oTy o6aymaHHo. He
no/ib3yITeCh 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM, ECJIN Bbl
ycTasu UWJIM HaXOAUTECH MOJ, BO3JelicTBUEM
TPaHKBU/IU3aTOPOB, aJIKOTONA UJIM MEAULUHCKUX
npenapatoB. CeKyHAHasA NoTeps KOHLEHTpaLuu B
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paGoTe C 9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOMKET NPUBECTU K
CEepbe3HbIM TPaBMaM.

b) UcnonbayiiTe cpefcTBa MHAUBUAYAIbHOW 3alLUTbI.

3awuTHble 04KK 06Aa3aTenbHbl. CpeacTsa
VHAVBUAYAIbHOM 3aLLUMThI, TAKWE HaK NPOTUBOMbIIEBOM
pecnupaTtop, HECKO/b3ALAas 3amTHas o6yBb,
LuNeM-KacKa, CpeACTBa 3alyThl OpraHoB ciayxa
NPUMEHSIIOTCS B COOTBETCTBYIOLLMX YCOBUAM paGoThl
06CTOATENLCTBAX U MMHUMWU3UPYIOT BO3MOMHOCTb
MOJTy4EeHNUs TPABM.

c) MpepoTBpaLyaiiTe HenpegHamMepeHHOEe BRJIIOYEHUE

aNeKTpouHcTpyMeHTa. lNepepn noakntoveHnem
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTAHUIO U/MAKN K
aKKymynaTopy y6eauTechb B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHMM 3/IEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnin Bbl npu
TPaHCMOPTMPOBKE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA AepHuTe
naseL, Ha BbIK/lo4aTes1e UK BKIIOYEHHbIN
3/1eKTPOMHCTPYMEHT NOAK/oYaeTe K CeTU MUTaHKUA, TO
9TO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY Cy4alo.

d) Bo nsbemaHune TpaBM nepep, BKIOUYEHUEM

MHCTPYMEHTa yAanuTe perysiMpoBOYHbIi AU
raeyHblii K104 U3 BpaLjaloleinca yactn
MHCTPYMEHTa.

e) He nepeoleHunBaiiTe CBOM BO3MOHHOCTU. TBEpAo0

=

CTOITe Ha Horax U yaepHuBaiTe pasHoBecue. B
TaKOM MOJIOEHUM Bbl CMOXETE Jy4Lle KOHTPOAMPOBaTb
MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX CUTYaLMsX.

WUcnonb3yiite noaxoaALyto pabouyto oaexay. He
HajeBaiiTe CBOGOAHYIO OfEHAY M YKpaLleHUs.
Bonocbl, ogema U nepyaTku JOKHbI HAXOAUTLCA
nopanblue OT ABUIKYLLMXCA YacTein
aNeKTpoMHCTpyMeHTa. CBo6oaHanA ofexaa,
YKpaLWEHWS UK A/IMHHbIE BOMIOCHI IEFKO MOTYT NONacTb
B ABUYLLMECHA YACTU NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

g) Mpyn HanUuMK NblleoTCcacbIBaOLWUX U

nblec60pHbIX NpUcnocobieHunit ybeputech B TOM,
4YTO OHU NOACOEAUHEHBI U UCMIONBb3YIOTCA
Hap/iealwmm o6pasom. MprmeHeHe nbiieoTcoca
MOMET CHU3UTb OMAacHOCTH, CO3AaBaeMble Mblbio.

4) SHCNNYATALMA N YXO[4 3A

SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyHaiite MHCTPyMeHT. Ucnonb3yiiTe TOT

MHCTPYMEHT, KOTOPbIi NpegHa3Ha4eH ana gaHHOU
pa6oTbl. C NoaX0AALLMM UHCTPYMEHTOM Bbl BbINoHUTE
paboTy NlyyLle U HagewHeN, UCNob3ys BEC AnanasoH
€ro BO3MOXHOCTEN.

b) He ucnonb3yiite UHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM

BblK/IlO4aTenemM. MHCTpYMEHT € HencnpasHbIM
BbIK/ll04aTE/1IeM OnaceH 1 NOAJIEHUT PEMOHTY.

c) [lo Hayana HanafKN 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMEHbI

NPUHaJNEeHOCTEN UM NpeKpaLeHUs paboTbl
OTHJII0YaITe LWITENCENIbHYIO BU/IKY OT PO3ETHU CETH
n/unu BblHbTE aKKYMynATop. [jaHHan Mepa
NPesoCTOPOKHOCTH NPEJOTBPALUAET CyHaiHoe
BH/IOYEHUE MHCTPYMEHTA.

d) XpaHuUTe HeUcnonb3yeMblii ITEKTPOUHCTPYMEHT B

HeAOoCTYNHOM /1A AeTell MecTe U He NO3BoNANTe
MUCNONb30BaTh €ro JIMLamM, He yMEWMUM C HUM
o6palaTbCca MU He O3HAKOMJIEHHbIM C
MHCTPYKLMEN MO IKCnIyaTaumm.
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAIT COB0M ONacHOCTb
B PyKax HEOMbITHbIX NO/b30BaTENEN.



€) DNeKTPOMHCTPYMEHT TpebyeT Hag ieallero yxoaa.

MpoBepsAiiTe 6e3ynpevyHOCTbRYHKLUU NOABUKHBIX
yacTel, NErKoCcTb UX X0Aa, LLeJIOCTHOCTb BCeX
YacTeW U OTCYTCTBUE NOBPEKAEHUNA, KOTOpble
MOryT HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha pa6oTe
MHCTpyMeHTa. Mpn 06HapyHEHNU NOBPEHAEHHIA
cpaiTe MHCTPYMEHT B PEeMOHT. BosbLuoe Yvcno
HecYacTHbIX C/ly4aeB CBA3AHO C
Hey[0BNEeTBOPUTENIbHBIM YXOA0M 3a
3/1EKTPONHCTPYMEHTOM.

f) PemyLine 4acTU MHCTPYMEHTa Heo6Xxo0AMMO

noaaepHuMBaTb B 3aTO4€HHOM U HUCTOM COCTOAHUMU.

Mpu Hag/iemalLemM yxose 3a PeryLLMMM
NPUHAANEHHOCTAMU C OCTPLIMU KPOMKaMM OHU pele
3aKNMHWMBAIOTCS M MHCTPYMEHT Jyulle noaaaétcs
KOHTPOJIHO.

g) Ucnonb3yiiTe 31IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaJNEHOCTHU, GUTDI U T.J. B COOTBETCTBUMU C

AaHHbIMU UHCTPYKLMAMU, UCXOAA U3 OCOBEHHOCTEN

YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJHAEMOIN paboTbl.
Wcnonb3oBaxue J/IEKTPOUHCTPYMEHTa He Nno
Ha3HaYeHUI0 MOMET NPUBECTU K OMacHbIM
nocneAcTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCJ1TYHKMBAHUE

a) NepepaBaiiTe MUHCTPYMEHT Ha cepBUCHOE
o6cnyUBaHUe TONIbKO KBaNUpULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, UCNoJib3yloLEeMy TOJIbKO NOAJIMHHbIE
3anacHble YacTu. 3TO 06eCneynT CoXxpaHeHue
6e30MacHOCTH 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKA3AHHMA NO BE3ONACHOCTU ANA CABEJIbHbIE
NAUNbI

¢ l36eraiiTe NoBpeXAEHUIA, KOTOPbIE MOTYT BbITb
BbI3BaHbl BUHTaMW, rBO3AAMMU U MPOYUMU S/IEMEHTaMM,
HaxofAlmmmMca B obpabaTbiBaeMOM NpeameTe; nepes,
HayasiomM paGoTbl UX HYKHO yAaIUTb

* O6A3aTenbHO Y6eanTech, YTO HanpAXKeHWe NMTaHnA
COOTBETCTBYET HanpAKEHUI0, yKasaHHOMY Ha
(BUPMEHHOM LUTEMMNEIE UHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTBI,
paccumTaHHble Ha HanpameHue 230 B nnn 240 B,
MOHO NOAKMoHATL K NuTaHuio 220 B)

* KMcnonb3yiiTe NONHOCTLIO pa3MOTaHHble M 6e3onacHble
YA/IMHUTENN, pacCYMTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

* B cnyyae nt060W 31EKTPUHECKON NN MEXaHUYECHKON
HeWncnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO BbIK/IOUYUTE UHCTPYMEHT U
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU

¢ SKIL obecneymBaeT HafémHyo paboTy MHCTPYMeEHTa
TOJIbKO MPW UCMO/I30BAHUW COOTBETCTBYHOLLEN
OCHaCTKM , KOTOPYIO MOXHO npuobpecTn y Bawero
aunepa dpupmbl SKIL

* Mcnonb3oBaTh TONILKO NPUHAAJIEHOCTH, NPeseBHO
A0nycTMMan CKOPOCTb BPaLLEHWUA KOTOPbIX HE MeHbLLE,
4em MaKcMMasibHasa CKOPOCTb BpalleHns npubopa Ha
XOJIOCTOM X0AYy

*  MHCTpYyMEHT Henb3A UCnoNb3oBaThb iMLaM B BO3pacTe
bo 16 net

¢ He ob6pabaTbiBaitTe MaTepuasibl C COaepHaHueMm
ac6ecTa (ac6ecT cunTaeTca KaHLEepPOreHoM)

¢ [Ibl1b OT TAKWX MaTEPUAOB, KaK CBUHLIOBOCOAEpHaLlasn

KpacKa, HEKOTOpble NOPOAbl AepeBa, MUHepasibl U
MeTasN, MOXKET ObITb BpegHa (KOHTaKT C TaKOM Mbl/blo
WU ee BAbIXaHWE MOMET CTaTb NPUYUHOM
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BO3HWKHOBEHMA Y onepaTtopa Wan HaxoAALMXCA PALOM
UL, annepruyeckux peakumin u/mam pecnpaTopHbIx
3a6o/1eBaHuii); HageBaiTe pecnupaTop U paboraiite
C NbleyAanAoLWMUM YCTPOMCTBOM NPU BHIIOYEHUN
MHCTPYMeHTa

HekoTopble BUApI MblIN KNACCUHULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, aybosasa nnmn GyKkosas
nbl/b), 0COB6EHHO B co4eTaHnM ¢ fobaBKaMu ans
KOHAMLMOHUPOBAHWA APEBECUHDI; HapeBanTe
pecnupartop 1 pa6oTaiiTe Cc NbineyganaoWwmum
YCTPOMCTBOM NPU BKIAIOYEHUN UHCTPYMEHTa
CnepyiTe NpyHATLIM B Ballel cTpaHe TpeGoBaHUAM/
HOpMaThBaM OTHOCUTE/NBbHO MNblAK A/IA TEX MaTepuasos,
C KOTOpbIMK Bbl cOBMpaeTech paboTaTb

[lepHuTe pyKU B CTOPOHE OT paboyeit 30HbI U OT
Ne3BUii; BTOPOI PYKOW lepHUTECH 32 3aKUM
6apabaHa J (2) (ec/iv Bbl AepmuTe Ny 06emmu
pyKamu, onacHOCTb NOBPEXAEHUA Ie3B1MeM oTnagaeT)
He nopcoBbiBaiiTe pyKu nop, uaaenue (Bbl He BUAUTE
paccTosiHWe Me Ay Ie3BMEM U CBOEI PYKOW)

HuKorpa He aepHuTe u3genue B pyKax uam Ha Hore
(M3genve AOMKHO 6bITb YCTAHOBIEHO BEPHO ANA
MCK/IOYEHUA MOBPEXAEHNA Tena, 3aefaHna 1e3B1A UK
yTpaTbl KOHTPONSA)

Ucnonb3yitte cTpy6LUMHBI UK apyroe
o6opyaoBaHue ANA KPenieHUA U NOAAEPKKN
WU3aenua (ec/v Aepmarb U3fesine B pyKax uim
NPUKMMATb K Tesly, MOXeT NPOU30MTH noTepsa
ynpasifAemMocTh)

Bo BpemsA BbINO/HEHMA onepauuu npu
BO3MOXHOCTH KOHTaKTa MHCTPYMeEHTa C
3/IEKTPONPOBOAKON MK Kabenem MHCTPYMeHTa
AEPHUTE UHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTH (KOHTAKT C MPOBOAOM MOZA HaMNpAKEHUEM
fenaeT O6HaMEHHbIe YaCTU MHCTPYMEHTa OnacHbIMU U
MOMET NPUBECTHU K 9NIEKTPOLLIOKY onepaTopa)
Ucnonb3yiite noaxoaALLMe MeTan/ioaeTeKTopbl
ANIA HAXOKAEHUA CKPbITbIX MPOBOJOK CHaGHeHUA
WY HaBeAUTe cnpaBKU B MECTHbIX NPeAnpUATUAX
KOMMYHa/IbHOTrO X03AWCTBA (KOHTaKT C
9/1EKTPONPOBOAKON MOXKET NPUBECTU K NOMapy U
9NIEKTPUYECKOMY YAapy; NOBPEXAEHME rasonpoBoja
MOMET NPUBECTU K B3pbIBY; NOBPEKAEHNE
BO/IONPOBOAA MOKET NPUBECTU K MOBPEKAEHUIO
MMYLLECTBA MW BbI3BATb 3/IEKTPUYECKUIA yAap)

He ncnonb3yiite Tynble i noBpemaEHHbIE
ne3BuUA (M30rHyTble JIe3BUA MOTYT JIErKO CIOMaTbCS
WNW BbI3BATb OTAAYY)

PYKM He [ONHHbI HAXOAUTLCA MEHAY Kopnycom
nu3penua v pgepwarenem nes3sun E 2) (aepwarenem
NI€3BMA MOMKHO MPULLLEMWUTb NasibLibl)

Y6eputechb, 4To AepHarennb ne3sus E (2) Tyro
3aTAHYT, Npemae Yem Npon3BoAUTb pacnun (cnaéo
3aTAHYTbIM AepKaTesib MOKET NPUBECTU K
BbICKa/1b3blBaHWIO MHCTPYMEHTA WK J1e3BUA C
nocneayoLwein notTepen ynpaBnsemocTh)

OpeBaiiTe 3alMTHbIE O4YKM U CPEACTBA 3alLMTbI BOSOC
®

Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE NepYaTKU BO BpeMs
CHATUA N1€3BUA C UHCTPYMEHTA (Nocne A/IUTENbHOro
MCMONb30BaHUA paboyee Sie3B1e MOXET ObITb ropA4YMM)



MCMNOJIb3OBAHUE

* BKJII0O4EeHME/BbIKOYEHME (5)
* PerynaTtop ckopocTtu

Mpwr nomoLm peryampoBo4HOro posamka C (2) CKopocTb

pe3aHnA MOXHO PeryiMpoBaTh OT HU3KOW [0 BbICOKOM

(6 nonoxeHwit)

e PerynnpoBKa CKOpPOCTH B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana
®

! ecnv MHCTPYMEHT He paboTaeT, Korga pydKa C (.
B NOJIOXEHUM 1, ycTaHOBUTE Goslee BbICOKYIO
CHOPOCTb U NOHMU3bTE CKOPOCTb NU/IEHUA BO
Bpems pa6oTbl MHCTPYMeHTa

* YcTaHoBKa ne3BuA NWbl (7)

! pa3bepgMHUTb WITENCeNbHbIW pa3bém

- HanpaBbTe Aepmarenb nessus E snepép un
YAEPHMUBANTE €ro B 3TOM MOJIOMEHNU

- BCTaBbTe J1Ie3BMe (3y6LamMmn BBEPX UM BHU3) HA
MaKCHUMasbHYo ry6uHy

- OTMyCTWUTe AepraTenb e3sus E

- HeMHOro BbiTallWTe SIe3B1e, NOKa Aepmarens E He
3aLLE/IKHETCA B MOIOMEHWM MOA NMPAMbIM YTIOM

- BTOJIKHUTE Y NOTAHWUTE SIe3BME, HTOGbI MPOBEPUTD,
npaBW/IbHO /11 OHO 3alLE/NKHY0Ch

! yb6eputech, 4To AepHarenb ne3sus E 2) Tyro
3aTAHYT, Npex/ae YeMm NpPoM3BOAUTbL pacnun
(cnabo 3aTAHYTbIN AepHaTesib MOMET NPUBECTH
K BbICKa/Ib3bIBaHMIO UHCTPYMEHTA W/IN /1Ie3BUA C
nocnegytolleii notepein ynpaBaaemMocTH)

! y6eputech, 4TO NepeAHAA YacTb 1e3BUA
BbICTynaeT 3a ONOpPHYI0 NoBepxHocTb F Ha BClo
AJMHY Xopa

o CHATME Nes3BuA Nubl

- HanpaBbTe Aeprartesb ne3suA E snepég m
YAEPHKMUBAITE €ro B 3TOM MOJIOKEHUU

- BblTalWWTe Ne3BUE

- OTMyCTWUTe AepaTenb nessus E

*  dnuuMKaMYeckas paboTa Ana 6bICTPON pa3pesku (9)

- ANA aKTUBM3auMK 3MULUKIMYECKON paboTbl 1e3BKA
NWAbI UCNONb3YITE BbIKNtoYaTenb D Kak nokasaHo Ha
puCyHKe

! He NpumeHANTe aNULMKANYECKOE BO3JeiNCTBUE
npu pe3Ke meTanna

* Perynupyemas onopHasa noBepxHOCTb (0)

- OMOPHYIO NOBEPXHOCTb F MOXHO HAKNOHATb, YTOGLI
OHa KaK MOMHO MoJIHee conpuKacanach ¢ U3genvem

- OTPeryivpyiTe onopHyto NOBEPXHOCTb, MIOTHO

Aepxa npu aTom nnuay 1 nosopaymsan NOBEPXHOCTb B

HYHOE MOJIoKEHWE
e OTcek anAa nes3sui 1)

- y6eauTechb, 4To oTceK G 3aKpbIT, YTOGbI

NpeAoTBpPaTUTL BbiNageH1e Ne3Buit
. MCHOHbSOBaHMe MHCTPYMeHTa
NPOYHO 3aKpenuTe usgenune

- OTMETbTE IMHMIO pacnuaa Ha U3genuu

- BblbepuTe }enaemyro CKOpoCTb pe3aHus, UCNob3ys
peryampoBoYyHbIv ponnk C (2)

- MOAKJIIOYUTE LUTENCEb K UCTOYHUKY NMUTaHUA
(3aropaeTcs namnoyka B, ykasbiBas Ha To, 4To
VMHCTPYMEHT BKJIIOYEH) (12)

- BEPHUTE MHCTPYMEHT OHOM PYKOM 3a pyKOATKY H

(2), a pyroin - 3a U30/IMPOBaHHbIN 3axnm H6apabaHa J
)
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- BHJ/IOYMTE UHCTPYMEHT

! nepep, CONPMKOCHOBEHMEM JIe3BUA C U3AeSIMeM
WHCTPYMEHT A0JIHeH pa6oTaTb Ha NOJIHOM
CHOpoCTH

- HanpaBAANTE MHCTPYMEHT BAO/Ib OTMEHEHHOM IMHWUMN
pacnuna

- OnopHas noBepxHocTb F (2) AonHa NNoTHO
npunerarb K U34enuio, 4Tobbl yMEHbLUWUTL OTAAYY U
BUGpaLuo

* YpaepmuBaHue n Hanpas/ieHWe MHCTPYMEHTa

! BO BpemA paboTbl, BCErpa AepHUTE UHCTPYMEHT
3a MecTa NpaBWJIbHOrO XBaTa, KOTopble
0603HayYeHbl cepbiM LiBETOM (13)

- COAEepHMTE BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUA K (2) He
3aKpbITbIMU

- He npunarante YpeaMepHbIX YCUINIA K UHCTPYMEHTY,
JaviTe MHCTPYMEHTY nopaboTaTtb 3a Bac

! y6epuTechb, YTO XOA NUJIBHOIO NI€3BUA
pAocTaTodeH Ana o6pabaTbiBaeMoro U3aenus (i

* HacTpoiKa onTMManbHOM AJ/IMHBI Xoaa (5)

- ucnonbayiTe oba perynMpoBoYHbIX BUHTa L anis Toro,
4TOGbI CABMHYTL OMOPHYIO NOBEPXHOCTL F Bnepes/
Hasaf, C Le/1blo YBe/IMYEHWA/COKpaLLeHnA
ONTUMasIbHOW A/IMHbI XoAa

! He nbiTaiiTecb OTperyMpoBaTb oNnTUMaabHYyO
AJIMHY X0Aa Npu nomoLyn BuHTa M,
OTperyJiMpoBaHHOro Npu U3roToBJIeHUKN

COBETbI MO UCNOJIb3OBAHUIO

* [ ny6oKoe nuneHue (e

ny6oKoe NuaeHne MOXKHO NPOU3BOAUTL Ha U3AEUAX

13 ilepesa v Apyrux MArKMX Matepuanos 6e3

npe,qBapmeanoro npocBepA1BaHUA 0TBEPCTUA
MCNOJIb3yTe TONCTbIE N1e3BUA

- ycTaHoBMTE Sie3BMe 3y6Lamm BBEPX

- BEPHUTE NW/y BBEPX HOraMu, KaKk NoKasaHo

- OTMETbTE HEOGXOAUMYIO JIMHWUIO pacnuna Ha Usaenum

- NpW NOMOLLM peryMpoBoYHoro poaunka C BbibepuTe
nonoxwenve 1,2 uamn 3

- HaKIOHWUTE MHCTPYMEHT TaK, YTOObl 1€3B1E He
Kacanocb u3genus

- BKJ/IOYMTE MHCTPYMEHT, OCTOPOXKHO NogHecuTe
[BUratoLeecs MIbHOE Ne3BUE K U3LE/IUI0 U HAYHUTE
pa6oty

- nocne NPUKOCHOBEHWA NE3BUSA K USAENNI0
NpoLO/IKaNTe NUEHUE BAOIb OTMEYEHHOW IMHWUN
pacnuna

! He npou3BoguTe rny6oKoe nuneHue
MeTa/lJIMYecCKUX maTep1anos

¢ [lpu paboTe ¢ MeTasllaMun peryifapHO cmasblBanTe
MWIKKU Maciom

TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

e Bceraa coaepuTe UHCTPYMEHT U €ro LHYP B YUCTOTE
(oco6eHHO BeHTUAALMOHHbIe oTBepcTus K (2))
! nepepa 4YMCTKON MHCTPYMEHTA BbIHbTE BUIKY U3
PO3eTKU
¢ EC/M MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TlLaTe/IbHble METO/bI
M3roTOBNEHUA U UCMbITAHUSA, BbIMAET U3 CTPOSA, TO
PEMOHT CneayeT NPOM3BOANUTL CUAAMU aBTOPU30BaHHOM



CepBUCHOWM MacCTEePCKOM ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

pupmbl SKIL

- 0TnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBMAETEIbCTBOM NMOKYNKW Bawemy aunepy nim B
GAMMKaNLLyto cTaHuMo o6enywmBaHua dupmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBAHWA MHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B BebcanTe www.skilmasters.com)

OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPEAbI

He BbikMAbIBalTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANERKHOCTU U YNaKOBKY BMECTE C GbITOBbIM
MycopoM (To/bKO Ansa cTpaH EC)

- BO UCMOJIHEHWE EBPONENCKON anperTmBbl 2012/19/
EC 06 yTMAM3aumm oTCayHRMBLLIETO CBOW CPOK
3/1EKTPUYECKOTO U 3/IEKTPOHHOrO 0GOPYA0BaHUA U B
COOTBETCTBUU C ENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM,
YTUAN3aLMA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOM3BOANTCSA
OTAE/bHO OT APYr1X OTXOA0B Ha NPeAnpUATHsX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCNOBUAM IKONOTMHECKON
6e30nacHoOCTH

- 3HAYOK (179 HaNOMHWUT Bam 06 3TOM, KOraa NoABUTCA
HEeo6X0ANMOCTb CAATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aumio

AERJIAPALMA O COOTBETCTBUA
CTAHAAPTAM C€

MbI € NONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3aAAB/AEM, HTO 3TO
n3penne COOTBETCTBYET CeAyOLWMM CTaHAapTam uin
cTaHfa pTM3oBaHHbIM AoKymeHTam: EN 60745, EN
61000, EN 55014, B COOTBETCYBWM C UHCTPYKLMAMMU
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC

TexHuuyeckasa gorymeHTauma y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

04.12.2013

WHdopmaums o cepTudmKaTe CooTBETCTBUA
pacronoxeHa Ha nocnegHemn

CTpaHuLie HacTosAwWwen MHCTpyKumn

CepTudurKaTbl COOTBETCTBUA XPaHATCA NO aApecy:
00O «PobepT Bowwu»

BaluyTuHcKoe wocce, 24

141400, r. Xumkun, MocKoBcKasa 061acTb

Poccusa

Jata npon3BogCTBa yKa3aHa Ha NnociefHen cTpaHule
HaCTOALLEN UHCTPYKLMU

MHdpopmaumio 06 UmnopTepe 1sgenna MOXHO HauTH Ha
ynaKoBKe

LUYMHOCTWU/BUBPALIUU
¢ [lpu n3amepeHun B COOTBETCTBMM CO cTaHAapToM EN
60745 ypoBeHb 3ByKOBOro aB/ieHWA A1s 3TOro
MHCTPyMeHTa cocTasnseT 89 ab (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOW MoLHocTH - 100 Ab (A) (cTaHaapTHoe
oTH/IOHeHue: 3 dB), 1 BuGpaumm - % m/c? (no meTtoay ans
pyK; HegocToBepHoCTb K = 1,5 M/c?)
% Npu pesKe OK/IeeHHoro KaptoHa 10,1 m/c?
% Npu pesKe AepeBAHHBIX 6a/I0K CO CKOPOCTbIO 9,2 M/c?
* YpoBeHb BMGpaLMK 6bl1 M3MEPEH B COOTBETCTBUU CO
CTaHAApTU3MPOBAHHBLIM UCMbITAHWEM, COAEPHALLMMCA B
EN 60745; paHHaA xapaKTepucTUKa MOXeT
MCNob30BaTbCA A1 CPABHEHUA OAHOIO UHCTPYMEHTA C
APYrvM, a TaKMKe ANIA NpefiBapuUTeIbHON OLEHKM
BO34EeMCTBMUA BUOPaLIMK NPK UCMO/Ib30BAHUW AaHHOTO
MHCTPYMeHTa ANA YKa3aHHbIX Lenein
- MPY MCNONb30BaHUN UHCTPYMEHTA B APYTMX LenAx
VNN C APYrMMWU/HENCNPaBHbIMIA BCMIOMOraTe IbHbIMU
npucnocobaeHUAMN ypOBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLMm
MOMET 3Ha4YMTEeIbHO NOBbIWATLCA
- B MEepuOoAbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTKJIIOYEH UK
YHKUMOHMPYeET 6e3 GaKTUYECKOro BbINOSIHEHUA
paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUSA BUGPALIMM MOMHKET
3HAYUTENIbHO CHUKATbCA
! 3awmwaiite ce6a oT BO3AENCTBUA BUGpaLUM,
noaaepH1MBan MHCTPYMEHT M ero
BCNomoratesibHble NpMcnoco6aieHnna B
“cnpaBHOM COCTOAHWUM, NOAAEPHUBaA PYKU B
Tense, a TaKie NpaBUJIbHO OrpaHU30BYA CBOM
pabouunit npouecc

LLa6enbHa nuaKa 4960
BCTYN

o [laHnW iHCTPYMEHT NpU3Ha4YeHni Ana PO3nnIAHHA
fepesa, NNacTUKy, MeTany 1 6yaiBesibHUX MaTepianis, a
TaKOX A/1A NiAPI3aHHA riNOK; IHCTPYMEHT € NpuaaTHUM
AN BUKOHaHHA NPAMOro Ta KpUBOIHIMHOTO
pO3nuoBaHHA

* [pounTainTe i 36epexiTb Lo IHCTPYKUito 3 eKcrnayaTauii

®
TEXHIYHI JAHI (D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

BrMUWKaY u1BNeHHA
IHamKaTop “HHuBneHHA yBiIMKHEHe”
Honeco Bn6opy LwBMaKocTi
MepemuKay eniumKNivHOT A
3aTncKau 1e3a NUaKu
PerynboBaHuit NOKOB3eHb
MixBu gnAa nes

Pykis’a

LLwnika

BeHTunALnHi oTBOPU
PeryntoBanbHi rBUHTH

M BMHT Tpmmaya nesa

FRACIOTMMOO®T>
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BE3NEHKA
3ArAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKK

FN YBATA! MpouuTaiite BCi nonepepHeHHs i BKa3iBKU.
HepopnepmaHHA nonepeaxeHb i BKa3iBOK MOXe
NpU3BOANTHM A0 YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOMeEi Ta/
a60 cepio3Hux Tpasm. [lobpe 36epiraiTe Ha MaiGyTHE
Ui nonepeareHHA i BKa3iBKM. [ig noHATTAM
“enexTponpunag’ B UMX nonepearmeHHAX MaeTbCA Ha yBasi
eNeKTponpunag, Wo Npauioe Big Mepexi (3
eneKkTpokabenem) abo Big akymynAaTopHOi 6aTapei (6e3
eNeKTpoKabento).

1) BE3MEKA HA POBOYOMY MICLI

a) MpumaiiTe cBo€ po6oye micLe B YUCTOTI Ta
npubupaiite ioro. Beanap abo noraHe OCBITNEHHA Ha
PO6OYOMY MICLL MOXYTb MPU3BOAUTU A0 HELLLACHUX
BUNAAKIB.

b) He npautoiitTe 3 npunapom y cepepoBuili, ae icHYe
He6e3neKka BUGYXy BHAcNiA0K NPUCYTHOCTI
roproYMX piguH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOAXYBATH ICKPU, Bifi AKMX MOXeE 3aimaTunca
nun abo napwu.

c¢) Mip yac npauloBaHHA 3 NPUIaAOM He nignycKanTe
A0 po6oyoro micuA Aitel Ta iHWKUX nogei. Bu
MOETE BTPATUTU KOHTPO/Ib Haf NpunazoM, AKLo Bawa
yBara 6yae BifBepHyTa.

2) EIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) lTencenb npunaay NnoBMHEH nacyBaTH A0 PO3ETHMU.
He po3BonseTbeaA Wo-He6yab MiHATH B WITENceni.
Ana po6oTu 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eMJIeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE ajanTepu.
BWKOpUCTaHHA OPUriHaIbHOTO LITENCENA Ta HAIEHKHOI
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3WK YAapY EEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHMKaWTe KOHTaKTy YacTe Tina i3 3a3eMieHUMHU
NOBEPXHAMM, K Hanp., Tpy6amu, 6aTapeamu
onaJieHHs, ne4yamu Ta xonoaunbHuKamu. Honu Bawe
TiNo 3a3emneHe, icHye 36inblweHa Hebeaneka yaapy
€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

c) 3axuwante npunag Big aowy Ta Boaoru. lonagaHHs
BOAM B €/IEKTPOIHCTPYMEHT 36i/IbLLYE PUSUK yaapy
€IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

d) He BUKopUCTOBY#iTE Kabenb A/1A NepeHeceHHs
npunaay, nipBillyBaHHA a0 BUTAryBaHHA
wTencensa 3 po3eTHU. 3axuiaiite Kabenb Bif, Hapw,
onii, rocTpux KpaiB Ta AeTanew npunaay, Wo
pyxatoTbcA. [MoWwKoAKEHNI a60 3aKpyyeHUii Kabesb
36i/IbLLYE PUSUK YAAPY €eKTPUYHUM CTPYMOM.

€) AAnA 30BHiLHiX POo6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE

JivLe TaKWi NOAOBHYBaY, WO AONYLEeHUA ANA

30BHILUHIX PO6iT. BMKop1cTaHHA NofgoBKyBaya, Lo

pO3paxoBaHWit Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PUBKK

YAApY €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLo He MOXHa 3ano06irT BUKOPUCTaHHIO

e/lekTponpuaaay y BoOJIOromy cepefoBuLLi,

BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIil 3aXUCTY Bif BUTOKY B

3eM/110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXUCTY Bif BUTOKY B

3eMJ1I0 3MEHLLYE PUSUK yAapY eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOAEN

a) ByabTe yBaHUMMU, CNifgKyiTe 32 TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta pO3CyAIMBO NOBOAbTECH Mif Yac
po6oTH 3 eneKTponpunagom. He Kopuctyiiteca

f)
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npunapom, AKwo Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca
nip, A€o HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNOIB a6o NiK.
MuTb HeyBaMHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI NPMNaA0M MOXe
NpWU3BOANTU A0 CEPHO3HUX TPaBM.

b) BpAraiiTe ocobucTe 3aXMCHe CNopAAKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAArainTe 3aXUCHi OKYNApU. BaaraHHa
0COBMCTOro 3aXMCHOIO CMOPAAIKEHHS, fIK Hanp., - B
3a/1eHOCTI Bif, BUAY POBIT - 3aXMCHOI MacKH,
cneusayTTA, WO HE KOB3AETLCSA, KACKM abo
HaBYLLHWKIB,3MEHLUYE PUBWUCK TPaBM.

¢) YHUKaWTe HEHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepL Hik
BMUKaTH eNleKTponpunag B eNleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYATOPHY 6aTapeto, 6paTu ioro B
PYKM 260 NepeHOCUTH, BNIEBHITLCA B TOMY, L0
eflekTponpuaag BUMKHYTUI. TpUMaHHA nasbLs Ha
BMMMKaYi Nif Yac nepeHeceHHs enexTponpunagy abo
BCTPOMJISIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro Npuaagy Mome
NpW3BOANTU A0 TPaBM.

d) Mepeg TMM, AIK BMMKaTK Npunag, npubepitb
HanaropAyBasibHi iHCTPYMEHTU Ta raukoBUI KJILOY.
3HaxoAMKeHHA HanaroAxXyBanbHOro iHCTpyMeHTa ao
K/lo4a B ieTani, Wwo o6epTaeTbeaA, MOXe NPU3BOAUTHU A0
Tpasm.

e) He nepeouiHioiite ce6e. 36epiraiite cTiitke

NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiTe piBHoBary. Lie

[03B0/INTb Bam Kpalle 36epirati KOHTPOb Haf

npunagoM y HecrogiBaHux CUTyaLifXx.

BpsAraiiTe npupatHuii ogAar. He Baaraiite

npocTopuii oaAar Ta npuKkpacu. He nigcraBnaite

BOJIOCCA, OAAT Ta pyKaBuLi 6J1M3bKO A0 AeTanein

npunaay, Wo pyxatotbea. MNpocTtopuii oasra,

npvKpacy Ta AoBre BOJIOCCS MOXYTb Nonaaatu B aeTari,

LLIO pyXatoTbCA.

g) AKWoO iCHYE MOMAUBICTb MOHTYBaTH
NUIOBIACMOKTYBasIbHi 260 NUI0YN0B/IIOBasbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wo6 BoHu 6yau gobpe
nip’eaHaHi Ta NpaBU/IbHO BUKOPUCTOBYBAaJIMCA.
BuKop/CTaHHA NUAOBIACMOKTYBa/IbHOrO MPUCTPOIO
MOX€ 3MEHLMTH He6Ee3MNEKN, 3yMOB/EHI MUIOM.

4) NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KHOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNALAMU

a) He nepeBaHTamyiiTe npunap. BukopucroByitte
TaKui npunag, Wo cnewianbHO NpU3Ha4YeHUn ana
neBHOI po60TH. 3 NpUaaTHUM NpUnagoM By 3 MeHLIMM
PU3NKOM OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTaT po6oTH, AKLLO
6ypeTe npautoBaTv B 3a3Ha4€HOMY Jiana3oHi
NOTYHOCTI.

b) He KopucTyitTeca Nnpunafaom 3 NOWKOAKEHUM
BUMUKa4deM. Mpunag, AKMM He MOXHA YBIMKHYTM a60
BMMKHYTW, € HeGe3mne4H1M i iloro Tpeba BiApeMOHTyBaTH.

c) Nepep TMM, AIK perynioBaTty Wo-He6yAb Ha Npunagaji,
MiHATW Npunaaaa abo xoBaTu Npunaa, BUTATHITD
wTencenb i3 po3eTHU Ta/abo BUTATHITL
aKymynAaTopHy 6arapeto. Lii nonepeayBasbHi 3axoan
3 TEXHIKM 6e3MNeKn 3MEHLLYI0Tb PU3MK HEHaBMUCHOrO
3anycKy npunagy.

d) 36epiraiiTe eneKkTponpunagu, AKMMU Bu came He
KOpUCTY€ETECh, AANEKO Bif AiTei. He po3sonaite
KOpPUCTYBaTUCA e/IeKTponpunagom ocobam, o He
3Haliomi 3 iioro po6oToto abo He YnTanu Li
BKa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HeA0CBiAYEHNMMN
ocobamu npunagm HecyTb B Cobi HeGe3MneKy.



e) CtapaHHO pornapgaiite 3a npunagowm. MNepesipTe,
W06 pyxomi getani npunapy 6esgoraHHo
npauoBanu Ta He 3aiaanu, He 6ynu nonamaHMMu
a60 HaCTI/IbKU NOLKOAKEHUMM, W06 Lie Mor/io
BMJIMHYTH Ha QYHKLOHYBaHHA npunaay.
MowKopaeHi petani Tpeb6a BigpeMOHTyBaTH B
aBTOPU30BaHii MalCTepHi, NepL Hil HUMU MOMHHa
3HOBY KOpUCTYBaTUCA. BennKa KinbKicTb HewacHmx
BUNA/KIB CNIPUYMHAETLCA NOraHUM JOrNAA0M 3a
eneKTponpunagamu.

f) TpumaiiTe pisanbHi iHCTpyMmeHTH f06pe
HaroCTpeHUMM Ta B YMCTOTi. CTapaHHO AOrNAHYTI
pi3asibHi iIHCTPYMEHTHU 3 rOCTPUM pi3anbHUM Kpaem
MeHLLEe 3acTpATb Ta iX ieriie BeCTH.

g) BukopucTOBY#MTE enekTponpunaam, npunaaaa ao
HUX, PO60Yi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIAHO A0 LMX
BHa3iBOK. BepiTb A0 yBaru npu 4bomy ymosu
po60TH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOI PO6OTH.
BuKopuCTaHHA eneKkTponpunagis Ana pobiT, Ana AKMX
BOHW He nepeabayeHi, Moxe NpM3BoAUTH A0
Hebe3neyHMX cUTyaujn.

5) CEPBIC

a) BippaBaiiTe cBili npunag Ha PeMOHT nuwe
KBanidpikoBaHum axiBLAM Ta e 3
BUKOPUCTaHHAM OpUriHaNIbHMX 3an4yacTuH. Lie
3abe3neynTb 6e3neyHiCTb Npuiagy Ha JOBrui Yac.

BHA3IBHKU NO BE3NELI A/1A WABEJIbHI MUJIKKU

* He pgonycKaviTe NOWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, UBAXM i iHLLI e1eMeHTH BaLlomy BUPOGY;
BMAAITL iX Nepes noYaTkom poboTn

¢ [lepep po6oTOIO NEPEBIPTE BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEXi i3 CTPYMOM, NO3HAY€EHi Ha iIHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, pospaxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXyYTb NigKMto4aTUCA A0 Mepexi 220B)

¢ BWKOPUCTOBYMTE NOBHICTIO PO3rOPHEHWI LLIHYP

noAoBXyBa4a, AKUIA MOKE BUTPUMYBaTU HaBaHTaXKeHHA

B 16 Amnep

* Y pasi eNeKTp1UYHOi a60 MexaHi4HOi HecnpaBHOCTI,
HeramHo BifKOUYNUTE IHCTPYMEHT | BUMKHITb 3 PO3ETHM

* SKIL rapaHTye HagiHy po60Ty iHCTPYMeHTa TiIbKK Npu
BWKOPWUCTaHHI BigNOBIAHOrO NpunaaaA, AKi MOXHa
oTpumatu y Bawworo aunepa dipmu SKIL

* BuKOpuWCTOBYMTE NnLLE NpUNaAAA, NpUnycTuma
LWBKMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHiMyM Bignosigae
HaMBWLLiI LUBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6e3 HaBaHTarKeHHSA

* Lle# iHCTpyMeHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 0co6am
BiKOM A0 16 pokKiB

¢ He o6po6nsaitTe maTepianu, Wwo MicTATb ac6ecT
(acbecT BBaKaAETHCA KaHLLEPOreHHUM)

* [un Bia TaKUX maTepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYOUa
dapba, feAKi nopoan aepesa, MiHEPaIM 1 METas1, MOXe
6TV LUKIA/IMBUM (KOHTAKT i3 TaKUM Nniom a6o Moro
BAMXaHHA MOME CTaTU NPUHMHOIO BUHUKHEHHA B

onepaTopa abo oci6, Lo nepebyBatoTb NopyY, aepriiHux

peakLjii i/abo pecnipaTopHUX 3aXBOPIOBaHb); HagAramTe
pecnipaTop i npautoiTe 3 NMI0BUAANAIOYUM
NPUCTPOEM Nif, 4ac yBIMKHEHHA iIHCTPyMeHTa

o [enAKi BUAW Ny KNacUdiKyoTbCA AK KaHLEePOreHHi
(Hanpuknag, ay6oBuii a6o 6yKoBUIA N), 0CO6IMBO B
cnonyyeHHi 3 fo6aBKamu ANA KOHAWLIOBaHHA
[epeEBVHY; HapAranTe pecnipatop i npaulonTe 3
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NUA0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymMeHTa

e CnigyinTe iHCTPYLiAM No po6OTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIOYUMU NN

* He nigHOCbTe PYK A0 30HM pi3aHHA Ta 1e3a NUJIKK;
TPUMaTH APYry PYRy Ha wuili J (2) (AKWo TpumaTn
nuay o6oma pyKamu, ix HeMOXIMBO NopisaTv 1€30M)

* He npocoByiiTe pyKu nig, BUPI6, L0 PO3NU/IOETLCA
(BiacTaHb Bif ne3a A0 PyKW HEMOMIMBO NOGAYUTH)

¢ Hikonu He TpumaiiTe BUPI6, WO PO3NUIIETLCH, B
pyKax a6o Ha KoJliHax (Bam/IMBO NpaBu/IbHO
posTallyBaTtu BUPIO, W06 3BECTU A0 MiHIMYyMY
MOMUIMBICTb KOHTaKTY MWK 3 YaCTUHaMM Tina, 3aifaHHA
nesa nunv abo BTpaTh KOHTPOSIO)

¢ 3acTocoByiiTe 3aTUCKaui abo iHwe npunagaa ans
iKcauii Ta onopu BUpo6y (3aTUCKaHHA BUPOBY
pyKamu abo 3 NPUTUCKAHHAM [0 Tina MOXe NpU3BeCcTn
[0 BTPATM KOHTPOJIIO 3a iIHCTPYMEHTOM Ta NOPaHEeHHsA)

* Mip yac ekcnnyaralii TpMManTe iIHCTPYMEHT 3a
BiANOBiAHI i30/1bOBaHi NOBEPXHIi, AKLLO iIHCTPYMEHT
MOMe YBiTU B KOHTAKT i3 NPUXOBaHOIO NPOBOAKOIO
a60 BaCHUM LUHYPOM (KOHTaKT 3 ApOTOM Mg,
Hanpyroto NpusBeae A0 NPOXOAMHEHHA ENeKTPUYHOrO
CTpyMy Yyepes MeTanesi geTai iHCTPYMeHTy Ta
ypareHHIo oneparopa)

¢ BuKopucToOBy#Te NpuUaaTHi NOWYKOBI Nnpunaau ana
3HaxofHeHHA 3axoBaHuX B 6yaiBni Tpy6 Ta Kabenis
a60 3BepHITbCA 3a ,ONOMOrolo B MicLeBe
niANPUEMCTBO e/1eKTPO-, Fa30- Ta BOAoNoCcTa4YaHHA
(3a4enneHHA eneKTPonpPOBOAKM MOXE NPU3BOAUTU O
NOMEWi Ta yaapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM; 3a4enieHHsA
rasoBoi TPy6U MOXeE NPU3BOAUTH [0 BUOYXY;
sayennieHHA BOAONPOBOAHOI TPy6H MOXe 3aBaaTh
LIKOAY MaTepiaslbHUM LiHHOCTAM abo NpU3BOAUTU A0
yAapy eNeKTpUYHUM CTPYMOM)

¢ He BUKOpuUCTOBYiiTe NyTi a60 ylWIKOAHEHI Ne3a
(3irHyTi Ne3a nerko namaroTbCA abo CNPUHMHAITL
BifICKaKyBaHHS)

* He nigHoCbTe pyK 4,0 30HM MiX KOpnycom Ta
3aTuckavem niesa nunku E (2) (3atnckay nesa nunku
MOM¥e NPUTUCHYTH NasbLyi))

¢ [Mepepn noyaTHOM NUNAHHA NepeKoHaWlTecs, Wo
3aTucKay sie3a Nuaku E 2) winbHo 3aTArHyTui
(HesaTArHyTUA 3aTUCKay MOMXeE CMPUYMHUTI KOB3aHHA
iHCTpymMeHTa abo ie3a NU/IKK 3 BTPATO0 KOHTPOJIIO 3a
{HCTPYMEHTOM Ta NopaHeHHsA K HaCNiAoK)

* OpAraiTe 3axMCHI OKyNApY Ta 3acobK 3ax1cTy Bosiocca (4)

e OpAranTe 3axMcHi pyKaBuLi nepep 3HiMaHHAM ne3a
MWIKK (BOHO MOXe 6yTu rapa4YMm nicas fosroi po6oTtn)

BUHOPUCTAHHA

¢ BMMWKaHHA/BUMUKAHHA (5)
* Perynatop WwWBWAKOCTI

3a gonomoroto peryoBasbHoOro posunka C (2) WBKUAKICTb

pi3aHHA MOMHa perynoBaTy Bif HU3bKOI A0 BUCOKOI (6

NOJIOEHD)

¢ BwGip WBMAKOCTI pO3NW/OBaHHA BiAMOBIAHO J0

BMKOPUCTOBYBAHOro mMartepiany (6)

! AKWO iIHCTPYMEHT He npautoe, KoM mexaHiam C
(2) BCTAHOBJ/IEHO Y NOJIOHKEHHA 1, BUGEPiTb BULLY
WBUAKICTb PO3NU/IIOBAHHA | 3MEHLUTE WBUAKICTD
y npoueci po60oTH iHCTpymeHTa



MNigroToBKa nesa NUKK (7)

! BUIAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- HaTWCHITb 3aTUCKaY nesa nuaku E Bnepeg i
YTPUMYIATE MOro B LiIbOMY NOJIOXEHHI

- BCTaBTe /1e30 (3y6uamMK AOHWU3Y abo AOropH) Ha
MaKcUMasbHy rIMGKUHY

- 3Bi/IbHITb 3aTMCKaY Nle3a nNuku E

- TPOXW BUTAMHITb 21€30, NMOKM 3aTUCKaY E He KnauHe y
NOJIOXEHHI Nif, NPAMUM KyTOM

- MOXUTaKnTe Ne30 NWUIKK BNepea-Hasaz Ana nepesipKku
npaBWAbLHOCTI diKcauii

! nepep no4YaTKOM NUNAHHA NEePeKOHaWTeCH, Lo
3aTUCKau nie3a NuaKK E 2) winbHo 3aTArHyTmin
(He3aTArHyTUIi 3aTUCKa4 MOKe CNPUYUHUTH
KOB3aHHA iHCTpyMeHTa a6o sie3a NUKKU 3
BTPaTOIO0 KOHTPOJIIO 3@ iIHCTPYMEHTOM Ta
nopaHeHHA AK HacnifoK)

! nepeKoHaliTecs, W0 NnepeaHii Kpai e3a NUIKK
Bi/JIbHO NPOXOAUTb Kpi3b NOKOB3eHb F Ha yciit
AOBHUHI xoay

3HATTA Ne3a KK (8)

- HaTWUCHITb 3aTuUCKad fiesa nuiku E Bnepep i
YTPUMYITE MOro B LIbOMY MOJIOMEHHI

- BMTAMHITb 1€30

- 3BiNIbHITb 3aTMCHAY Nle3a NuakK E

EniynknivHa gia ana WBMAKOro pisaHHs (9)

- ANA BMUKaHHA eniuMKivHol aii nesa nuaum,
BMKOPUCTOBYMTE NepeMunKay D ik nokasaHo Ha
MaslOHKY

! He BMMKaiTe eniuunKANivHy Ailo ANA pisaHHA meTany

PerynboBaHuit NOKOB3eHb

- MOMHa 3MiHIOBaTW Haxnn NOKOB3HA F Ana fJOCArHEHHA
MaKCUMaIbHOI MIOLL HOro KOHTaKTy 3 BUPOGOM

- perynioBaHHA NOKOB3HA BUKOHYWTE, MiLlHO
YTPUMYIOUM MUIKY MPOTArOM NOBEPTaHHA NOKOB3HA
[0 NOTPIGHOT No3uuii

MNixsu ansA nes (1

- W06 YHUKHYTW BUNaZaHHSA Ne3, NepeKoHanTecs, Wo
nixsn G HagiMHO 3aKpuTi

BuKOpUCTaHHA IHCTPYMEHTY

! HapiliHo 3adiKcyiiTe BUPi6

- NO3HauyTe NiHil0 PO3NUIOBaHHA Ha BUPOOI

- 06epiTb 6amaHy LWBUAKICTb pi3aHHs,
BMKOPUCTOBYIOYN peryntoBasibHUiM posunk C (2)

- MigKMIOMITB WTENCcesb A0 AXepena HUBNEHHA
(3aropsieTbeA namnoyka B, ykasytoum Ha Te, Lo
IHCTPYMEHT YBIMKHEHUI) (G2)

- YTPUMYITE IHCTPYMEHT OAHOIO PYKOIO 3a pyKie'Aa H (2),
a iHWoto 3a i30/1boBaHy WKIMKY J (2)

- YBIMKHITb iIHCTPYMEHT

! nepep 3axof0M fie3a NUJIKKU Y BUPi6 iIHCTPYMEHT
Mae npauoBaTi Ha NOBHIN LWBUAKOCTI

- CNpAMOBYMTE IHCTPYMEHT 3a MO3HAYEHOIO JTiHIE0
PO3nuoBaHHA

- TpwMaiTe NoKoB3eHb F (2) MiLHO NPUTUCHEHUM A0
BMPOGY ANA SMEHLLEHHA CU NPOTUAiN Ta BibpaLin

YTpuMyBaHHsA i po6oTa iHCTPYMEHTOM

! nip yac po60TK, 3aBHAN TPUMaHTe iIHCTPYMEHT
3a YacTUHM 3axBaTy Ciporo KoJibopy (3

- TpuMaWTe BEHTMAALMHI 0TBOpHM K (2) He3aKpUTUMK

- He TUCHIiTb Ha IHCTPYMEHT; JauTe iHCTPYMEHTY
MOM/IMBICTb NpaLoBaTH 3a Bac
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! nepeKoHaiiTecs, W0 €30 NUIKN BUXOAUTD 3

BUPOGY NPOTArom ycboro xoay
* HacTpotoBaHHA ONTUMaLHOT AOBMMHKW XOAY (5)

- BMKOPMUCTOBYWTE 06MABA perynoBabHi rBUHTK L ans
TOro, Wo6 3pyLINTK NOKOB3eHb F ynepep/Hasag, 3
MeTOl0 36i/bLLEHHA/3MEHLIEHHA ONTUMasIbHOT
[OBMHWHU Xoay

! He HamaraiTecs HacTpPOiTU ONTUMAaJIbHY
AOBHUHY Xo4y 3a fonomoroto reuHTa M,
BiApery/1boBaHoOro nif 4ac BUroToOBJIEHHA

NOPAAN NO BUKOPUCTAHIO

* BpisHe NnnAaHHA (6)
BpisHe NnnAHHA MOXe BUKOHyBaTHCA Y AePEBUHY Ta
iHWi M’AKI MaTepianv 6e3 nonepeaHbLOro CBEpAJTyBaHHSA
oTBOPY
- 3aCTOCOBYIMTE TOBCTI /1e3a NUIKK
- BCTaHOBITb /1830 3y6LAMM AOrOpU
- TpuMaWiTe MUKy PYKiB’AM AOropM, AK NOKa3aHo
- No3Ha4Te NOTPIGHY AiHII0 PO3NUIIOBAHHA HAa BUPOOI
- 3a [40MnoMOoroto perynioBaibHoOro posnka C Bubepitb
nosIoXeHHsA 1, 2 abo 3
- HaxuAiTb iIHCTPYMEHT TaKUM YMHOM, 06 N€30 MUIKK
He TopKasioca BUpoby
- BBIMKHITb iHCTPYMEHT Ta 06epeXHO BUKOHanTe
Bpi3aHHA NpaLolo4MM Ne30M MUIKK A0 BUPOBY
- micna npoxofy siesa Kpisb BUPIG NPOAOBMKYNTE
NUAAHHA 3@ NO3HAYEHOIO JIHIEI0 PO3NM/IOBaHHA
! He pob6iTb Bpi3aHHA y MeTaneBi BUpo6u
* i yac pisKv MeTanis perynnapHoO 3mallynTe NUaKy
mMacnom

JOrNAA/0OECNYrOBYBAHHA

e 3aB¥Aun TpUManTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP B YUCTOTI
(oco611Bo BeHTUAALMHI 0TBOPHK K (2))
! nepep, YNCTHOIO IHCTPYMEHTY HEOBXiAHO
po3’efgHaTH WwrencesbHUIi po3’im
* AKWO He3Bamalom Ha peTesibHy TEXHOOTII0
BWUIOTOBJIEHHA i NEPEBIPKM iIHCTPYMEHT BCe-Taku BUiae
3 napy, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATHU NMLLE B
aBTOPM30BaHi CepBiCHIN MancTepHi Ana
enekTponpunagis SKIL
- HagiwniTb Hepo3i6paHui IHCTPYMEHT pasom 3
[l0Ka3oM Kynisni Ao Baworo annepa a6o go
Hanbaumyoro LeHTpy o6enyroyBaHHs SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajarpama 06¢/yroByBaHHsA NMPUCTPOIO,
nopaaloTbeA Ha canTi www.skilmasters.com)

OXOPOHA HABKOJIMLIHbOI CEPEAU

¢ He BMKUpaiTe €NE€KTPOIHCTPYMEHT,

NpUHaANERHOCTI Ta yNaKoBKY pa3om 3i 3BU4altHUM

CMITTAM (TiNbKK ANis KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMpeKTMBM 2012/19/€C
LLOAO yTHAI3aLii CTapUX ENEKTPUYHUX Ta
€/IEKTPOHHUX NPUNaziB, B 3a/IEKHOCTI 3 MiCLLEEBUM
3aKOHOAaBCTBOM, E/1€KTPOIHCTPYMEHT, AKUI
nepebysas B eKcnyaraLii NoBUHeH 6yTn
YTUNI30BaHWM OKPEMO, 6e3neYH1M ana
HaBKOJ/IMLIHBOIrO CePeoBULLA LLAAXOM

- MaJIloOHOK (17) Haragae Bam npo ue



JEKNAPALLIA NPO BIAMOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

* Mu 3asaBiAEMO, LLO BiANOBIAHICTb AHOr0 NPOAYKTY
HacTyNHUM CTaHAapPTaM i Pery/olynM JOKyMeHTam
NOBHICTIO HaLwoto BignosiganbHicTio: EN 60745, EN
61000, EN 55014, BignoBiHO f0 NONIOHKEHb AUPEKTUB
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC

* TexHiuHi poKymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

LYM/BIBPALLIA

¢ 3mipaHuii BignosigHo fo EN 60745 piBeHb TUCKY 3BYKY
AaHoro iHCTpymeHTy 89 AB(A) i noTymHicTb 3ByKy 100
4B(A) (cTaHgapTHe BigxuneHHs: 3 aB), i sibpauis % m/c?
(py4Ha MeToamKa; noxmbKa K = 1,5 m/c?)

% npw pisaHHi nfamiHoBaHUMK gowKamu 10,1 m/c?
% npu pisaHHi aepes’aHoi 6ankm 9,2 m/c?
* PiBeHb Bi6paLii 6y10 BUMIPAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i
CTaHAapTU30BaHNM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B
EN 60745; naHa xapaKTep1CcTUKa MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OJHOr0
IHCTPYMEeHTa 3 iHLWKWM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOT OLHKK
BM/AMBY Bibpauji nig yac 3acToCyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa Ana BKasaHux Linemn
- MPW BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTAa B iHLWMX LinAx abo 3
iHLMMW/HEeCNPaBHUMM JOMOMIXKHUMM
NPUCTOCYBaHHAMM pPiBEHb BM/IMBY BibpaLlii Moxe
3Ha4yHO NigBULLyBaTUCA

-y Nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
DyHKLiOHYE 6€3 PaKTUYHOro BUKOHaHHA Po6oTH,
piBeHb BN/MBY BiGpaLii MOXe 3Ha4HO 3HMKYBaTUCA

! 3axuuwaiite ce6e Big BNMBY BibpaLii,
NiATPMMYIOYM IHCTPYMEHT i iOro foNoMiHHi
NpPUCTOCYBaHHA B CIPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKU B TEMJi, a TaKOK NpaBU/IbHO
OrpaHU30BYIOYM CBill po6ounii npouec

Znabdoceya 4960

EIZArQrH

* To gpyaAeio autod mpoopidetal yia kot EUAou,
TIAAOTIKOU, HETAAAOU KAl KATAOKEUAOTIKWY UAKWYV,
KaBWG Kat yla To KAASEHA SEVTPWYV - eival KATAAANAO
Yla gubeia Kat KUKAIKT) KOTTY)

e Aapaote kat GUAAETE AUTEG TIG 0dnNyieg Xprioewg (3)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()
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MEPH TOY EPFAAEIOY (2

A AlakoOTTNG eKKivnong/otaong
B 'Evdel&n “Evepyoroinon”

C Tpoxiokog emhoyng TaxutnTtag
D EvaAAayr) og Aettoupyia TpoxLag
E Zoiykmipag Aemidag

F PubBuilopevo €Aacpa €dpaong
G Xwpog amnobrikevong Aemidag

H XelpoAapn

J BapeAwt Aapn)

K Zx1opég agplopov

L Bideg nmpoocapuoyng

M Bida ouykpdatnong Aemidag

AZDAANEIA
FENIKEZ YNOAEIZEIZ ASGAAEIAZ

FNNPOEIAOMNOIHZH! AlaBacTe OAEG TI§
TIPOELSOTIOMTIKEG UTIOSEIEELG. AuéNeleg KATA TNV
TAPNON TWV TIPOELSOTIONTIKWYV UTIOSEiEEWV propei va
TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANEia, Kivduvo Tupkayldg ry/kat
00BapPOUG TPAUHATIONOUG. PUAAETE OAEG TIG
TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG Kal 0dnyieg yia kabe
HEAAOVTIKY) XP110T. O 0pIOHOG “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU
XPNOLLOTIOLEITAL OTIG TIPOELOOTIOINTIKEG UTIOSEIEELG
avapepeTal o€ NAEKTPIKA EpyaAeia Tov TpopodoTouvTal
ano 10 NAEKTPIKO SIKTUO (e NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG
Kal o€ NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU TPODOSOTOUVTAL ATO
pratapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSI0).

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWPO MOV £pyadecOe kabBapod kat
KaAd pwTiopévo. Atagia oTo Xwpo Tou epyalecde 1
Un PWTIOPEVEG TIEPLOXEG EPYaATiag pmopel va
odnyrnoouv og atuxnpata.

b) Mnv epyaecBe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio oe
niepIBAaAAov mov undpxet kivéuvog €kpngng, oto
OTI0i0 UTIAPXOUV EVGAEKTA UYPd, AgpPLa 1] GKOVN.
Ta nAekTpkd epyaleia umopei va dnpioupyrnoouvv
omivenploud o oroiog propei va avadAEgel T okdvn 1
TIG avabupdoelg.

c) OTav XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
KPATATE Ta Tatdid Kt AAAa TuXOV IPOcWTA HAKPLA
ard To XWPEO oV EPYAedOE. Ze epImTWoN oV
GAAQ ATOpA ATTOCTIACOUV TNV TIPOCOXT) 04G MMTOpPE va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVIUATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AANEIA

a) To $1g Tou KaAwdiou Tou NAEKTPLKOU EpyaAeiov
TiPEMEL va Talpladel oy avriotolxn npida. Aev
ETUTPETETAL HE KAVEVA TPOTIO N LETACKEUT) TOU
$1G. Mn XPNOIHOTIOIEITE IPOGAPUOCTIKA PIG OE
OUVSUACHO LE NAEKTPIKA EPYAAEia GUVEENEVA e
™ yn (YEwpéva). ABIkTa dIg kat KATAAANAEG Tipileq
UELWVOUV TOV Kivouvo NAeKTPOTANEiag.

b) ArtopeVyETE TNV EMAPI] TOU CWHATOG OAG ME
YEWWUEVEG ETPAVELEG OTIWG CWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kalopipép), kouliveg kat Yuyeia. Otav 1o
OWHa 0ag eival YELwPEVO auEAveTal o Kivduvog
nAektpomAngiag.
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) Mnv ekOETETE TO NAEKTPIKO Epyaleio on Bpoxn 1
™V vypaocia. H Sieioduon vepoU 0TO NAEKTPIKO
epyaleio auvgavel Tov kivouvo NAKETPOTANEIaG.

) Mn XPNGIHOTIOLEITE TO KAAWSLO Yla va HETAPEPETE
N VavapToeTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1 yia va
ByaAete To ¢1g amod tnv npifa. Kpararte to
KaAwSdo pakpla anod vPnAég Oeppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG 1 Klvoupueva e§apTtripata. Tuxov
XOAQopEVA ) PMepSePEVA KaAWdLa au§avouv Tov
kivduvo nAekTpomAngiag.

) OTav epyadecOe pe TO NAEKTPLKO EPYAAEiIO GTO
UTtal®po XPNOLLOTIOIEITE TIAVTOTE KAAWSIa
ETUHNKUVONG (MTTAAavTAZeG) oV €XOUV EYKPLOEL
yila Xpron o€ eEWTEPIKOUG XWwpPoug. H xprion
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPLUEVWV YO EpYACIA OE
EEWTEPIKOUG XWPOUG PELWVEL TOV KivOuvo
nAektpomAnéiag.

Otav n Xprion Tov NAEKTPIKOU EpYAAEiov Ge vypo
nepBAAAov gival avanogevkTn, TOTE
XPNOLLOTIOOTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO SLOKOTITN
Slappong. H xprion evog POoTATEVUTIKOU SLAKOTITN
SLapporg EAATTWVEL TOV Kivouvo NAeKTpoTANgiag.

) AZOAAEIA MPOZQMON

) Na €i00€ MAVTOTE TMIPOCEKTIKOG/TMIPOTEKTIKN, Va
SiveTe MpoooxN OTNV Epyacia Tov KAVETE Kat va
XEPLLETOE TO NAEKTPIKO EpyaAEio PE IEpioKEY.
Mnv KAQVETE XP1|OT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiOV
otav €icOe koupacuEvog/koupacpévn 1) otav
BpiokeocOE UTIO TNV EMIPPOT] VAPKWTIKWYV,
owvormvevpatog 1 pappdakwyv. Ma ottypiaia
anpooegia Katd To XEPLONO TOU NAEKTPKOU EPYAAEIOU
uropei va 0dnynoeL oe coBapoug TPAUUATIONOUG.

) POPATE TIPOCTATEVUTIKA EVESULATA KAL TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA yuaAld. Otav dpopdte evdupata
aodaieiag, avaAoya Pe TO UTIO XPrion NAEKTPLKO
epyaleio, 6Twg poowrtida pooTaciag arnd okovn,
avTIOALo0IKA TTamouTola aohaAeiag, kpdvn iy
WTAOTIOEG, HELWVETAL O KIVEUVOG TPAUATIOUWY.

c) AmtopevyeTe TNV ABEANTN EKKivion. BeBawwOeite

d

e

f)

OTL TO NAEKTPIKO EpYaAeio £XEL amoJeVXTEL TPLV
TO CUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SiKTUO 1)/Kal ME TNV
Hatapia Kadwg Kat TPLV To MapaAdpeTe N To
HETAPEPETE. OTAV LETADPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID
€xovTag 1o SAXTUAG 0ag 0TO SlakoTTN 1) dTAV
OUVOECETE TO UNYXAVNA LE TNV TIMYY| PEVUATOG OTAV
auTo eival akdun oueuypevo, TOTE dnuioupyeital
KivdUVOG TPAUNATIOHWV.

) Apalpeite anod Ta nAEKTPIKA EpyaAeia Tpv Ta
B€0eTE O AELITOUPYia TUXOV GUVapHOAOYNHEVA
Xpnotomomoipa epyaieia i KAeSLa. Eva epyaheio
N KAELSI CUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPIOTPEDPOUEVO
eEApTNUA EVOG NAEKTPIKOU EpYaAAEiov Uropei va
0odnynoeL o€ TPAUATIONOUG.

) MnVv UTTIEPKTIMATE TOV EAUTO 0ag. PPovTiGeTE yia
™V acPpaln oTriplEn TOU CWHATOG oag Kal
Slatnpeite mavrote TNV Iooppotia ocag. AuTo 0ag
ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU
E£PYAAEIOU OE TIEPITTTWOELG ATPOTSOKNTWV
KATAOTACEWV.
®dopate katdAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢popate papdid evéupara 1} kooprnpata. Kpatarte
Ta paAAd oag, Ta eveUHATA GAG Kal TA YAVTIA oag
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HaKpLd arnod Ta Kivoupeva e§aptripara. XaAapn
evdupaoia, KOoUNRUATA KAt HaKPLA HAAALA UTTopEi va
EUTIAOKOUV 0Ta KIvoupeva egaptruara.

g) Av urtapxel n Suvatotnta cuvappoAdoynong

Slatagewv avappopnong r} cUAAoyNng okovng,
BeBawwBeite av ol SlaTAEELG AUTEG gival
OUVSENEVEG KABWG KL AV XpnolpoTolouvTal
owoTtd. H xprion ag avappdpnong okovng UImopei va
€AATTWOEL TOV KIVOUVO TIOU TIPOKAAELTAL ATTO TN OKOVN.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN

HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv urteppopTWVETE TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

XPNOIHOTIOLEITE YIa TNV EKACTOTE EPYATIA GAG TO
NAEKTPLKO EpyaAeio TIov TipoopieTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio epyaleabe kaAUtepa
Kol achaAEoTEPA OTNV AVAPEPOUEVT) TIEPLOXT) LOXVOG.

b) Mn XpNOIHOTION|CETE TIOTE £VA NAEKTPIKO

epyaAeio Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF givat
XaAacpEvVog. Eva nAekTpikd epyaleio To ormoio Sev
uropei va Tebei A€oV o€ 1) eKTOG AetToupyiag eival
ETIKIVOUVO KalL TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEIL.

c) Byadete 1o ¢1g amoé tnv npifa kavn apaipécte

™V pratapia ipv SIEEAYETE 0TO EpyaAsio pua
omoladnmnoTe epyacia pUBHIONG, TPV aAAAEeTe
€va eEaptnpa ) otav mpokettral va dtapuAagete/
va anoOnkeVoeTe TO EpyaAleio. AuTd Ta TPOANTITIKA
HETPa aoPaAeiag HEWWVOUV TOV KivOuvo amd Tuxov
aBEANTN eKKivNO™ TOU NAEKTPLIKOU EpYaAEiou.

d) AtapuAdayete Ta nAEKTPIKA EpYaAeia Tiov &€

XPNOLOTIOLEITE pHaKPLA ard rtadid. Mnv aprivete
Aatopa ov Sev gival eEOIKEIWUEVA LE TO
NAEKTPLKO EpyaAeio 1] Sev €xouv SlaBacel auTtég
TIG 08NYieg Xpriong va To Xpnotpomonjcouyv. Ta
NAEKTPIKA epYaAeia ival emikivéuva étav
XPNoloTIolouVTaL and Amelpa pocwTIa.

e) Na mepLon|oTe MPOCEKTIKA TO NAEKTPLKO oag

—-
=

epYaAEio kal va EAEYXETE, AV TA KIVOULEVA THIHATA
TOU AEITOUPYOUV Aoya Kat SEV MITAOKAPOUV, 1)
TG £€X0oUV XaAdoeL 1) oTIAceL E§aptnparta, Ta
oroia eTmpPeAouv £€TCL APVNTIKA TOV TPOTIO
AetToupyiag Tou nAeKTpIKoU epyaleiov. AwoTe
TUXOV XaAaopéva eEAPTIIHATA TOU NAEKTPIKOU
E£PYAAEIOU YIa ETIIGKEUN TIPLV TO XP1CIHOTION|CETE
TAAL H avemapknq ouvTripnon Twv NAEKTPIKWY
epyaAeiwv anoTeAel autia TOAAWY ATUXNUATWV.
AlaTnpeiTE TA KOMTIKA EpyaAeia koPpTePA Kal
Kabapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIN TTOU GUVTNPEOUVTAL UE
TIPOCOXN UTTOPOUV VA 08nynBoUv eUKOAQ Kal va
eAeyxBouv KaAUTepa.

g) Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA EpYaAeia, Ta

€§apTruaTa, Ta XPNCIMOTIOW oA EPYAAEia KTA.
oUMPWVA HE TIG TIAPOUCEG 08NYiEq KABWG.
AapBavete Tautoxpova uOYnV cag Tig cuVOnKeg
egpyaociag kat v unoé ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU Yla AAAEG EKTOG ATTO TIG
TIPOPAETIONEVEG EPYATIEG UTMOPEL VA SNOUpYroEL
ETKIVOUVEQ KATAOTACELG.

5) SERVICE
a) AiveTe TO NAEKTPIKO 0OG EPYAAEIO YlA ETIIOKEUN

ano ApLoTa ELSIKEVHEVO TIPOCWTIKO, MOVO HE
yvnola avtaAAakTika. EtoleEaopalidetain
SlaTripnomn TG aochAAELAG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.



YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ TIA ZMMAOOZEFEZ

MpoduAdETe To gpyaAeio amnd Tuxdv PpBopeg amnod Egva
owpata (Bideg, kapdia 1) AAAa) Tou iowg eival péoa oto
KOMUATL TIOU Ba SOUAEWETE - adalp€oTe Ta TIPLV
apxioete TV epyacia

BepawBeite 6TL 1 TAOM TOU TIAPEXOUEVOU PEVUATOG
eival idla pe TNV Téon 1o UNoSeIKVUETAL 0TNV TiVaKiSa
Sedopevwy Tou epyaleiou (epyaleia Tou pEpouv TNV
€vSelEn 230V 1) 240V propouv va ouvSeBouv ertiong oe
TpiCa 220V)

Xpnootoleite aodaleiq, TeAeiwg EETUALYpEVES
TIPOEKTACELG KAAWSIOU pe XwpNnTKOTNTA 16 Amps

2 TepIMTwon NAEKTPIKNG 1} UNXAVIKNg SucAettoupyiag,
OTAHATNOTE APECWS TO EpYAAEio Kal BydATe To amd Tnv
mpida

H SKIL gyyuatal Tnv TéAela Aettoupyia Tou epyaAeiou
UdVOo OTAV XPNOLLOTIOOUVTAL CWOoTd 60PTHATA, TA
OTIOI0 UTTOPEITE VA TIPOUNOEUTEITE ATIO TO TOTIKO
Kataotnua diavoung epyaieiwv SKIL

Xpnouoroteite Pévo eEAPTNLATA TWV OTIOIWV O
UYLOTOG ETUTPETIOS APIOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXLOTOV
TO00 UPNAOG, 600 0 VPLOTOG APLBOG OTPOPWV XWPIG
PopTLd TOu EpyaAeiou

AuTO TO epyaheio dev IPETEL va XpnolpomoleiTal arnd
dtopa KATw Twv 16 ETWV

Mnv katepyaleoTe VALKA TIOU TIEPLEXOUV apiavTto
(To apiavto Bewpeital cav Kapkivoydvo UALKO)

H okdvn armd vAkd OTiwg PTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
UOAUBSO, oplopéva eidn EuAou, avdpyava oTolxEld Kal
pETaAAa propei va eival euBAaBnig (n emadn nn
€L0TIVON) TNG OKOVNG UIOPEl VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKEG
QVTISPACELG 1)/KaL AVATIVEUOTIKEG A0BEVEIEG OTOV
XEPLOTN 1} O€ ATOA TIOU TIapioTavVTAL) - va poPATE
TPOCWTIiSa pocTaciag anod Tn okovn Kat va
epyaleote ue ouokevn adaipeong okovng otTav
eivat duvato

Oplopéva €idn okovNg Ta&vououvTal wg KapKivoyova
(6mwg n okovN anod t dpu iy TV o&1d) Wlaitepa oe
ouvduaouo pe pdobeTa cuvtrpnong EVAoU - va
¢$OPATE TIPOCWTiSa TPOoTACIAg ATIO TN GKOVN Kal
Vva EPYATECTE IE CUOKEUY] adaipecng oKOVNG
oétav eivat Suvato

AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG PE OKOVN EBVIKEG SLATAEELS
Yla Ta UAIKA TIou BEAETE Va pyaoTeiTe

KpatnoTe Ta Xépla 6ag Hakpld arnod tnyv meploxn
KOTNG Kal Tn AeMida - KPATI|OTE HE TO SEVTEPO
X€pL oag ™ BapeAwt Aapn J ) (éTav kal Ta Suo
0ag X€PLa KPATAVE TO TIPLOVL, Sev uTtdpXeL kivouvg va
Ta KOWETE PE TOV SioKo)

Mnv Badete Ta X€PLa 0ag KATW Ao TO KOMUATL
epyaoiag (n anéotaon g Aemidag anod 1o XEPL oag
Sev gival opatr)

MoTE uNnV KPATATE TO KOMUATL Epyaciag oTa XEpla
oag 1] EMAvVW oTo TIOSL 0ag yia va To KOYEeTE (gival
ONMAVTIKO TO KOPUATL Epyaciag va otnpietal KaAd, yla
N Peiwon oTo EAAXIOTO TNG €KOEONG TOU CWHATOG 1)
TOU eVEEXOHEVOU OPNVWHATOG TOU SioKOU 1} anwAelag
TOU EAEYXOUL)

Na XpnoipoTmoleite GPLYKTNPEG 1) AAAOV EEOTIAIOUO
yia va acgpaliceTe Kal va GTNPIEETE TO TEPAXLO
€pyaciag (av KPATroETE TO TEUAXLIO OTO XEPL OAG 1} TO

67

oTNPIEETE TIAVW OTO OWHA 0AG, EVOEXETAL VA XAOETE
TOV EAEYXO TOU EPYAAEiOU)

¢ Kpatarte to epyaAeio amno Tig HOVWHEVEG AaBEG
oTav eKTEAEITE EPyaoieq KATA TIG OTOIEG TO
KOTITIKO epyaAeio evaExeTal va £pOeL o€ emadn] pe
Hn opatéq KAAWSIWOELG 1| E TO S1KO TOU KAAWSI0
(n emadn pe KAAWSLO TO OTIoI0 BPICKETAL UTIO NAEKTPIKT|
TAom Ba B€aEL UTIO NAEKTPIKT) TAON TA EKTEDEPEVA
UETAAAIKA PEPN TOU EpYAAEioU Kal Ba TIPOKAAETEL
nAektpomAngia Tou Xelplotn)

¢ XPNOHOTIOMOTE KATAAANAEG AVLXVEUTIKEG
GUGKEVEG YIO VA EVTOTIICETE TUXOV adaveiq
TPOPOSOTIKEG YPAUUEG 1] CUMBOUAEUTEITE OXETIKA
TIG ETIXEIPTOELG TTIAPOXIG EVEPYELAG (TP HE
NAEKTPIKES YPAWUMEG Utopei va 0dnynoel og Tiupkaid r
o€ nAektpomAnéia - BAdBeq oe aywyoug dwrtaepiov
(ykadov) propei va odnyroouv o€ €kpngn - n Sieioduon
0’ €va owArva vepou TIPOKAAEL UAIKEG {NUIEG T} HTTOPEL
va ipokaA€oel nAekTpomAngia)

¢ Mn xpnotpomoleite cTopwHEVOUG 1] pOapuévoug
Siokoug (oL Auylopéveg AeTtideq PMopel va oTtdoouv
€UKOAQ 1) VA TIPOKAAECOUV AVAKPOUOT)

¢ KpamjoTte Ta X€pla cag HAaKpLd aro To XWPO TIou
Xwpilel To MepiBANpa Tov EpyaAeiov kat To
opykmpa Aenidag E (2) (0 oprykmpag g Aemidag
uropei va mdoel Ta SAXTUAA 0ag)

¢ BeBawwbeite 0TI 0 oPplykpag Aemidag E (2) eivat
OPLYHEVOG TIPOTOV TIPAYHATOTIO|CETE LA KOTI)
(eav eivat xahapdg, To epyaAeio 1y n Aermida propei va
YALOTPNOEL, JE ATIOTEAETHA VA XACETE TOV EAEYXO TOU
epyaAeiov)

* Na dopdte TPOCTATEUTIKA YUAALA KAL TIPOCTATEUTIKA
uéoa akong (®

¢ Na XpnoUOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV
agalpeite ™ Aemida ano 1o epyaleio (n
TIplovVoAeTtiSa propei va eival {eotr| Uotepa and
TIAPATETAMPEVN XPNOT)

XPHZH

¢ Ekkivnon/Ztaon (5
e EAeyxog taxutntag
Me tov Stakorm C (2) n TaxuTnTa KOTMG Uropei va
puboTel amod XaunAn éwg uPnAn (6 B€oelg)
e PUBuon g Taxﬁmraq KOTIN G AVAAOYA € TO UALKO TIOU
xpnclponotsn'al
€ MEPITITWON TIOV TO EpYAAEio dev Kiveitat
otav o Tpoxiokog C (2) BpiokeTtal otn B€on 1,
€TIAEETE pa uPNASTEPN TAaXUTNTA KOTING Kal
HEWWGCTE TNV TaXUTNTA KOTig HOALG ap)Xioel va
KIVeiTal To epyaAeio
. Tonoeemon g TplovoAetidag 7)
ByaATte To d1g amnod v mpida
- Tuéote To odLyktnpa Aemidag E mpog ta eurnpog kat
KPOTNOTE TOV O QUTTV T B€on
- TomoBetnoTe TN Aetida (Ue Ta S6vVTIa oTpappeEva
TIPOG TA KATW 1) TIPOG TA TIAVW) HEXPL TEPHA
- amneAevBepwoTe TO OPLyKTrpa Aetidag E
- Tpapngte T Aemida Aiyo Tipog Ta EEw, HEXPL TO
odryktrpa E va kouunwoel cwotd
- ompwéte T Aemida Tpog Ta péoa kat Tpapn&te Tnv
TPOG Ta €W Yla va eAEyEeTe av aodalloe owoTtd



BeBawwBeite 611 TO oPLykTrpa Aemidag E (2)
eival opLypEvog IPoToU TPAYHATOTIOCETE LA
Kot (eav gival xaAapadg, To epyaAgion n
Aemida pmopei va yAloTprioel, pe anoTEAECHA
va XACETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEioOV)
BeBawwOEeiTE O6TL TO UMIPOOTIVO AKPO TNG AETidag
npoeExeL ano To EAacpa €6paong F yia 6An ™
Sadpopn tng

Adaipeon tng TiplovoAeTidag (&)

Teote 10 odpLyknpa Aemidag E mpog ta eunpog kat
KPATIOTE TOV OE AUTNV TN B€on

TPaPngte Tn Aemida pog Ta £Ew

aneAevBepwaoTe TO oPLyKTrpa Aetidag E

Aettoupyia TpoxLdg yla ypriyopn kot (9)

YO Va EVEPYOTIOOETE TN AelTOUpyia TPOXIAG TNG
Adpag Tploviov, xpnaotporotriote To diakdértn D
oUudwva PE TNV elkdva

HNV EVEPYOTOLEITE TN AEITOUPYia TPOXLAG OTAV
KOBeTE METAAAQ

PuBuilopevo €Aacpa €dpaong (0

T0 €Aaopa €dpaong F kAivel, £€ToL wote 600 TO
SuvaTdv o PeyAaAo HEPOG TNG EMPAVELAG TOU Va
€pXeTal o€ emadrn Ue To TEPAXLO Epyaciag

puBpiote To EAaopa €5paong KpATWVTAG oTaBepd T
o€ya KAl TEEPLOTPEDOVTAG TO EAACHA £5paong 0N
B¢on mou embupeite

Xwpog armobrkeuong AeTidag (1)

BeBawwBeite 6TL 0 XWpPOG amnobrikevong G eival
KAEL0TOG, Yla va anopeuxBei n mTwon Twv AeTtidwyv

Xslplouoc Tou gpyaAeiov

acdaliote oTEPEQ TO TEPAXLO EPyATiag
XQPAETE TN YPAWHY) KOTIG TTAVW OTO TEUAXL0
epyaociag

ETAEETE TNV ETOUUNTT) TAXUTNTA KOTIG ME TO
Swakomm C (2

ouvdEoTe To PIg oTNV Pmpida (N pwtetvr Evoelen B
avapel unodelkvuovtag OTL TO EPYAAEI0
Tpododoteital he pevUa) (2)

KPATAOTE TO EPYAAEIO e TO €va XepL otn Ao H 2
KAl TO GAAO X€pL OTN HOVWHEVT BapeAwTn) Aafn J 2)
EVEPYOTIOINOTE TO EPYAAEiO

To epyalAeio Oa mpémel va AelToupyEi HE TN
HEYLOTN TAXUTNTA, TIPLV ELCXWPNOEL N AETiSa
OTO TEMAXLO Epyaciag

0dNnynoTe TO EPYAAEIO KATA PNKOG TNG YPAMMNG
KOTIG TIOU €XETE XAPAEEL

otnpi§te otabepd TNV MAdka €dpaong F (2) mavw oto
TePAXLo epyaciag, yla va eAaxlotoromndein
avTidpaon Kat 0 Kpadaouog

MNwg va kpatdte kat va odnyeite To epyaAeio

EVW EPYALECTE, VA KPATATE TAVTA TO EPYAAEio
anoé tn/Tig Aapi/ég HE YKPL XPWHA (3)

KpaTATe TI§ oXLlopES agplopol K (2) akdAumteg

UNV QoKEeiTE UTIEPUETPN TTiEOT OTO €PYaAAEio, adrioTte
TO epYaAeio va SOUAEYEL Yia 0ag

BeBawwBeite 6TI N MplovoAeTida IPoeEEXEL and
TO TEUAX!IO Yia 6An TN Stadpopn TG (3

PuBuion wohEALoU prkoug Sladpoung @s)

Xpnoworomote Ti§ dvo Bideg pooappoynq L yia va
omnpwéeTe TNV MAAKa £€6paong F mpog ta epnpdg/
oW TIPOKELUEVOU VA AUENOETE/UELWOETE TO
WPEAO prKog dladpoung

68

| HNV ETUXEIPNOETE VA PUBHICETE TO WHEAIHO
Hrikog Stadpopng pe tn Bida M n omoia £xet
TIPOPUBULOTEL EpyooTACIAKA

OAHrIEZ EQAPMOIHZ

Kortr) Bubiong Ge)

Kot BuBlong uropei va yivel og EUA0 1} AAAQ paAakd

UAIKA Xwpig TNV Tpo-Sidvolgn ommg

- XPNOLOTIOWOTE XOVTPY) TIPLOVOAETTISA

- TomoBetmoTE TN AETiida e Ta SOVTIA OTpaupéva
TPOG Ta MAvw

- KPATNOTE TN 0€ya avamnoda, onwg paiveTtal oTo
oxXrnua

- XOpA&Te TN YPAuur) KOTIG TToU MIBUUEITE TTAVW OTO
TePAXLo epyaciaq

- emuAggte pe to dakomnn C  Bgon 1,21 3

- TIPOOSWOTE KAIOT OTO EPYAAEIO KATA TETOLOV TPOTIO,
woTe N Aemtida va pnv ayyidel To Tepdxlo epyaciag

- €vePYOTIONOTE TO epYaAeio kal BuBioTe TIPOOEKTIKA
TNV KIVOUREVN TIPIOVOAETIISA OTO TEUAXLO EPYATIAG

- adoTou n Aemida SlamepAcel TO TEUAXLO EQYAOIAG,
OUVEXIOTE TO TIPLOVIOHA KATA MKOG TNG YPAMMNG
KOTIN|G TIOU €XETE XaPAgeL

! pnv eruxelpeite kot BUOLONG o€ PETAAAQ

OTtav KOBeTe PETAAAQ, ATAIVETE TAKTIKA TNV

TIPLOVOAETTSA pe Aadt

2ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

Kpatate nmavtote 1o gpyaAeio kat To kaAwdio kabapd

(kau 18laitepa TIg Bupideg agplopov K (2))

! ajapéote TNV Npida mpiv To KaBAaplopa

Av Ttap’ OAeg TIG ETIHEANUEVES HEBOOOUG KATAOKEUT|G KL

€AEYXOU TO €PYAAEIO OTAUATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TOTE N ETIOKEUT TOU TIPETEL va avatedei o’ éva

€E0uoloS0TNUEVO ouVEPYEID Yla NAEKTPIKA epyaAeia

™G SKIL

- oTeihte To epyaheio Xwpig va To
ATOGUVAPHOAOYNOETE padi e TNV anodelgn
ayopdg OTO KATACTNUA ATo TO OTIoi0 TO ayopdcate iy
OTOV TIANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTINPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig SleubUvoelg kat To Stdypappa
oUVTIIPNONG Tou gpyaAeiou otnv loTooeAida
www.skilmasters.com)

NEPIBAAAON

Mnv metdrte Ta NAEKTPIKA Epyaleia, eEapTnuata
KOL GUOKEVACIA GTOV KASO OIKIAKWV
ATOPPIHHATWY (LOVO yla TIG XWPES TNG EE)

- olpdwva pe TNV evpwraikr odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWHATWOT) TNG 0TO OVIKO SiKaLO, TA NAEKTPIKA
epyaheia PEMEL va CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va
EMOTPEPOVTAL VIO AVAKUKAWON E TPOTIO PIAIKO
P0G TO TEPIBAAAOV

- TO oUMPOAO (7)) Ba oag To Buproel auTO OTav EABELN
wpa va eTagete TG



AHAQZH SYMMOP®Q3HZ C€

¢  AnAwvoupe utteuBUvVWG OTL TO TIPOIdV auTd eival
KOTAOKEVAOKEVO cUUbWVA PE TOUG £ENG KAVOVIOHOUG 1)
KATAOKEVAOTIKEG ouoTdoelg: EN 60745, EN 61000, EN
55014, katd Tig SIaTAEELS TWV KAVOVIoUWV TNG Kotvrg
Ayopdg 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/EE

e TexVikog pakeAog amnd: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager
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OOPYBO/KPAAAZMOYZ

¢ Metpnuévn ovpdwva pe EN 60745 n otddun

OKOUOTIKT|G TIEOTG AuTOU TOU EPYAAEIOU AVEPXETAL OE

89 dB(A) kaL n oTABUN NXNTIKNAG loxVog o 100 dB(A)

(kowvn) ardkAton: 3 dB), kat 0 kpadaouog oe % m/s?

(ueBOSOG XEIPOG/Bpayiova - avaodarewa K = 1,5 m/s?)

% KATA TNV Kot Tipeoaplotwv 10,1 m/s?

* Katd TNV Korm EVAVWY Sokapliv 9,2 m/s?

To emninedo Mapaywyng Kpadaouwv xet LETPNOEeL

OUMPWVA UE LA TUTIOTIOMEVT SOKIUN TIou avadEépeTal

oto mpoturo EN 60745 - umopei va xpnotuoromnei ya

TN oUYKPLOM €VOG EPYAAEIOU HE €va AANO, KABWS KAl WG

TIPOKATAPKTIKY a§lOAGYN o™ TNG €KBEONG OTOUG

KPadaopoUg 6TAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG

£PapUOYEG TIOU avadEpovTal

- 1 XpPrion Tou epyaAeiou yla SLadOPETIKEG EPAPUOYES
1) e SLaDOPETIKA 1) KAKOOUVTNPNHEVA EEQPTNHATA
Hropei va auERoel onuavTikd to emninedo €kBeong

- 0Tav 10 epYaAEio eival amevepyoTtomuEVo 1
SouAevel aAAA Sev ekTeAEl TNV epyacia, To emimedo
€KOEONG UMOpPEL VA MELWOEL oNUaVTIKA

! TPOCTATEVUTEITE A0 TIG EMISPACELG TWV
KPASACHWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta e§apTruatd Tov, SlatnpwvTtag Ta xEpla
oag {EOTA Kal 0opyavwvovTag Tov Tpotmo
epyaoiag cag

Ferastrau alternativ coada de vulpe
4960

INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata pentru taieri de lemn,
plastic, metal i materiale de constructii ca si pentru
elagaj si tunderea copacilor; este adecvata pentru taieri
drepte si in curba

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (3)

CARACTERISTICI TEHNICE (»)
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ELEMENTELE SCULEI (2

A intrerupator pornit/oprit

B Indicator “Pornit”

C Rotila pentru ajustarea vitezei
D Comutati pe actiune orbitala

E Portscula

F Talpa reglabila

G Compartiment de pastrare a panzelor
H Méner

J Maner orizontal

K Fantele de ventilatie

L Suruburi de reglare

M Surub al suportului pentru lama

SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

PN ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
réniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de “scula electrica” folosit in indicatiile de avertizare se
referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de muncé sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi magina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu magina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansambile aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,
folositi numai cordoane prelungitoare autorizate



pentru exterior. Intrebuintarea unu cordon prelungitor

adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de

electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi masina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupdtor sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflatd
ntr-o componentd de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul,

imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in migcare. imbracamintea larga, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poludrii cu praf.

4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masinii.

d) in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care

f

=

f

=

70

nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca magina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

e) intretineti-va cu grija masina. Controlati daca

componentele mobile functioneaza corect si daca

nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune magina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.

Accesoriile atent intretinute, cu muchii tdietoare bine

ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai

usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decat cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantati
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAIE
ALTERNATIVE COADA DE VULPE

» Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
nainte de a trece la actiune

* Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

» Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

« n cazul unor defectiuni electrice sau mecanice
deconectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

* SKIL garanteaza functionarea perfecta a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL

* Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului

¢ Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

* Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

¢ Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

¢ Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o



masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere si de
panza ferastraului; tineti-va cealaltd mana pe
manerul orizontal J (2) (daca tineti cu amandoua
mainile ferastraul ele nu pot fi taiate de panza acestuia)
Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt (apropierea
panzei de mana dumneavoastra este ascunsa vederii)
Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mainile sau
pe picioarele dvs (este important sa lucrati intr-un mod
adecvat pentru a micsora la minimum expunerea corpului
dvs, griparea panzei sau pierderea controlului)

Utilizati cleme sau alte echipamente pentru a fixa gi
sprijini piesa de prelucrat (nu tineti piesa in mana sau
lipitéa de corp deoarece puteti pierde controlul sculei)
Tineti mainile pe suprafetele izolate ale manerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care scula
va putea atinge cabluri electrice ascunse/acoperite
sau propriul ei cordon (atingerea unui cablu electric
“aflat sub tensiune” va determina “punerea sub tensiune”
a partilor metalice ale sculei si socul operatorului)
Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intrerprinderea locala de
furnizare a utilitatilor (contactul cu conductorii electrici
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea
unei conducte de apa provoaca pagube materiale sau
poate provoca electrocutare)

Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (panzele de
ferastrau indoite se pot rupe usor sau provoca recul)
Tineti mainile la distanta de zona dintre carcasa
sculei si portscula E (2) (portscula va poate prinde
degetele)

Asigurati-va ca portscula E (2) este stransa inainte
de a face o taiere (o portsculd slabita poate face ca
scula sau panza sa alunece ducéand la pierderea
controlului)

Purtati ochelari de protectie si casti antifonice ¥
Folositi manusi de protectie cand scoateti panza de
ferastrau din scula (panza poate fi fierbinte dupa o
utilizare prelungita)

UTILIZAREA

Pornit/oprit (5)

Control de viteza

Cu rotilul C (2) viteza de taiere poate fi reglata de la

scazuta la ridicata (6 pozitii)

Ajustarea vitezei de taiere pentru materialul folosit (6)

! daca aparatul nu functioneaza cu rotila C (2 in
pozitie 1, atunci alegeti o vitezd mai mare de
taiere si reduceti viteza de taiere cand aparatul
este in stare de functionare

Montarea panzei de ferastrau (7)

! deconectati priza

- apasati portscula E nainte si tineti-o in aceasta pozitie

- introduceti panza (cu dintii in jos sau in sus) la
adancimea maxima

- eliberati portscula E

- trageti lama astfel incat portscula E sa faca un clic
pozitionata intr-un patrat
- Tmpingeti si trageti panza pentru a verifica daca este
fixata corect
! asigurati-va ca portscula E (2) este stransa inainte
de a face o taiere (o portscula slabita poate face
ca scula sau panza sa alunece ducand la
pierderea controlului)
! asigurati-va ca varful panzei trece prin talpa F cu
toata lungimea cursei
* Scoaterea panzei de ferastrau
- apasati portscula E inainte si tineti-o in aceasta pozitie
- scoateti panza afara
- eliberati portscula E
¢ Actiune orbitala pentru taiere rapida (9
- pentru activarea actiunii orbitale a lamei ferastraului
folositi intrerupatorul D ca in ilustratie
! nu activati actiunea orbitala cand taiati metal
* Talpa reglabila G0
- talpa F se inclind pentru a pastra cat mai mult din
suprafata ei in contact cu piesa de prelucrat
- reglati talpa tinand bine ferastraul si rotind talpa in
pozitia dorita
¢ Compartimentul de pastrare a panzelor 1)
- asigurati-va ca compartimentul de depozitare G este
nchis pentru a impiedica caderea panzelor de ferastrau
» Utilizarea sculei
! fixati bine piesa de prelucrat
- marcati linia de tdiere pe piesa de prelucrat
- selectati viteza de taiere dorita cu rotild C 2
- conectati stecherul la sursa de alimentare (indicatorul
luminos B se aprinde indicand faptul ca unealta
primeste curent) 12
- tineti scula cu 0 mana pe manerul H (2) si cu cealalta
pe manerul orizontal izolat J 2)
- porniti scula
! scula trebuie sa mearga la viteza maxima inainte
de a introduce panza de ferastrau in piesa de
prelucrat
- ghidati scula de-a lungul liniei de tdiere marcate
- mentineti talpa F (2) lipita de piesa de prelucrat pentru
a reduce la minim contra-forta si vibratiile
. Manuwea si dirijarea sculei
in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri (3
- mentineti fantele de ventilatie K (2) neacoperite
- nu exercitati prea multa presiune asupra aparatului;
lasati aparatul sa functioneze
! asigurati-va ca panza de ferastrau trece dincolo
de piesa de prelucrat in timpul cursei (3
* Reglarea lungimii efective a cursei (5
- folositi ambele suruburi de reglare L pentru a impinge
placa F inainte/inapoi in vederea maririi/reducerii
lungimii efective a cursei
! nuincercati sa reglati lungimea efectiva cu
surubul M, care este presetat din fabrica

SFATURI PENTRU UTILIZARE

¢ Taieri in interiorul materialului Ge
Taierile Tn interiorul materialului pot fi efectuate in lemn si
alte materiale moi fara a face o gaura in prealabil
- folositi o panza de ferastrdu mai groasa
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- montati panza de ferastrau cu dintii in sus

- tineti scula cu capul in jos asa cum este ilustrat

- marcati linia de taiere dorita pe piesa de prelucrat

- selectati pozitia 1, 2 sau 3 cu rotila C

- finclinati scula astfel incat panza de ferastrau sa nu
atinga piesa de prelucrat

- porniti scula si introduceti cu grija panza de ferastrau
n migcare in piesa de prelucrat

- dupa ce panza de ferastrau a trecut prin piesa
continuati sa taiati de-a lungul liniei de taiere marcate

! nu faceti taieri in interiorul materialului in metale

Cand taiati metale, ungeti in mod regulat panza de

ferastrau cu ulei

INTRETINERE / SERVICE

* Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie K (2)

! deconectati de la prizé inainte de a curéata

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skilmasters.com)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul 47 va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

* Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60745, EN 61000, EN 55014, in
conformitate cu regulile 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2011/65/UE

Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013
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ZGOMOT/VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 60745 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 89 dB(A)

iar nivelul de putere a sunetului 100 dB(A) (abaterea

standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor % m/s? (metoda

min&-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

% cand taiati placi aglomerate 10,1 m/s?

% cand taiati grinzi de lemn 9,2 m/s?

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate

cu un test standardizat precizat in EN 60745; poate fi

folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare

preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula

pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

TpUWOH C Bb3BpaTHO-NOCTbNaTe/IHO
peuvcreuneT 4960

YBO/,

e T03M MHCTPYMEHT € NpefHa3HaueH 3a pAsaHe Ha AbpPBo,
njactMaca, MeTas U CTPOUTESTHW MaTepUasu, KaKkTo v
3a NoApA3BaHe W NOAKACTPAHEe Ha A bpBeTa; NOAXOASALL
€ 3a NpaBo U U3BUTO pA3aHe

* [poyeTeTe 1 NaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa (3)

TEXHUYECKU NAPAMETPU (D
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A TpeKbcBay 3a BKIOYBAHE/M3K/OYBAHE
B WHpukaTop “BratoyeHo”

C [uck 3a n36op Ha CKopocT

D MpeKkbcBay 3a opbUTasHO fenicTBre
E ®dukcaTop Ha ocTpueTo

F Perynupyema onopHa nnaHka

G He3pa0 3a CbXpaHeHWe Ha OCTPMETO
H OpbrKa

J UunavHapuyHa pbKoxsaTHa

K BeHTunaunMoHHWUTE OTBOPH

L BuHTOBE 3a perynnpaHe

M BWHT 3a gbpxaya Ha oCTpUeTo

BE3OMNACHOCT
OBLLUM YHA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA

VN BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO BCUHYKHN
YyKasaHuA. HecnassaHeTo Ha npuBeAeHnUTe No Aoy
yKasaHuA MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap uuam
TEXKV TpaBMK. CbXpaHABaWTe Te3U YyKa3aHUA Ha
CUrypHO MACTO. N3n0N3BaHUAT NO-A01Y TEPMUH



“@NeKTPOMHCTPYMEHT” Ce OTHACA A0 3axpaHBaHu OT
eNleKTpuyecKaTa Mpema eNeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBaLy, Kaben) 1 f0 3axpaHBaHW OT aKyMynaTopHa
6aTepua eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall, Kaben).

1) BEBOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MopabpHaitTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO U
nopapepaeHo. be3nopAabKRbT UK HEAOCTATBYHOTO
0OCBET/IeHWe MoraT fia CroMOrHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha
TpyzoBa 3/10n0nyKa.

b) He pa6oTeTe ¢ eNleKTPOUHCTPYMEHTa B cpeaa ¢
NoBULLEHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha eKCnJo3uA,
B 6/1M30CT 0 IeCHO3anaIMMU TEYHOCTH, ra3oBe
wnu npaxoo6pa3Hu MmaTtepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa
B €/1IEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraTt ga Bb3njiameHAT HanOOGpaSHM maTtepuvanu uam
napw.

c) ipbHTe Aeua M CTpaHUYHM MLa Ha 6e3onacHo
pa3cTofHue, AOoKaTo paboTuTe C
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo By 6bae
OTKJIOHEHO, MOXe Jja 3arybute KOHTpoia Haj,
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BESOMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECKU
TOK

a) LlencensT Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa Tpa6Ba fa e
noaxoAALy, 3a Noa3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB
cny4ad He ce fOoNyCKa U3MEHAHe Ha
KOHCTpYKUMATA Ha Wwencena. Korato pa6éotute cbe
3aHyJIeHU eNleKTpoypeau, He U3non3BanTe
apanTepwu 3a wencena. [1013BaHeTo Ha OPUrMHATHK
LencesIv U KOHTaKTU HaMansABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

b) U3bareaiiTe gonupa Ha Tanoto Bu ao 3asemeHun
Tena, Hanp. TPb6U, OTONIMTENTHU Ypeau, Newm u
xnagunuuum. Korato TAn0T0 By € 3a3emMeHo, pUCKBT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € no-ronfm.

c) Npepna3BaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
BAhara. npoHMKBaHeTO Ha BOAa B €/1IeKTPONHCTPYMEHTa
nosuLIaBa ONacHoCTTa OT TOKOB yaap.

d) He uanonsasaiite 3axpaHBawua Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOI He e NpeABUAEH, Hamp. 3a fla HocuTe
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu aa ussagute
wencesna oT KOHTaKTa. lMpegnasBaiitTe Kabena oT
HarpsiBaHe, omacsiABaHe, ONUp A0 OCTpU pb6oBe
WIKn A0 NoABUHHU 3BeHa Ha MaLllUHU. I'Ioapep,eHM
WM YyCYKaHW Kabenn yBennyaBaT pUcKa oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

e) Korato paboTute ¢ e1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,

M“3non3BanTe camMo YA bJIHUTENHU Kabenu,

npegHa3HavyeHu 3a pabota Ha OTHPUTO.

M3non3BaHeTo Ha YAbAKWUTEN, NPefHa3HaYeH 3a

paboTa Ha OTKPUTO, HaMasABa PUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha

TOKOB yAap.

AKo ce Hanara M3nosa3BaHeTo Ha

€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/laXHa cpeaa,

M“3non3BanTe NnpeanaseH NPeKbcBay 3a YTEeYHU

TOKOBe. /13non3BaHeTo Ha NpefnaseH NpeKkbcBay 3a

YyTEYHW TOKOBE HamasifABa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe

Ha TOKOB yaap.

3) BESOMNACEH HAYMH HA PABOTA

a) bbaeTe KOHUEHTpUpPaHU, cnefeTe BHUMATE/THO
AeACTBUATA CU U NOCTBbNBaTe NpeanasuBo 1

f)
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pa3ymHo. He nsnonssaiite e/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOrarto cTe yMOPEHHU WU NOA, BIMAHUETO Ha
HapKOTUYHU BellecTBa, aJIKOXon uau ynoﬁaau.wl
neKapcTBa. EavH mur pascesHocT npu paboTa ¢
€/IEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE a uMma 3a NocnefcTene
M3K/IIOYUTETHO TEKKU HapaHABaHWA.

b) Pa6oTeTe ¢ npepna3sBalyo paboTHO 06/1€K10 U
BUHaru ¢ npeAnasHu o4nna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM
3a No/sI3BaHMA eNEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
,quIHOCT JIMYHU NpeanasHy CpeacTBa, KaTo guxaTtesiHa
MacKa, 34paBu NIbTHO3aTBOPEHW 0GYBKM CbC CTabuneH
rpavicep, 3almTHa Kacka Uy LyMo3araywmTenm
(aHTUdOHHM), HaManABa pUCKa OT Bb3HWUKBaHE Ha
TpyAoBa 3710M0yKa.

c) N36AareaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. MNpeau aa
BH/IIOYUTE LLencena B 3axpaHBallata Mpema uaum aa
nocraBuTe aKymyJsiaTopHarta 6aTtepus, ce
yBepsABaiiTe, 4e NYCKOBUAT NPEKbCBaY € B
NoJIoHKEeHUe U3KLoYEHO. AKO, KoraTo HocuTe
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPbCTA CU BBPXY
MYyCKOBUA NMPeKbCBay, UK ako noaasaTe 3axpaHBaLlo
HanpemeHne Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, KoraTo e
BHJ/IHOYEH, CbLleCcTByBa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
TpyAoBa 310MonyKa.

d) Mpean pa BKAYUTE €IEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce
yBepsABaiTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT Hero BCUYKKU
NOMOLLHU MHCTPYMEHTHU U Frae4Hu Klo4OBe.
MomoLLEeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXe Aa NPU4nHU TpaBMHU.

e) He HapueHABaliTe Bb3MOKHOCTUTE cU. PaboTeTe B

CcTabMIHO NOJIOKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT NoAAbpHKaiTe paBHoBecHe. TaKa Le

MOXETE fia KOHTPOIMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa

no-po6pe 1 No-6e30nacHo, ako Bb3HWKHE Heo4aKBaHa

cuTyauma.

Pa6oTeTe ¢ nogxoasauwo obaekno. He pa6otete ¢

LUMPOKKU APEXU UK YKpalLeHUA. [ipbiKTe KocaTa cH,

ApexuTe U pbKaBULK Ha 6e3onacHoO pa3cTosHue oT

BbPTALLU Ce 3BEHA Ha /IEKTPOMHCTPYMEHTHUTE.

LLInpoKuTe Apexw, yKpalleHnaTa, AbArMTe Kocu morat

Aa GBAaT 3axBaHaTu U yBJIeHEeHU OT BbPTALLU Ce 3BEHa.

g) AKO € Bb3MOMHHO U3N0N3BaHETO Ha BbHILHA
acnupalMoHHa cucTema, ce yBepABaiTe, 4e TA e
BRJ/IIOYEHA U DYHKLMOHMPA U3NPaBHO.
M3non3BaHeTo Ha acnupaLlmoHHa cMcTeMa Hamansea
pYCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha OTAeNsALaTa ce Npu paéoTa
npax.

4) BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
ENNIEKTPOUHCTPYMEHTH

a) He npeToBapBaiiTe eN1eKTPOUHCTPYMEHTa.
U3nonsBaiTe eIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO
cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HauyeHue. Lle paboTute
no-go6pe v no-6e3onacHo, KoraTo U3nonseare
NOAXOAALMA NEKTPOUHCTPYMEHT B 3aafiEHUA OT
NpPou3BOANTENA AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

b) He u3anonspaiiTe e1€KTPOUHCTPYMEHT, YUMTO
NYCKOB NpPeKkbCcBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT,
KOWTO He MOe fa 6bae U3K/IHYBaH M BKIKOYBAH MO
npeABUAEHUA OT NPOU3BOAUTENA HAYMH, € OMaceH K
TpA6Ba fa 6bae peMOHTUPaH.
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c) Npeaun aa npomeHATe HaCTPOMKUTE Ha

€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, fla 3aMeHATe paboTHU
MHCTPYMEHTU U AOMbJIHUTENIHU NpUcnocobeHus,
KaKTO MU KOraTo NpoAb/IKUTENIHO BpeMe HAMa pa
M“3non3sBaTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KJIloYBanTe
wencena oT 3axpaHBalliata Mpema n/mnm
MU3BampaTe akymynaTopHara 6arepua. Tasv MapKa
npemMaxsa onacHocTTa OT 3aJelCTBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHME.

d) CbxpaHABaiTe eIeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa,

KbJeTo He moraT Aa 6bAarT AOCTUrHaTK OT Aeua. He
AONycKaiiTe Te Aa 6bAaT U3NON3BaHU OT SIULA,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ Ha4yMHa Ha paboTa ¢ TAX 1
He ca NpoYesiu Te3n MHCTPYKLMK. HoraTo ca B
pbLETE HA HEOMUTHW NOTPEBUTENM,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6bAaT UK/IUUTENHO
onacHu.

e) MoaabpaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CH

f)

rpumauso. NpoBepABaiiTe fanu NoABUIKHUTE 3BEHa
¢yHKUMOHUPAT 6e3yHOPHO, Aa/IU HE 3aH/IUHBAT,
AaniM MMa cYYNeHu UK NOBPefeHN AeTainIu, KOUTo
HapyluiaBaT UM U3MEHAT QYHKLUUTE Ha
efleKTpouHCTpyMeHTa. Mpean aa nanonssare
€JIeKTPOMHCTPYMEHTA, CE NMOrPUIHETE NOBPeAeHUTe
fAeTtainu pa 6baaT peMmoHTUpaHu. MHoro ot
TPYZOBUTE 3/10MOJYKM Ce Lb/KAT Ha Hefobpe
NOAABPKAHN ENIEKTPOUHCTPYMEHTU U YpEeaM.
MopabpmaiiTe pemeLmnTe UHCTPYMEHTH BUHAru
Ao6pe 3aTo4eHU U YUCTU. [loBpe NoAABPIKAHNUTE
pEeMeLUM MHCTPYMEHTH C OCTPU PLGOBE OKa3saT
NO-M&JIHO CbNPOTUB/IEHUE U CE BOAAT MO-NIEKO.

g) Uanon3BaiiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,

[OMbHUTENIHUTE NPUCNOco6eHns, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cbo6pa3HO MHCTPYKLUMUTE Ha
npoussoguTtens. C AeHOCTH 1 npoueaypu,
©BEeHTyasIHO NpeAnUCaHu OT Pas/IMYHN HOPMAaTUBHN
AOKYMEHTU. M3M0N3BAHETO HA €/IEKTPOUHCTPYMEHTH
3a pasNMyHK OT NPEeABUAEHUTE OT MPOUSBOANTESIS
NPUIOKEHUS NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBM 3/10MOMYKM.

5) MOAABPHAHE
a) [lonycKaiTe PeMOHTbT Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE

Bu pa ce u3BbpLUBA caMo OT KBanupuumMpaHu
cnewuuasmcTy U camo C U3NON3BaHEeTOo Ha
OPUrMHAIHU pe3epBHU YacTU. [0 TO3M HauWH ce
rapaHTMpa cbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKA3AHHWA 3A BE3OMNACHA PABOTA 3A TPUOH C
Bb3BPATHO-NOCTBLMNATENHO JENCTBUE

N36areaviTe noBpeaun, KOMTO Morat aa 6baat
NPUYMHEHW OT BUHTOBE, FBO3AEN U APYrY META/IHU
e/leMeHTH B 06paboTBaHusA feTall; OTCTpaHeTe v
npeau Aa sanoyHeTe paboTa

Mpeay BKAOYBaHE HA MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEXOBOTO HaNpexeHne 0TroBapsa Ha
HanpeXeHeTo, 0603Ha4YeHO Ha hupmMeHaTa TabesKa Ha
MHCTPYMEHTA (MIHCTPYMEHTU C HOMUHAJTHO HanpemeHue
230V nnn 240V moraT fga 6baaT BRIYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

M3nonsBaiTe Hamb/HO pasBUTH M 06e3onaceHn
pasKAoHUTENN C KanauuTeT 16 A
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B cnyyaii Ha enekTpuyecKa MamM MexaHuyHa
HeWsnpaBHOCT, U3KJloveTe He3abaBHO anapaTa u
NPeKbCHETE KOHTaKTa C eleKTpuUYecKaTa Mpemxa

SKIL moxe aa ocurypu 6esasapuitHa paboTta Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa CaMo aKo Ce U3nos3Bar
NOAXOAALMTE KOHCYMATUBM, KOUTO MOXETE Aa
HamepuTe Npu oTopusMpaHnTe AcTprbyTopu Ha SKIL
M3non3saiiTe camo NPUHaANEKHOCTH, YMATO JoNycTUMA
CKOPOCT Ha BbPTEHE € NOrofiAaMa UM paBHa Ha
MaKCcHMasiHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH X0z Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa

MalwwmuHaTta He TpabBa ga ce u3nonaea ot mua nog 16
rOAVHA

He o6pa6oTBaiiTe a36ecTocbabpHKaLy maTepuan
(a36ecTbT e KaHLieporeHeH)

MpaxbT OT HAKOW MaTepuasin, KaTo HanpuMep
CbAbpHalLa 0/10BO 601, HAKOW BU0BE AbpPBECUHA,
MUHepasIn U MeTan Moxe Aa 6bae BpefeH (KOHTaKT
WM BAMLLBaHE Ha TaKbB Npax MoraT fa NpUUYMHAT
anepruyHy peakLmm U/vuam pecnmpaTopHu 3a6onaBaHus
Ha onepaTopa WK CTOSALMTE Ha6An30 nua);
13nosi3BaiiTe NPOTUBONpPaxoBa Macka U paboTeTe ¢
acnuMpupaLyo npaxra yCTpoicTBO, KOraTo TakoBa
MoMHe Aa 6bAe cBbp3aHo

OnpegfeneHn BUAYBeE npax ca KnacuduumpaHu Kato
KapLMHOreHHU (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0cOGEHO
KoraTo ca KOMBMHUPaHH ¢ [06aBKK 3a NOJOGPsBaHe Ha
CBCTOAHMETO Ha fbPBECUHATA; U3NON3BaWTE
npoTUBONpaxoBa Macka U pa6oTeTe ¢ acnupupaLyo
npaxTa ycTpoWCTBO, KOraTo TaKoBa Moe fia 6bae
CBbpP3aHO

Cneppavite geduHupanute no BAC nsmckBaHus
OTHOCHO 3anpatleHoCcTTa 3a MaTepuamnTe, KoUTo
}enaete ga obpaboTeaTe

MaseTe pbLeTe OT 06/1acTTa Ha pA3aHe U OCTPUETO;
APbHTE efiHaTa CU PbKa BbpPXy pbKoXBaTKaTta J (2)
(aKo 1 ABeTe pblie AbpHKaT UHCTPYMEHTA, PEHKELLUAT
[IMCK He MOXe Aa v 3acerHe)

He nocsraiite ¢ pbue nog o6paboTBaHua geTain
(611M30CTTa Ha OCTPUETO A0 pbKaTa BU OCTaBa CKPUTO
OT nornega)

HuKora He ApbHTe 06paboTBaHMA AETAN B pbLe
WMAU BbPXY KpaKa cH (06pOTo 3aKpensaHe Ha
06paboTBaHWA AeTann e OT roMO 3Ha4YeHue 3a
cBEXAaHe A0 MMHUMYM OMacHOCTTa OT NnoJ/iaraHe Ha
TANOTO Ha HEXENaHW Bb3AENCTBUSA, 3aKIMHBAHETO Ha
pemeLma AUCK UK 3ary6aTa Ha KOHTPO BBbPXY
MHCTPYMEHTA)

U3nonsBaiite CKO6M UM ApYru yCTpPoCTBa 3a
3aKpenBaHe Ha o6pa6oTBaHUA AeTain B
HEenoABUHHO NOJIOHKEHUe (NPUABPIKAHETO Ha AeTaina
C pblie WK NPUTUCHAT KbM TAIOTO MOXE Aa AoBefAe A0
3ary6a Ha KOHTpo)

A pbHTE UHCTPYMEHTa 3a U30/IMPaHUTE
PBbKOXBaTKU, KOFraTo UMa OMACHOCT MHCTPYMEHTBT
Aa 3acerHe CKPUTU Kabenn uam co6cTBeHUs
3axpaHBall, LWHYP (KOHTaKTBLT ¢ Kaben nog,
HanpemeHue e NOCTaBM MOA HAMPEKEHNE OTKPUTUTE
MeTaslHM YacTH Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa
[l0BEAe A0 YAAp OT eIEKTPUYECKU TOK B TANOTO Ha
oneparopa)



¢ 3a pa OoTKpUeTe CKPUTH NOA, MOBbPXHOCTTA
e/IeKTpo-, BOA,0- U ra3onpoBOAU, U3NoN3BanTe
NoAXoAALM YPeAU UK ce 06bpHETE KbM MECTHOTO
CHabAMTeNIHO APYHKECTBO (MPEKbCBAHETO Ha
€/IeKTPONPOBOAHMLM NOA HaNpemeHne Moxe aa
npeAv3BrKa Noxap M/ TOKOB yaap; YBPEXAaHETo Ha
rasonpoBoj, MOXe fja NpeAn3B1Ka eKCnao3ns;
3acAraHeTo Ha BOAOMNPOBOZ, MOXe Aa NpeAn3BrKa
3HaYUTENIHW MaTepUaHU LLEeTH UMK TOKOB yaap)

* He nanonssaiiTe 3aTbneH Wi NOBpPeAEH pereLy
AMUCK (M3KPUBEHUTE OCTPUETA CE YYNAT IECHO UK
npeAv3BUKBAT OTHAT)

* MaseTe pbLeTe CH OT NPOCTPAHCTBOTO MEHAY
Kopnyca u ¢puKcaTopa Ha ocTpueTto E (2)
(dh1KcaTopbT MOXeE fAa HapaHU NPBCTUTE BK)

* [lpoBepeTte 3aTAraHeTo Ha pukcartop E 2) npean
pA3aHe (x1a6aBUAT HUKCATOP MOXe Aa NpeAn3BUKa
M3NNb3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MK OCTPUETO CbC 3ary6a
Ha KOHTPO)

* HoceTe 3awWyTHM 04Mna 1 Tanu 3a ywu ()

* W3nonsBaiiTe 3alWUTHU pbKaBULM NPU
AEMOHTHUpaHe Ha OCTPUETO OT MHCTPYMEHTa
(ocTpMeTo MOMKeE fa e HaropeLLeHo cneg
npoabAKUTENHA paboTa)

YNOTPEBA

¢ BrouBaHe/M3KnoUBaHe (5)

* YnpaBneHue Ha cKopocTTa
C Konenoto C (2) MOXe Aa ce peryimpa CKopocTTa Ha
pA3aHe OT HUCKa [0 BUCOKa (6 no3unuum)

* PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha pA3aHe B 3aBMCMMOCT OT
maTepuana (6)

npu ycri0BUe, 4e UHCTPYMEHTBT He paboTw,
KoraTo MaxoBUKbT C (2) ce Hamupa B No3uuus 1,
n3bepeTe No BUCOKa CKOPOCT Ha psA3aHe, 3a Aa
3afieiicTBaTe MHCTPYMEHTA U A HAaMasieTe OTHOBO,
[LOKaTO UHCTPYMEHTHT € B fleiicTBUe

* [locTaBsiHe Ha ocTpue (7)

M3KJloYeTe Wencena

HaTucHeTe uKcaTopa Ha ocTpueTo E Hanpeg 1 ro
3a/lpbKTE B TOBA NOJIOHEHUE

BKapamTe oCTpMeTO (CbC 3BOLMTE HAA0NY UK
Harope) A0 MaKcumasHa Aba6ounHa

oTnycHeTe duKcaTopa Ha ocTpueTo E

n3pbpnavite oCTpUETO, AOKATO ce xBaHe (uKcaTtop E
Y u3LpaKa Ha MACTOTO CU

HaTUCHeTe U ApbrHeTe OCTPUETO, 3a Aa NposepuTe
Janu e NocTaBeHo NpaBU/IHO

nposepete 3aTtAraHeTo Ha uKcaTop E (2) npean
pA3aHe (xn1a6aBUAT PUKCaATOP MOHe aa
npeausBUKa U3MNTb3BaHe Ha UHCTPYMEHTa Uau
OCTpUETO CbC 3ary6a Ha KOHTPO)

nposepeTe fanu NpefHUAT Kpal Ha OCTpUeTo
npemuHaBa npes onopHa naaHKa F npes uenua
pa6oTeH xopn

* WsBawgaHe Ha ocTpue ()

HaTucHeTe uKcaTopa Ha ocTpueTo E Hanpeg 1 ro
3a/lpbKTE B TOBA NOJIOHEHUE

U3gbpnante ocTpMeTo

oTnycHeTe ¢uKcaTopa Ha ocTpueTo E
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Op6uTtanHo aencTeme 3a 6bp30 pAsaHe (9)

- 3a aKTMBMpaHe Ha OPBUTANIHOTO AENCTBUE Ha
pemeLmna eseMeHT, U3non3sanTe npekbesaya D,
KaKTO e NMoKasaHo Ha uicTaumaTa

! He aKTUBMpaWTe OpGUTANHOTO AEHCTBUE NPKU
pA3aHe Ha meTan

Perynvpyema onopHa niaHka (o

- onopHa nnaHKa F ce HaknaHs, 3a aa octasa
BB3MOHO HaW-rosfma 4acT oT NoBbPXHOCTTA M B
KOHTaKT ¢ 06paboTBaHUA aeTamnn

- perynvpaiTe niaHKkarta, KaTo JbpKuTe TpUoHa
3ApaBo 1 3aBbpTaTe NNaHKaTa B }enaHoTo
nosioxeHne

Hes3/0 3a CbxpaHeHWe Ha OCTPUETO (1)

- npoBsepsBaiiTe AasM rHE3A0TO 3a CbxpaHeHue G e
3aTBOPEHO, 3a a He U3naaaT ocTpueTaTa oT Hero

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTa

! 3aKpeneTe 3apaBo 06paboTBaHUA AeTann

- OoTGenexeTe MHUATA Ha pA3aHe BbpXy
06paboTBaHusA geTan

- wn3bepeTe wesaHaTa CKOPOCT Ha pA3aHe C KONeNoTo
c®@

- MbXHETE Lencena B KOHTaKTa (MHAUKaTopsT B we
CBETHE, COYEMKM, Ye MHCTPYMEHTBT NoJlyyasa
eHeprua) 12

- XBaHeTe MHCTPYMEeHTa C efjHa pbKa 3a ApbiKaTa H
(2), a Apyrata noctaBeTe BbpXy U30MpaHaTta
UMAMHAPUYHA pbROXBaTKa J (2)

- BKJIOYETE UHCTPYMEHTA

! MHCTPYMeHTHT TpA6GBa aa paboTun Ha
MaKcUMaJiHa CKOPOCT NpeAU HaB/M3aHe Ha
ocTpueTo B o6paboTBaHUA aeTann

- Hacou4BayTe MHCTPYMeHTa Mo oT6ens3aHarta IMHUSA
Ha psi3aHe

- MNpUTUCKaMTe onopHa nnaHka F (2) Kbm
06paboTBaHWA JeTann 3a cBexgaHe 40 MUHUMYM Ha
npoTUBOAEVCTBaLLaTa cuia 1 BubpauumnTe

[bpaHe 1 Haco4YBaHe Ha MHCTPyMeHTa

! no Bpeme Ha pa6oTa, BUHaru ApbiTe ypeaa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CMBO 30Ha(M) 3a xBallaHe (3)

- ocTaBsslTe BeHTMNALUMOHHUTE oTBOPU K (2)
HENoKpHTH

- He npunaraiTe TBbpAE roNAM HaTUCK BbPXY
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA; HEKa TOM Aja CBbPLUK
pa6oTaTa BMECTO Bac

! npoBepete panu ocTprMeTo NpeMUHaBa U3LANI0
npe3 o6paboTBaHuMA geTain (9

PerynupaHe Ha edeKTUBHA L b/KUHA Ha yaapa (5

- W3no3/nBaiiTe ABaTa BUHTA 3a HarnacsaHe L 3a ga
nab3HeTe naovarta F Hanpea/Hasag, 3a ga
yBE/MYUTE/HaMaNNTe epeKTUBHATA Sb/KUHA Ha
pAsaHe

! He ce onuTBaiiTe Aa peryaupare eeKTMBHaTa
AbJIKUHA Ha pA3aHe ¢ BUHTa M, KoiTo e
HarsnaceH npeaBapuTesIHO NpU NPOU3BOACTBOTO

YKA3AHUA 3A PABOTA

¢ O6paboTBaHe 4Ype3 BpA3BaHe (16

Hapeaw moraT fa ce npassiT B AbPBO M APYrv MEKU
maTtepuanv 6e3 npefBapuTesHO Npo6uBaHe Ha 0TBOP
- u3nonasanTe febeno ocTpue

- MocTaBeTe OCTPUETO CbC 3bOLUTE Harope



- ABbPMHUTE TPUOHA HACOYEH HAA0/Y, KaKTO € NoKasaHo

- oT6enexeTe WenaHara IMHUA Ha pA3aHe BbpXy
06paboTBaHusA geTann

- un3bepete no3uuma 1, 2 unn 3 ¢ konenoto C

- HaK/IoHeTe MHCTPYMEHTa TaKa, Ye 0CTPMeTOo Aa He
[OKOCBa 06paboTBaHWsA feTainn

- BHJ/IIOYETE MHCTPYMEHTA U BHUMATEIHO MPUTUCHETE
OCTPUETO KbM 06paboTBaHWsA feTamnn

- C/lef, KaTo OCTPUETO NPOHUKHE B 06paboTBaHWA
[leTainn, NpoAbKeTe PA3AHETo No oTbennasaHarta
JIUHWA

! He npaBeTe Hape3u B MeTaJIHU AeTannu

MNpu pAsaHe Ha MeTasIM cMasBaiTe PefoBHO perellaTa

JleHTa € MalWHHO Macno

NOAAPBHHKA / CEPBU3

MoaabpKariTe BUHArK €NEKTPOUHCTPYMEHTA U

3axpaHBaLMa Kaben Y1CcTu (0CO6EHO BEHTUNALMOHHNUTE

oTtBopK K (2))

! npeau nouncTBaHe U3K/lOYeETe Liencena

AKO BbNPeKn NPeLn3HOTO NPOMU3BOACTBO U BHAMATE/THO

M3nNUTBaHe Bb3HWKHE NOBPeAa, MHCTPYMEHTa Aa ce

3aHece 3a PEMOHT B OTOpPU3NpaH CepBK3 3a

€/1EKTPOUHCTPYMEHTU Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMEHTA B HEPa3r/106€eH B1f, 3aefjHO C
[loKa3aTe/ICTBO 3a MOKyMnKaTta My B TbproBCKUA
06€EKT, OTKbAETO CTE ro 3aKynuau, UK B Hal-
6113knaA cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KakTo 1
cxemara 3a CepBM3HO o6CyBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
agpec www.skilmasters.com)

ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

He usxBbpnsaiite enekrpoypeaute,
npucnoco61eHnATa U ONaKoBKUTE 3aefiHO C GUTOBMU
oTnaabLum (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [lupekTnBata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHW ENIEKTPUYECKUN U E/TEKTPOHHU Ypeau u
0TpasfABaHEeTo 1 B HALIMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE e/IeKTPoypeau cnefsa Aa ce cbbupat
OTAENIHO U [ia ce NpefaBart 3a peLyKIMpaHe cropes,
M3MCKBaHWATA 3a ona3BaHe Ha OKoJIHaTa cpeaa

- 3aToBa yKa3Ba CMMBOJIBLT (17) TOraBa KoraTto Tpabsa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN

éI,EEHJ'IAPALI,VIFl 3A CbOTBETCTBUE

* [leknapuvpame Ha M3LAO Halla OTFOBOPHOCT, Ye ToBa
nsgesnve e cbobpaseHo CbC CnegHnUTe CTaHAapTH Unn
cTaHfjapTuaupanu gokymenTu: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, B cboTBETCTBME C HOpMATUBHATA ypeada Ha
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC
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LYM/BUBPALUU

* M3mepeHo B cvotBeTcTBHE ¢ EN 60745 HMBOTO Ha

3BYKOBO HasifiraHe Ha To3W MHCTPyMeHT e 89 dB(A) a

HMBOTO Ha 3ByKOBa MoLHOCT € 100 dB(A) (cTaHAapTHO

oTHNoHeHue: 3 dB), a BuGpauuuTe ca % m/c? (MeTog,

pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)

% npu pasaHe Ha Tanawmt 10,1 m/c?

% npu psAsaHe Ha AbpseHa rpega 9,2 m/c?

HuBOTO Ha NpeaaaeHUTe BUGpaLmK e U3MEPEHO B

CBHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTM3MPAHWUA TECT, onpeaeeH

B EN 60745; To MOXe Aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHUE Ha

e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr U KaTo npeaBapuTenHa oLueHKa

Ha nogJsiaraHeTo Ha BUGpaLK Npy U3MN0A3BaAHETO Ha

MHCTPYMeHTa 3a NMOCOYEeHUTE NPUIOKEHNS

- WM3M0N3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pas/iniHu OT Tean
MPWUIOKEHWSA MW C AAPYTU, UIN JIOLLO NOAABbPIKaHU
aKcecoapu MOMe 3HaYMTeNHO Aa MOBULLKN HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOKEHN

- NepuoauTe OT Bpeme, KoraTto MHCTPYMEHTa e
W3K/I04EH UIM CbOTBETHO BHJIIOYEH, HO C HEro He ce
paboTh B MOMEHTA MOraT 3Ha4YMTeHO Aa HaManAT
HWBOTO Ha KOETO CTe NOAJIOMEHN

! npepnasBaiiTe ce oT epeKTUTE OT BUGpaLmuTe,
KaTo noaAbpKaTe MHCTPYMEHTa U aKkcecoapute
My, NasuTe pbLeTe CU TOMJIM U OpraHu3upare
BallUTEe MOAeNu Ha paboTta

GO

Vratna pila
uvobD

Toto naradie je uréené pre rezanie dreva, plastov, kovov
a stavebnych materialov ako aj pre prerezavanie a
Upravu stromov; je vhodné pre priame a zakrivené rezy
Precitajte a uschovajte tento ndvod na pouzitie (3)

TECHNICKE SPECIFIKACIE ()
CASTINASTROJA (2

A Spina¢ zapnutie/vypnutie

B Indikator “Zapnuté”

C Koliesko na nastavovanie rychlosti
D Prepnite na rotujuci chod

E Svorka listu pily

F Nastavitelna zakladna platra

G Miesto na uschovanie listu

H Rukovéat

4960



J Drzadlo bubna

K Vetracie Strbiny

L Nastavovacie skrutky
M Skrutka drziaka ¢epele

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

FN POZOR! Preéitajte si v§etky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie. Pojem ru¢né “elektrické naradie”
pouzivany v nasledujucom texte sa vztahuje na rué¢né
elektrické naradie napdjané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ruéné elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko ¢isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska moézu viest k Urazom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte poc¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastrcka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrc¢ka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi Ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked je Va&e telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vyssie.

c) Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazd'om a
vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnt $nuru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahuijte zastréku zo
zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred hortiéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa
castami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvy8uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajSich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej Snury uréenej do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.
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f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vilhkom prostredi, pouzite preruSovac
uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zadsahu elektrickym
pradom.

3) BEZPECNOST 0SB

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomocky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, zniZuje riziko
poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, moze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spdsobit poranenie.

e) Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a

neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete

moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste

Siroké odevy a nemaijte na sebe Sperky. Dbajte na

to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostatocnej

vzdialenosti od pohybujucich sa éasti naradia.

Pohybuijuce sa &asti naradia by mohli zachytit volné

oblecenie, $perky alebo dihé viasy.

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odséavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, i je
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejSie.

b) Nepouzivajte ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinaé¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skoér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo skor,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku

=



siefovej $nury zo zasuvky. Toto bezpeénostné
opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte

mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte.

f

=

Skontrolujte, €i pohyblivé suciastky naradia
bezchybne funguju a neblokuju a €i nie st zlomené
alebo poskodené niektoré suéiastky, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené suéiastky
opravit. Nejeden Uraz bol spésobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Gisté.
Starostlivo o$etrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahsie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,

pracovné nastroje a pod. podra tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
éinnost, ktoru mate vykonat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS
a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len

kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PiLA S VRATNYM
POHYBOM

Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacnete pracovat

Vzdy skontrolujte ¢i je napajacie napatie rovnaké ako
napatie uvedené na stitku nastroja (nastroj s menovitym
napatim 230V alebo 240V mézZete pripojit aj do siete s
napéatim 220V)

Pouzivajte uplne odmotanu a bezpeénu prediZovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
zastavte okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z
nastennej zasuvky

SKIL zabezpedéi bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prislusenstvo, ktoré mézete ziskat od
vasho dilera SKIL

Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvy$Sim
obratkam naradia

Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny materidl)

Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respiraéné ochorenia obsluhy a
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okolostojacich os6b); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praShom
prostredi

Dbajte, aby ruky boli v dostatoénej vzdialenosti od
miesta rezu i ostria, druhu ruku polozte na drzadlo
bubna J (2) (ak obe ruky drzia pilu tak Vas kotu¢ neméze
porezat)

Nepokuste sa chytit opracovany predmet zospodu
(neda sa vidiet, ¢i sa druha ruka nenachadza pri ostri)
Nikdy nedrzte opracovany predmet v rukach alebo
na nohdach (délezité je ho pevne pripevnit aby sa telo ¢o
najviac chranilo pred uviaznutim kotuca alebo stratou
kontroly)

Obrobok upevnite pomocou zveraka alebo iného
zariadenia (drzanie obrobku v ruke alebo na tele méze
sposobit stratu kontroly nad naradim)

Drzte nastroj za izolované rukovite ked' robite nieco
kde by sa rezaci nastroj mohol dotknut skrytych
elektrickych drotov alebo svojej Snury (styk so
LZivym*“ drétom spdsobi, Ze aj iné obhalené kovové Easti
sa stanu vodivymi a mézu sposobit pracovnikovi
elektricky Sok)

Na vyhladanie skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi pouzite vhodné
hradacie pristroje, alebo sa spojte s prislu§nym
dodavatelom (kontakt s elektrickym vedenim méze mat
za nasledok vznik poZziaru alebo spdsobit zasah
elektrickym pradom; poskodenie plynového potrubia
moze spdsobit vybuch; previtanie vodovodného potrubia
spbsobi vecné Skody, alebo mbze spdsobit zasah
elektrickym pradom)

Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce (ohnuté
ostrie sa 'ahko zlomi alebo spdsobi spatny vrh)

Dbaijte, aby ruky boli v dostato¢nej vzdialenosti od
priestoru medzi telom pily a svorkou listu E (2)
(svorka listu by vam mohla priskripnut prsty)

Pred rezanim skontrolujte, ¢i je svorka listu E 2)
dostato€ne upevnena (uvolnena svorka méze sposobit
vyklznutie naradia alebo ostria a v kone€nom désledku
stratu kontroly nad naradim)

Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi (»

Pri odstranovani listu z naradia pouzivajte ochranné
rukavice (po dlh$ej ¢innosti méze byt list pily horuci)

POUZITIE

Zapinanie/vypinanie (5)

Kontrola rychlosti

Pomocou kolieska C (2) je mozné nastavit rychlost

rezania od najnizSej po najvyssiu (6 poléh)

Nastavenie rychlosti pilenia podla typu materialu (6)

! ak naradie nefunguje s kolieskom C (2) v polohe 1,
zvolte vys$siu piliacu rychlost a znizte rychlost
pilenia ked' je naradie zapnuté



Montaz listu pily @

! odpojte zastréku

- zatladte svorku listu E dopredu a v tejto polohe ju
podrzte

- zasunte list (zuby smeruju nadol alebo nahor) az na
doraz

- uvolnite svorku E

- list vytiahnite pokial prichytka v svorka E neklikne

- zatlacte a zatahajte za list a skontrolujte, ¢i je
umiestneny spravne

! pred rezanim skontrolujte, ¢i je svorka listu E (2)
dostatoéne upevnena (uvolnena svorka moze
sposobit vykl'znutie naradia alebo ostria a v
koneénom doésledku stratu kontroly nad naradim)

! skontrolujte, ¢i predny koniec listu vyénieva zo
zakladnej platne F po celej dl'zke posuvu

Vybratie listu pily

- zatladte svorku listu E dopredu a v tejto polohe ju podrzte

- list vytiahnite

- uvolnite svorku E

Rotujuci chod pre rychle rezanie (9)

- pre aktivaciu rotujuceho chodu &epele pily prepnite D,
ako je na obrazku

! neaktivujte rotujuci chod pri rezani kovu

Nastavitelna zakladna platia G

- zakladnu platfiu F je mozné nahnut, aby sa v
maximalnej moznej miere dotykala povrchu obrobku

- nastavenie zakladnej platne: pevne uchopte pilu a
otocte zakladnu platriu do pozadovanej polohy

Miesto na uschovanie listu 17

- skontrolujte, ¢i je miesto na uschovanie listu G
uzavreté, aby list nevypadol

Prevadzka nastroja

! doékladne upevnite obrobok

- vyznacte na obrobku liniu rezu

- Kolieskom C (2) zvolte pozadovanu rychlost rezania

- zastréku pripojte k siefovému zdroju (kontrolka B sa
rozsvieti, ¢o znamena, Ze naradie je napajané
elektrickou energiou) 12

- poloZte jednu ruku na rukovét H (2) a druhd na
izolované drzadlo bubna J (2)

- nastroj zapnite

! skor nez sa ostrie dotkne obrobku, naradie by
malo bezat plnou rychlostou

- vedte naradie pozdlZ vyznacenej linie rezu

- zakladnu platiiu F (2) drzte pevne na obrobku kvéli
minimalizacii protipdsobiacej sily a vibracii

Drzanle a vedenie nastroja

! pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel) @

- vetracie $trbiny K (2) udrZujte nezakryté

- na nastroj prili$ netlacte; nechajte nastroj robit pracu
za Vas

! skontrolujte, &i list pily pre¢nieva za obrobkom
cez posuv

Nastavenie uéinnej dlzky zaberu (s

- pomocou oboch nastavovacich skrutiek L posurite
zéakladnu dosku F dopredu/dozadu, ¢im zvacsite/
zmen§ite uc¢innu dizku zaberu

! nepokusajte sa uc¢innu dl’zku zaberu nastavit
pomocou skrutky M, ktora bola prednastavena
pocas vyroby
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RADU NA POUZITIE

Zapichovacie rezy (e

Zapichovacie rezy je mozné vykonavat do dreva a

dal$ich makkych materidlov a nie je nutné dopredu vitat

otvor

- pouzite hruby list

- namontuijte list tak, aby zuby smerovali nahor

- naradie uchopte spodnou ¢astou oto¢enou nahor

- vyznacte na obrobku pozadovanu liniu rezu

- pomocou kolieska C zvolte polohu 1, 2 alebo 3

- naradie naklorite tak, aby sa list nedotykal obrobku

- naradie zapnite a opatrne posuvajte pohybujuci sa list
pily do obrobku

- ked list prenikne do obrobku, pokraéuijte v rezani
pozdlZ vyznaéenej linie rezu

! zapichovacie rezy nie s mozné na kovovych
materidloch

Pri rezani kovov sa pilové listy musia pravidelne mazat

olejom

UDRZBA / SERVIS

¢ Nastroj a sietovu $nuru udrzujte stéle Cistu (zvlast

vetracie Strbiny K (2))

! pred cistenim odpojte z elektrickej siete

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poélite néstroj bez rozmontovania spolu s dokazom
serwsneho strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia
neyyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (7, ked’ ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE C€

¢ V/yhradne na nasu vlastnu zodpovednost prehlasujeme,
Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujicim normam alebo
normovanym dokumentom: EN 60745, EN 61000, EN
55014, v sulade s predpismi 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU



¢ Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

HLUKU/VIBRACIACH

* Merané podla EN 60745 je Urover akustického tlaku

tohto nastroja 89 dB(A) a uroven akustického vykonu je

100 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su %

m/s? (metdda ruka - paza; nepresnost K = 1,5 m/s?)

% pri rezani dosky drevotrieskovy dosky 10,1 m/s?

* pri rezani dreveného brvna 9,2 m/s?

Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s

normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;

moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na

predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri

pouzivani naradia pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami mdze zna¢ne zvysit Uroveri vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit Uroven
vystavenia

! chraiite sa pred uc¢inkami vibracii tak, Zze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Povratna pila
uvobD

¢ Ovaj alat namijenjen za rezanje drva, plastike, metala i
gradevinskih materijala, kao i za podrezavanje drveca;
primjerena je za ravne i zaobljene rezove

¢ Pazljivo procitajte i saCuvajte ove upute za rukovanje (3

TEHNICKI PODACI (0
DIJELOVI ALATA (2

A Prekida¢ uklju¢eno/isklju¢eno
B Pokaziva¢ “Uklju¢eno”

C Kotadi¢ za odabir brzine

D Prebacite na orbitalni rad

E Hvataljka oStrice

F Ugodiva osnova

G Odjeljak za ostrice

H Drska

J Drzak
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K Otvori za strujanje zraka
L Vijci za podeSavanje
M Vijak za drzanje noza

SIGURNOST
OPGE UPUTE ZA SIGURAN RAD

FNPAZNJA! Treba proéitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Saéuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducéu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
“elektri€ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podruéje odrzavaijte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podruéje mogu doéi do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektricnog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati utiénici.
Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utikac i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrs§inama
kao Sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vas$e tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektri¢énog udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za nosenje, viesanje ili
za izvlaéenje utikaca iz utinice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel povec¢ava
opasnost od elektriénog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za uporabu

na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba elektriénog alata u

vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za

propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.



b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego
Sto éete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
aku-bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat iskljucen.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj priklju¢i na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego Sto uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze doc¢i do nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj na¢in mozZete uredaj bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu sto

dalje od pomiénih dijelova. Mlohavu odjecu, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljucene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podru¢ju uéinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat €iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viS§e ne moze ukljuciti
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podeSavanja uredaja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavaijte s paznjom. Kontrolirajte da li pomicni

dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni,

te da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni da
negativno djeluju na funkciju uredaja. Popravite
ostecene dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim uredajima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. PaZljivo

odrzavani rezni alati s o$trim oStricama nece se zaglaviti i

laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze doéi do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

f

=

f

=

81

UPUTE ZA SIGURAN RAD S KLIPNE PILE

* Izbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih
predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite

* Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plocici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

¢ Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

¢ U slu¢aju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neobi¢nih
mrezne utiénice

¢ SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

* Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

* Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina

* Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

¢ Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
posmatraca); nosite masku za zastitu od prasSine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljuéiti

* Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta;
nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuciti

* Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

* Ruke drzite podalje od podruéja rezanja i ostrice;
drugu ruku drzite na drsku J (2) (ako se obim rukama
drzi pila, tada se na njoj ne mozete porezati)

* Ne stavljati ruke ispod izratka (udaljenost ostrice od
vase ruke nije vidljiva)

* Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili preko
nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni, kako bi se
smanjilo izlaganije tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak
kontrole)

* Koristite hvataljke ili drugu opremu da biste
osigurali i uévrstili izradak (drzeci predmet u ruci ili
oslanjajuéi ga o tijelo mozZete izgubiti kontrolu)

* Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako kod
rezanja postoji opasnost da list pile zareze
skriveneelektricne vodove ili viastiti priklju¢ni kabel
(kontakt s elektri¢énim vodom pod naponom uginit ¢e
vodljivim i metalne dijelove uredaja i do¢i do elektri¢nog
udara osobe koja radi uredajem)

» Koristite prikladne uredaje za trazenje napona kako
bi se pronasli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje
s lokalnim distributerom (kontakt s elektri¢nim
vodovima mogao bi doéi do pozara i elektricnog udara;
ostecenje plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozije;
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze uzrokovati elektri¢ni udar)

¢ Ne koristiti tupe ili oStecene listove pile (savijene se
ostrice lako lome ili uzrokuju povratni udarac)



* Ruke drzite podalje od kucista alata i hvataljke
ostrice E (2) (hvataljka otrice mozZe vam priklijestiti
prste)

* Provijerite je li hvataljka ostrice E (2) Evrsto
zategnuta prije piljenja (ako je hvataljka labava, alat ili
ostrica mogu skliznuti te uzrokovati gubitak kontrole nad
alatom)

¢ Nositi zastitne naocale i titnike za sluh (@)

* Koristite zastitne rukavice prije uklanjanja ostrice s
alata (oStrica pile moze se ugrijati nakon dulje uporabe)

POSLUZIVANJE

» Ukljugivanje/isklju¢ivanje (5)

¢ Kontrola brzine
Brzina pilienja moze se namijestiti od spore do brze (6
brzina) uz pomoc¢ kotacic¢a C (2)

* Broj hodova prilagoditi obradivanom materijalu (¢)

! ako uredaj ne radi s kotac¢iéem C (2) u polozaju 1,
treba odabrati veéi broj hodova i smanijiti broj
hodova kod alata koji radi

¢ Montiranje oStrice pile (7)

! izvuéi mrezni utika¢

- pritisnite hvataljku ostrice E prema naprijed i zadrzite
je u tom polozaju

- umetnite oStricu (zubima okrenutim prema dolje ili
gore)

- otpustite hvataljku oStrice E

- oStricu malo izvucite, sve dok hvataljka E ne klikne u
Cetverokutni polozaj

- pritisnite i povucite oStricu da biste provijerili je li ostrica
ispravno umetnuta

! provjerite je li hvataljka ostrice E (2) évrsto
zategnuta prije piljenja (ako je hvataljka labava,
alat ili oStrica mogu skliznuti te uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom)

! provjerite ide li predniji kraj ostrice kroz osnovu F
¢itavom duzinom

* Vadenje ostrice pile (¥

- pritisnite hvataljku ostrice E prema naprijed i zadrzite
je u tom polozaju

- izvucite ostricu

- otpustite hvataljku oStrice E

¢ Orbitalni rad za brzo rezanje (9)
- obritalni rad pile aktivirajte sklopkom D kao na prikazu
! nemojte aktivirati orbitalni rad kod piljenja metala
¢ Ugodiva osnova (o

- osnova F se naginje kako bi §to ve¢a povrsina
podloge bila u dodiru s izratkom

- osnovu ugodite snazno drzeci i okreéuci je u Zeljeni
polozaj

¢ Odjeljak za ostrice 1)

- provijerite je li odjeljak G zatvoren kako ostrice ne bi

ispale
* Posluzivanje uredaja

! hvataljkama osigurajte izradak

- oznadite liniju rezanja na izratku

- zeljenu brzinu piljenja odredite pomoéu kotaci¢a C (2)

- utika¢ umetnite u izvor napajanja (ukljuéuje se lampica
B, koja oznadava da uredaj ima struje) G2

- jednom rukom drzite dr§ku H (2), a drugom izolirani
drzak J @

- ukljucite uredaj
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alat treba raditi punom brzinom prije nego ostrica
ude u izradak

alatom pratite oznac¢enu liniju rezanja

osnovu F (2) drzite ¢vrsto da biste umaniili povratnu
silu i vibriranje

¢ Drzanje i vodenje uredaja

alat kod primjene, drzati samo na sivo ozna¢enim
podruéjima (3

otvore za strujanje zraka K (2) drzite nepokriveno

ne djelujte prevelikim pritiskom na uredaj; ostavite
uredaju da radi za vas

provjerite prolazi li oStrica pile kroz cijeli izradak 13

¢ Podesavanije efektivne duljine poteza (reza) (5

da biste povecali/smaniili efektivnu duljinu reza,
koristite oba vijka za podeSavanje L kako biste
podnozje F pomicali naprijed/nazad

duljinu efektivnog reza ne podesavaijte vijkom M,
koji je podesen tvornicki

SAVJETI ZA PRIMJENU

Nagibno piljenje

Nagibno pilienje moze se izvoditi u drvenim i mekanim
materijalima bez prethodnog bu$enja rupe

koristite debelu ostricu pile

montirajte ostricu sa zupcima okrenutima prema gore
drzite pilu naopako kao na slici

oznadite Zeljenu liniju rezanja na izratku

kotacgi¢em C odaberite polozaj 1, 2ili 3

nagnite alat tako da ostrica ne dodiruje izradak
ukljucite alat i paZljivo pritisnite ostricu pile u izradak
kada ostrica prodre u izradak nastavite pratiti liniju
rezanja

metalne materijale ne pilite nagibno

Kod rezanja metala list pile treba redovito podmazivati
uliem

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

* Odrzavaijte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za
hladenje K (2))

prije ¢iSéenja treba izvuéi mrezni utika¢

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupnji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja moZete naci na adresi
www.skilmasters.com)

ZASTITA OKOLISA

* Elektricne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

na to podsjeéa simbol G7) kada se javi potreba za
odlaganjem



DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI C€

* Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedeéim normama i normativnim
dokumentima: EN 60745, EN 61000, EN 55014, prema
odredbama smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU

¢ Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

BUCI/VIBRACIJAMA

¢ Mjereno prema EN 60745 prag zvuénog tlaka ovog

elektriénog alata iznosi 89 dB(A) a jakost zvuka 100

dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija % m/s?

(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* kod rezanja ploga od iverice 10,1 m/s?

* kod rezanja drvenih greda 9,2 m/s?

Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno

normiranom testu danom u EN 60745; ona se moze

koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te

preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi

alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili

slabo odrzavanim nastavcima, moZe u zna¢ajnoj mjeri

uvecati razinu izlozenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je

ukljuéena ali se njome ne radi, moZe znacajno

umanijiti razinu izloZzenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Ubodna testera
UPUTSTVO

¢ Ovaj alat je namenjen za se€enje drveta, plastike, metala
i gradevinskih materijala kao i za rezanje i potkresivanje
drveta; pogodan je za pravolinijsko i krivolinijsko seenje

¢ Pazljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje

®
TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA 2

A Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
B Indikator “Uklju¢eno”

C Tocki¢ za biranje brzine

D Prekida¢ za planetarno kretanje
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E Spona seciva

F Podesivi podnozni oslonac
G Odeljak za secivo

H Rucica

J Drza¢

K Prorezi za hladenje

L Zavrtnji za pode$avanje

M Zavrtanj drzaca seciva

SIGURNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teske povrede. Cuvaijte
sva upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podruéje rada Cisto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ za priklju¢ak aparata mora odgovarati utiénoj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utika¢a zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanjuiju rizik od
elektriénog udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrs§inama, kao §to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektriénog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kiSe ili viage. Prodiranje
vode u elektriéni aparat povecéava rizik od elektri¢énog
udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlag€ili iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. Osteceni ili
zamr$eni kablovi poveéavaju rizik od elektrinog udara.

e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podruéje smanijuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekidaé strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidacga strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.



3) SIGURNOST OSOBA
a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite

razumno na posao sa elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte aparat, kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe aparata moze voditi do ozbiljnih
povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne

naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se

da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego §to ga
prikljuéite na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili
nosite. Ako prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat ukljuéen prikljuéujete na struju,
moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podeSavanije ili kljuceve za

zavrtnje, pre nego $to ukljuéite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okre¢e, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i

f
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odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin
mozete bolje kontrolisati aparat u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje

prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanjiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE

ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas

posao elektricni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidac u

kvaru. Elektri¢ni alat koji vise ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili uklonite akumulator

pre nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spreava nenameran start aparata.

d) Cuvajte nekoriSc¢ene elektricne alate izvan domasaja

dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaiju ili nisu procitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte aparat brizljivo. Kontrolisite, da li

f
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pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno i
ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako
osteceni, da je funkcija aparata ostecena. Popravite
ostecene delove pre upotrebe aparata. Mnoge
nesrecée imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Drzirte alate za secenja oStre i €iste. Brizljivo
negovani alati za secenje sa ostrim se€ivima manje
slepljuju i lakSe se vode.
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g) Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nadin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA UBODNE TESTERE

* Izbegavajte oStecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
$to zapoc€nete rad

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

¢ U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehani¢kog kvara,
odmah iskljucite alat i iskop&ajte ga iz uti¢nice

¢ SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§éen
odgovarajudéi pribor koji mozZete da nabavite kod svog
SKIL prodavca

» Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u najmaniju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektriénog alata

* Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

* Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

* Pra$ina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocai lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

¢ QOdredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz uklju¢eni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljugiti

¢ Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

* Ruke drzite podalje od oblasti se¢enja i seciva;
drugu ruku drzite na drzacéu J (2) (ako testeru drzite
obema rukama, secivo ne moze da ih povredi)

* Nemojte da posezete ispod podrucja rada (vi ne
mozete videti koliko je se€ivo udaljeno od vase ruke)

* Deo koji se sece nikada nemojte da drzite u rukama
ili na nogama (ispravno rukovanije je veoma vazno da bi
se smanijila izlozenost tela opasnostima, povezivanje
seciva ili gubitak kontrole)

* Koristite stezaljke ili drugu opremu da biste
pricvrstili i poduprli podrucje rada (ako drzite
podrucje rada u ruci ili prislonjeno uz telo, mozete izgubiti
kontrolu)



Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povrsinama (kontakt sa Zicom
pod naponom ¢e uciniti i metalne delove elektricnog alata
pod naponom i izazvati strujni udar)

Koristite odgovarajuce aparate za proveru dali se u
zidu koji busimo nalaze skrivene instalacije, ili za taj
posao nadite odgovarajucée preduzece (kontakt sa
elektriénim vodovima moze izazvati pozar ili elektri¢ni
udar; o$tec¢enje gasovoda moze izazvati eksploziju;
probijanje cevi sa vodom uzrokuje Stete ili moze izazvati
elektri¢ni udar)

Nemojte da koristite tupo ili oSte¢eno secivo
(savijena seciva se lako mogu polomiti ili prouzrokovati
trzanje)

Ruke drzite podalje od prostora izmedu kucista
alata i spone seciva E (2) (spona se¢iva vam moze
ustinuti prste)

Proverite da li je spona seciva E (2) dobro
priévr§éena pre nego $to pocnete sa seéenjem
(labava spona moze dovesti do ispadanja alata ili seciva,
$to za posledicu ima gubitak kontrole)

Nosite zastitne naoc€ari i zastitu za sluh (&)

Koristite zastitne rukavice prilikom uklanjanja
seciva iz alata (secivo testere moze biti vruc¢e posle
duze upotrebe)

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Ukljucivanjef/iskljucivanje (&)

Kontrola brzine

Pomocu toc¢kic¢a C (2) brzina testerisanja se moze

podesavati od male do velike (6 pozicija)

Podesavanie brzine testerisanja prema materijalu koji se

koristi (&)

! ako alat ne radi sa tockiéem C (2) u poziciji 1,
izaberite vecu brzinu testerisanja i smanjujte je
lagano dok alat radi

Postavljanje seciva testere (7)

! iskopéajte utikaé

- gurnite sponu seciva E unapred i zadrZite je u tom
polozaju

- ubacite secivo (sa zupcima okrenutim nadole ili
nagore) do kraja

- otpustite sponu seciva E

- malo povucite secivo dok se spona E ne zaklju¢a (klik)
u odgovarajucu poziciju

- pokuSajte da pomerite secivo da biste proverili da li je
ispravno zaklju¢ano

! proverite da li je spona seciva E (2) dobro
pricvr§éena pre nego Sto pocnete sa se€enjem
(labava spona moze dovesti do ispadanija alata ili
seciva, Sto za posledicu ima gubitak kontrole)

! proverite da li se prednji deo seéiva prostire
preko podnoznog oslonca F ¢itavom duzinom
poteza

Skidanje seciva testere (8

- gurnite sponu seciva E unapred i zadrZite je u tom
polozaju

- izvucite secivo

- otpustite sponu seciva E
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Planetarno kretanje za brzo secenje (9)

- za aktiviranje planetarnog kretanja pile koristite
prekida¢ D kako je prikazano

! nemojte aktivirati planetarno kretanje kada
secete metal

Podesivi podnozni oslonac

- podnozni oslonac F se naginje kako bi najveci deo
njegove povrsine bio u kontaktu sa podru¢jem rada

- podesite podnozni oslonac tako Sto éete Evrsto drzati
testeru i okrenuti podnozni oslonac u Zeljeni polozaj

Odeljak za secivo (1)

- proverite da li je odeljak G zatvoren kako biste spredili
ispadanje seciva

Rukovanje alatom

! priévrstite podrucje rada

- obelezite liniju se¢enja na podrugju rada

- izaberite Zeljenu brzinu testerisanja pomocu tocki¢a C
©)

- prikljucite utika¢ na mreznu utiénicu (svetlo indikatora
B se ukljuéuje pokazujuéi da alat dobija napajanje) G2)

- jednom rukom obuhvatite ruéicu H (2) na alatu, a
drugom izolovani drzac¢ J (2

- ukljucite alat

! elektricni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego Sto secivo dodirne podrucje rada

- prevladite alat preko oznacene linije se¢enja

- podnozni oslonac F (2) se mora drzati ¢vrsto na
podrudju rada kako bi se umanijila protiv-sila i vibracije

Drzanije i upravljanje alata

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznacena sivom bojom (3

- prorezi za hladenje K (2) moraju da budu otvoreni

- ne pritiskati alat previ$e, pustite da alat sam radi

! proverite da li secivo testere seze preko podrucja
rada u potezu 13

Podesavanje efektivne duzine poteza (5

- koristite oba zavrtnja za podeSavanje L za pomeranja
podnoznog oslonca F napred/nazad kako bi se
povecala/smanijila efektivna duzina poteza

! ne pokusavajte da podesite efektivnhu duzinu
poteza pomocu zavrtnja M koji je fabricki
podesen

SAVETI ZA PRIMENU

Uronjeno seéenje

Uronjeni rezovi se mogu naginiti u drvetu i ostalim mekim

materijalima bez prethodnog busenja rupe

- koristite ¢vrsto secivo testere

- postavite secivo tako da zupci budu okrenuti nagore

- drzite se€ivo u izvrnutom polozaju kao $to je prikazano

- obelezite Zeljenu liniju secenja na podrucju rada

- izaberite poziciju 1, 2 ili 3 pomocu tockica C

- nagnite alat tako da secivo ne dodiruje podrucje rada

- ukljucite alat i paZljivo ubacite secivo testere u pokretu
u podrucje rada

- kada secivo proreze podrucje rada, nastavite sa
se€enjem duz obelezene linije se€enja

! nemojte praviti uronjene rezove u metalnim
materijalima

Kada secCete metal stavite se¢ivo podmazano uljem



ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Alati kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za
hladenje K (2))
! pre ¢iSéenja iskopéajte kabl iz uti¢nice
* Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektriéne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skilmasters.com)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektricne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol @7 ¢e vas podsetiti na to

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

¢ Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledecim standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60745, EN 61000,
EN 55014, u skladu sa odredbama smernica 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Tehni¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60745 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 89 dB(A) a jac¢ina zvuka 100 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija % m/s? (mereno metodom
na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

% pri se¢enju ivericama 10,1 m/s?
% pri seGenju drvene grede 9,2 m/s?
* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znac¢ajno
povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je ukljucena, ali se
njome ne radi, moZe zna¢ajno smanyjiti nivo izloZenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca
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Zaga lisiji rep
uvoD

* To orodje je namenjeno rezanju lesa, plastike, kovinskih
in gradbenih materialov, kakor tudi obrezovanju drevja;
primerno je tako za ravne kot tudi krive reze

¢ Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

LASTNOSTI ()

DELI ORODJA (2

A Stikalo vklopi/izklopi

B Signalna lu¢ka za “vklop”
C Kolesce za izbiro hitrosti
D Preklopite za kroZenje

E Objemka za rezilo

F Gibljivi ¢it

G Predel za shranjevanije rezil
H Rocka

J Cev za prijem

K Ventilacijske reze

L Regulacijski vijaki

M Objemalka za rezilo

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

4960

N OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se
nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢énim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetliena delovna podrocja lahko
povzrogijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive teko€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vti€nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.



b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
viecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,

oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.

Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,

uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je

atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju

neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega

tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektriénim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ée ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zad¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektriénega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. Prenaanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na elektri¢no
omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektri¢nega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisSce in

stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani

situaciji bolje obvladali orodje.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna. Ne

nosite nakita. Lasje, oblaéilo in rokavice naj se ne

priblizujejo premikajo¢im se delom orodja.

Premikajoci se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno obleko,

nakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanije in prestrezanje prahu, prepric¢ajte se,
ali so le-te prikljuc¢ene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

a) Ne preobremenjujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem

f)

f

=
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boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

b) Elektricno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz
elektriéne vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta
previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoéi se

deli orodja delujejo brezhibno in e se ne zatikajo,

oziroma, ¢e kak$en del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode
so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno

negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo

in so bolje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢cnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAGO LISICJI REP

=

* |zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zac¢etkom dela

* Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko prikljucite tudi na
napetost 220V)

* Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢éne
podaljske, z jakostjo 16 amperov

« Ce pride do elektri¢nih ali mehanskih okvar, takoj
izklopite stroj in izvlecite vtika¢ iz vti¢nice

¢ SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih

* Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

¢ Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let

* Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzro¢a rakasta obolenja)

* Prah materialov, kot so barve, ki vsebuijejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzrodi alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuéiti



Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti
Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Roke drzite vedno pro¢ od podrocja rezanja in
rezila, z drugo roko pa orodje drzite za cev za prijem
J (2) (Ce drzite Zago z obema rokama, ni moznosti, da
poskodujete roke z rezilom)

Ne segaijte pod obdelovanec (neposredne blizine
rezila do vaSe roke ne morete videti)

Pri rezanju nikoli ne drzite obdelovanca v roki ali
preko vasih nog (to prispeva k to¢nosti dela,
zmanij$evanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)
Obdelovanec zavaruijte ali pritrdite z objemkami ali
drugo opremo (e obdelovanec drzite z rokami ali proti
telesu, lahko izgubite nadzor nad orodjem)

Orodje drzite za izolirane dele ro¢aja za primer, ¢e
med delom pride orodje v stik s skrito elektriéno
napeljavo ali prikljuénim kablom (stik s faznim
elektriénim vodnikom povzro¢i zaradi prevodnih
kovinskih delov orodja elektri¢ni sunek na uporabnika)
Za iskanje skritih elektri¢nih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave
(detektorje) ali se posvetujte z lokalnimi podjetji (stik
z elektriénimi vodniki lahko povzroci pozar ali elektriéni
udar; poskodbe plinovoda lahko povzroéijo eksplozijo,
vdor v vodovodno omrezZje pa materialno $kodo ali
elektri¢ni udar)

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil
(ukrivljena rezila se lahko hitro zlomijo ali izskogijo iz
orodja)

Z rokami se ne dotikajte podroc¢ja med ohisjem
orodja in objemko za rezilo E (2) (objemka za rezilo
lahko priS€ipne prste)

Prepricajte se, ali ste objemko za rezilo E (2) pred
rezanjem dobro pritrdili (¢e objemka ni dobro pritrjena,
lahko orodije ali rezilo zdrsneta)

Uporabljajte zad¢itna o¢ala in zas¢ito sluha (¥

Pri odstranjevaniju rezila iz orodja uporabljate
zaScitne rokavice (zagin list je po dolgi uporabi lahko
vro€)

UPORABA

Vklop/izklop (&)

Nastavitev hitrosti

S pomocjo kolesce C (2) je po stopnjah mogoce izbrati

hitrost Zaganja od najniZje do najvisje (6 stopenj)

Nastavite hitrost rezanja glede na material (6)

! ¢Ee orodje ne zacne rezati ko je gumb C @ v
poziciji 1, je potrebno nastaviti gumb na veéjo
hitrost dokler ne zac¢ne rezati, nato pa prestaviti
gumb na nizjo hitrost

Namestitev rezila (7)

! izkljuéite vtikaé

- objemko za rezilo E potisnite naprej in jo drzite v tem
polozaju

- vstavite rezilo do konca (zob¢ki naj bodo obrnjeni
navzdol ali navzgor)

- izpustite objemko za rezilo E
- rezilo nekoliko izvlecite, dokler objemalka E ne zasko i
- rezilo potisnite naprej in nazaj, da preverite, ali se je
pravilno zaskocilo na mestu
! prepricajte se, ali ste objemko za rezilo E (2) pred
rezanjem dobro pritrdili (ée objemka ni dobro
pritrjena, lahko orodje ali rezilo zdrsneta)
! prepricajte se, ali se spredniji del rezila razteza
cez Scit F za celotno dolzino rezov
¢ QOdstranjevanije rezila (8
- objemko za rezilo E potisnite naprej in jo drzite v tem
polozaju
- izvlecite rezilo
- izpustite objemko za rezilo E
¢ Krozenije s hitrim rezanjem (9
- za aktivacijo kroZenja rezila uporabite stikalo D kot je
prikazano
! ne aktivirajte kroZzenja med rezanjem kovin
e Gibljivi $¢it @0
- &¢it F se nagiba, tako da bi bilo kar najve¢ njegove
povrSine v stiku z obdelovancem
- &¢it prilagodite tako, da mo¢no drzite Zago in ga
postavite v Zelen polozaj
* Predel za shranjevanje rezil a1
- prepri¢ajte se, ali je predel za shranjevanje rezil G
zaprt, da preprecite izpadanje rezil
¢ Upravljanje orodja
! obdelovanec dobro vpnite
- naobdelovancu oznacite linijo reza
- s pomocjo kolesce C (2) izberite hitrost Zaganja
- polnilec vkljucite v vti€nico (prizge se lucka B, kar
pomeni, da se je polnjenje pri¢elo) G2)
- orodje drZite z eno roko na rocki H (2) in z drugo na
izolirani cevi za prijem J (2
- vklopite orodje
! preden pride rezilo v stik z obdelovancem, naj
orodje tece pri polni hitrosti
- orodje premikajte po oznaceni liniji reza
- &¢it F (2) naj bo tesno ob obdelovancu, da zmanjsate
silo povratnih udarcev in tresljaje
¢ Drzanje in vodenje orodja
! med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema (13
- ventilacijske reze K (2) morajo biti nepokrite
- ne pritiskajte na orodje premoc¢no, pustite da orodje
sam opravi delo
! prepricajte se, da se zagin list med rezanjem
razteza ¢ez obdelovanca (3
* Nastavitev dolZine reza (5
- za premikanije gibljivega $c¢ita F naprej/nazaj, da bi
povecali/zmanjsali dolzino reza, uporabljajte oba
nastavitvena vijaka L
! dolzZine reza ne nastavljajte z vijakom M, ki je
tovarnisko prednastavljen

UPORABNI NASVETI

¢ Globinsko rezanje e
Globinske reze je mogoce narediti v les in druge mehke
materiale, ne da bi prej zvrtali luknjo
- uporabite debelejsi Zzagin list
- namestite list tako, da je z zob¢ki obrnjen navzgor



- orodje drzite tako, da je zgornja stran spodaj kot je
prikazano

- na obdelovancu oznacite Zeleno linijo reza

- zkolesco C izberite stopnjo 1,2 ali 3

- nagnite orodje tako, da se rezilo ne dotika obdelovanca

- vklopite orodje in premikajoce se rezilo previdno
potisnite v obdelovanec

- ko rezilo predre obdelovalno povrsino, nadaljujte z
rezanjem po oznaceni liniji reza

! globinskih rezov ne naredite v Zelezne materiale

Pri Zaganju kovin Zagin list redno naoljite

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Cista (posebej

Se prezracevalne odprtine K (2))

! izvlecite vtika¢ iz vticnice pred ¢iS¢enjem

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anija pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektriénih orodij

- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skilmasters.com)

OKOLJE

* Elektri¢nega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol 49

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

* Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
60745, EN 61000, EN 55014, v skladu s predpisi navodil
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

¢ Tehniéna dokumentacija se nahaja pri:

SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

HRUP/VIBRACIJA

* Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60745 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 89 dB(A) in jakosti zvoka
100 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija % m/s?
(metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)
* pri rezanju plos¢ drobcev 10,1 m/s?
% pri rezanju lesenih tramov 9,2 m/s?
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* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveéa raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim ne
delamo, lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrzevanjem
orodja in pripadajocih nastavkov, ter tako, da so
vase roke tople, vasi delovni vzorci pa organizirani

EsD

Liikumissuunda vahetav saag
SISSEJUHATUS

* Todbriist on ette néhtud puu, plastmassi, metalli ja
ehitusmaterjalide saagimiseks ning okste ja puude
karpimiseks; seda vdib kasutada nii sirg- kui
kéverjooneliste 16igete teostamiseks

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja
hoidke alles (3

TEHNILISED ANDMED (1)
SEADME OSAD (2

A Toollliti (sisse/vélja)
B Indikaator “Toide sees”
C Kiiruse regulaator

D Orbitaalreziimi IGliti

E Tera klamber

F Reguleeritav tugiplaat
G Tera sdilitamise jaotus
H Kéepide

J Silindri kaepide

K Ohutusavad

L Reguleerimiskruvid
M Terahoidiku kruvi

OHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

4960

N TAHELEPANU! Kbik ohutusnduded ja juhised tuleb
1abi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste
“elektriline tdoriist” kaib vorgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste tdoriistade ja akutoitega (iima toitejuhtmeta)
elektriliste tdoriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata téopiirkonnad véivad pbhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,



gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest [66b
sademeid, mis vivad tolmu v6i aurud stlidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
korvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril6dgi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenshtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast valjatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise téériistaga vabas 6hus,

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on

lubatud kasutada ka vélistingimustes.

Viélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme

kasutamine véhendab elektril66gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes

keskkonnas on viltimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise té6riistaga tootades maoistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téahelepanematus seadme kasutamisel v8ib pohjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine - séltuvalt elektrilise tooriista tliubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Véltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku Gihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline té6riist on vélja liilitatud. Kui hoiate elektrilise
t6oriista kandmisel sdrme llitil voi Ghendate vooluvorku
sisselulitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne tédasend ja

hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet

ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad

seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,
ehted voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikkuvate
osade vahele.

f

=

f

=
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g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega ilihendatud ja et neid
kasutataks oigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téériista.
Sobiva elektrilise todriistaga tddtate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja vélja ltlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t6oriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne vo6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised téoriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

liilkkuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
madral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
té6kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised téériistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist té6riista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures todtingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tdoriistade kasutamine mitte
ettenédhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

=

OHUTUSJUHISED LIIKUMISSUUNDA VAHETAVAD
SAED

Valtige té6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib todriista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V vai 240V
korral voib tédriistad kasutada ka 220V vorgupinge
puhul)

Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
Seadme elektrilise v6i mehhaanilise héire korral lllitage
seade viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust
SKIL tagab seadme haireteta t66 Uksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimuUjate juures voi SKILI lepingulistes tdé6kodades



Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pédrete arv on
vahemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigup6érded

Tooriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana
Asbestisisaldava materjali t66tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Varviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid ja
metall eraldavad tolmu, mis voib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga voi selle sissehingamine vdib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
téétage killgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud tilpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral tootage
kilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide t66tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja terast ohutul
kaugusel; teist katt hoidke silindri kdepidemel J (2)
(kui hoiate saagi mélema kéega, ei jaé kded saeketta
ette)

Arge viige kitt tooriku alla (te ei nae, kui ligidal on tera
teie katele)

Arge kunagi hoidke saetavat eset kies véi risti iile
jala (tooriku korralik toestamine on oluline, et ohustada
voimalikult vihe oma keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja tdoriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini)

Tdodeldava eseme kinnitamiseks ja toetamiseks
kasutage klambreid v6i muid seadmeid (t66deldavat
eset kdes hoides voi keha vastu toetades vdite kaotada
kontrolli tooriista Ule)

Kui on oht, et I6iketarvik voib puutuda kokku
varjatud elektrijuhtme voi téériista enda
toitejuhtmega, tuleb téériista hoida ainult isoleeritud
kédepidemetest (kokkupuude pinge all oleva juhtmega
voib tekitada pinge seadme metallosades ja pdhjustada
elektrildogi)

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi podrduge kohaliku elektri-,
gaasi- voi vee-ettevotte poole (kokkupuutel
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilddgioht;
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilddgioht)

Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast
(kbéverdunud terad voivad kergesti murduda v6i anda
tagasiloogi)

Hoidke kded ohutul kaugusel kohast t6ériista
korpuse ja tera klambri E (2) vahel (tera klamber vdib
soérmed kokku suruda)

Jélgige, et enne saagimist oleks tera klamber E (2)
tugevalt kinnitatud (vaba klambri korral v&ib t66riist voi
tera libiseda, mille tulemusel kaob kontroll tddriista Ule)
Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe (2)

Tooriistast tera véljavotmisel kasutage
kaitsekindaid (saetera voib pikaajalisel kasutamisel
kuumeneda)
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KASUTAMINE

¢ Sisse/vélja (5
 Kiiruse kontroll

Ketta C (2) abil saab seada vaikese v6i suure

saagimiskiiruse (6 asendit)

* Kaigusagedus valik vastavalt materjalile (6)

! kui seade ei liigu regulaatorist C (2) asendisse 1,
valida korgem kaigusagedus ja vdhendada
kdigusagedust siis, kui seade t66tab

¢ Saetera paigaldamine (7)

! eemaldage seade vooluvorgust

- suruge ettepoole tera klambrit E ja hoidke sellises
asendis

- asetage sisse tera (hammastega alla- voi lilespoole)
16puni sisse

- vabastage tera klamber E

- tdmmake tera veidi vélja, kuni klamber E
taisnurksesse asendisse klopsatab

- suruge tera sisse ja tbmmake, veendumaks, et see on
digesti blokeerunud

! jalgige, et enne saagimist oleks tera klamber E (2
tugevalt kinnitatud (vaba klambri korral v6ib
tooriist voi tera libiseda, mille tulemusel kaob
kontroll téoriista iile)

! kindlustage, et tera eesosa labiks tugiplaati F
kogu kolbikdigu pikkuses

* Saetera eemaldamine (&)

- suruge ettepoole tera klambrit E ja hoidke sellises
asendis

- tdmmake tera vélja

- vabastage tera klamber E

¢ Orbitaalreziim kiirelt I6ikavaks (9)

- saetera orbitaalreziimi kaivitamiseks kasutage lilitit D
nagu naidatud

! &rge kaivitage orbitaalreziimi I6igates metalli

* Reguleeritav tugiplaat

- tugiplaat F on painduv, et selle pind oleks voimalikult
tihedas kokkupuutes té6deldava esemega

- reguleerige tugiplaat, hoides tugevasti saagi ja
keerates platvormi soovitud asendisse

* Tera séilitamise jaotus (1)

- jalgige, et sailitamise jaotus G oleks nii suletud, et

terad vélja ei kukuks
* Seadme kasutamine

! kinnitage tugevasti toddeldav ese

- mérkige té6deldavale esemele IGikejoon

- valige ketta C (2)abil soovitud saagimiskiirus

- Uhendage pistik vooluallikaga (suttib tuli B, ndidates,
et tdoriist saab voolu) G2

- (he kaega hoidke tooriista kdepidemest H (2) ja
teisega isoleeritud silindri kdepidemest J (2)

- lUlitage seade sisse

! enne tera I6ikumist téddeldavasse esemesse
peab tooriist tootama téiel kiirusel

- suunake tédriista médda margitud 16ikejoont

- hoidke tugiplaati F (2) tihedalt vastu té6deldavat eset,
et vdhendada vastupanu ja vibratsiooni

* Seadme hoidmine ja juhtimine

! té6tamise ajal hoidke tddriista kinni korpuse ja
kédepideme halli vérvi osadest (3

- hoidke dhutusavad K (2) kinnikatmata



arge suruge todriistale liigselt; laske sellel enda heaks
té6tada

! kindlustage tera eesosa ldbimist td6deldavast

esemest kogu kolbisammu pikkuses 13

¢ Saetdmbe efektiivse pikkuse reguleerimine @5
saetdmbe efektiivse pikkuse suurendamiseks/
vahendamiseks kasutage mélemat reguleerimiskruvi
L, et likata tugiplaati F ette- v6i tahapoole
! &rge liritage reguleerida saetombe efektiivset
pikkust kruviga M - see on tootmisel paika seatud

TOOJUHISED

SlivendIGikus @e)

Suvendldikust voib teostada puus ja muudes pehmetes
materjalides, puurides eelnevalt ette ava

kasutage paksemat saetera

paigutage tera hammastega Ulespoole

hoidke saagi tagurpidi nagu on néidatud joonisel
markige td6deldavale esemele soovitud I6ikejoon
valige ketta C abil asend 1, 2 voi 3

hoidke tddriista nii, et tera ei puudutaks té6deldavat
eset

lilitage toriist sisse ja suunake liikuv tera
ettevaatlikult td6deldavale esemele

parast seda, kui tera on labinud t6ddeldava eseme,
jatkake Iikamist médda margitud 16ikejoont

! arge teostage siivendl6ikust metalli

Metalli saagimisel méaéarige saelehte regulaarselt dliga

HOOLDUS/TEENINDUS

* Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad K

@)

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

To6riist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to0oriist

sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada

SKILi elektriliste kasitoriistade volitatud

remonditdokojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i lahimasse SKILI
lepingulisse to0kotta (aadressid ja tdoriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skilmasters.com)

KESKKOND

 Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tddriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol G7)

VASTAVUSDEKLARATSIOON C€

¢ Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele standarditele vdi normdokumentidele: EN
60745, EN 61000, EN 55014 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetele
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MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskdlas normiga EN 60745 I&bi viidud

mddtmistele on tdodriista helirdhk 89 dB(A) ja helitugevus

100 dB(A) (standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon % m/

s? (kae-randme-meetod; mddteméaaramatus K = 1,5 m/s?)

% saepuruplaadis saagimisel 10,1 m/s?

* puust latti saagimisel 9,2 m/s?

Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja tddriista

kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi teiste/

halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib

vibratsioon markimisvéaarselt suureneda

ajal, kui tooriist on véljalllitatud voi on kil

sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib

vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv todkorraldus

C)

Virzulzagis
IEVADS

« Sis instruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala un
celtniecibas materialu zagésanai, ka arf koku
apcirp$anai; tas ir piemérots taisnu un izliektu griezumu
veidoSanai

¢ |zlasiet un saglabajiet So pamacibu (3)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

lesledzejs

Indikators “leslégts”

Atruma regulators

Slédzis rinkveida kustibai
Asmens skava

Reguléjama atbalsta plaksne
Asmens uzglabasanas nodaliljums
Rokturis

Cilindra rokturis

Ventilacijas atveres
Regulésanas skruves

M Asmens turétaja skruve
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DROSIBA
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

N UZMANIBU! Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apziméjums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).
1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudeét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklUstot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,

izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus

pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienoSanai nopludes stravas aizsargreleju.

Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu.

f

=

93

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par c€loni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidos$u apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsSanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumentus vai skruvjatslégas.
Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas instrumenta
ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru

staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un

centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika

nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.

Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus

instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,

rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savakS$anu/uzkradanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvelieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
iesledzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontet.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksSu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégSanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
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nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzeto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi
nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Ripigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezégjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,

papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA
a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu

kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI VIRZULZAGI

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta eso$as skraves, naglas vai
citi [idzigi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem
Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markeéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Elektriska vai mehaniska rakstura klumes gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu un atvienojiet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla

SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izveléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala) putekli var bat kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraistt alergiskas
reakcijas un/vai elpo$anas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

¢ Dazu veidu putekli ir klasificéti kd kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo 1pasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiceéju, ja to
iespéjams pievienot

¢ levérojiet ar puteklu savak$anu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

* Turiet rokas drosa attaluma no zagesanas zonas un
asmens; otru roku turét uz cilindra roktura J 2
(vadot instrumentu ar abam rokam, gat savainojumu no
zaga asmens nav iespéjams)

* Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apakséjai dalai (jus neredzésiet, cik tuvu asmens ir jusu
rokam)

* Neturiet zagéjamo priek§metu rokas un neatbalstiet
to pret kaju (lai mazinatu savainojumu gusanas risku,
zaga asmens iestrégSanu, ka art lai nezaudétu kontroli
par instrumentu, ir |oti svarigi pareizi atbalstit
apstradajamo priekSmetu)

¢ Apstradajama priek§meta nostiprinasanai un
atbalstam izmantojiet skavas vai citu aprikojumu
(apstradajamo priekSmetu turot roka vai atbalstot pret
kermeni, var tikt zaudéta kontrole par instrumentu)

¢ Jazagesanas laika pastav iespéja zaga asmenim
skart kadu apsleptu elektroparvades Iiniju vai
instrumenta elektrokabeli, turiet ripzagi tikai aiz ta
izolétas satvervirsmas (zaga asmenim skarot
elektribas vadu, instrumenta neizolétas metala dalas var
noklit zem sprieguma, radot risku sanemt elektrisko
triecienu)

* Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,
vai apstrades vietu neSkérso sléptas
elektroparvades linijas, ka ari gazes vai udens
caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja
komunalas saimniecibas iestadé (darbinstrumentam
skarot elektrotikla fazes Iniju, var izcelties ugunsgréks un
stradajosais var sanemt elektrisko triecienu; gazes vada
bojajums var izraisit spradzienu; darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
veértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)

* Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus (saliekti
asmeni var viegli sallzt vai radit atsitienu)

¢ Turiet rokas dro$a attaluma no vietas starp
instrumenta korpusu un asmens skavu E (2) (asmens
skava var saspiest pirkstus)

¢ Raugieties, lai pirms zagésanas batu stingra
asmens skava E (2) (valiga skava var radit instrumenta
vai asmens slidéSanu, ka rezultata zudis kontrole par
instrumentu)

* Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus (4)

* Nemot lauka no instrumenta asmeni, izmantojiet
aizsargcimdus (zaga asmens péc ilgakas lieto$anas var
bat karsts)

DARBS

* leslégSana/izsleg$ana (5)

* GrieSanas atruma reguléSana
Ar riteniti C (2) zagésanas atrumu var iestatit no maza lidz
lielam (6 pozicijas)
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Maksimala darbibas atruma iestadiSana atbilstoSi

apstradajama materiala ipasibam (¢)

! jafiglrzagis nedarbojas pie iestadita atruma, kas
atbilst riteni$a C (2) stavoklim 1, iestadiet
maksimalo darbibas atrumu un darba gaita
pakapeniski to samaziniet

Zaga asmens uzstadisana (7)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- paspiediet uz priek8u asmens skavu E un turiet to
§ada pozicija

- ielieciet asmeni (ar zobiem uz leju vai uz augsu) lidz
galam

- atlaidiet asmens skavu E

- nedaudz pavelciet lauka asmeni, lldz skava E
ievietojas taisni

- iespiediet asmeni un izraujiet to, lai parbauditu, vai
asmens ir pareizi noblokéjies

! raugieties, lai pirms zagésanas bitu stingra
asmens skava E (2) (valiga skava var radit
instrumenta vai asmens slidésanu, ka rezultata
zudis kontrole par instrumentu)

! nodroSiniet, lai asmens priek$éjais gals visa
virzula gajiena garuma izietu cauri atbalsta
plaksnei F

Zaga asmens nonemsana (8)

- paspiediet uz priekSu asmens skavu E un turiet to
§ada pozicija

- izvelciet lauka asmeni

- atlaidiet asmens skavu E

Rinkveida kustiba atrai sazagésanai (9

- lai aktivizétu zaga asmens rinkveida kustibu, pabidiet
sléedzi D ta, ka attélots

! rinkveida kustibu nedrikst aktivizét, zagéjot metalu

Reguléjama atbalsta plaksne (o)

- atbalsta plaksne F noliecas, lai tas virsma butu péc
iespéjas cieSaka saskaré ar apstradajamo priekSmetu

- noreguléjiet atbalsta plaksni, stingri turot zagi un
pagriezot platformu vélamaja stavokit

Asmens uzglabasanas nodalijums 9

- raugieties, lai uzglabasanas nodalijums G batu
aizverts ta, lai asmeni nevarétu izkrist

Instrumenta darbinasana
stingri pieskavojiet apstradajamo priekSmetu

- atziméjiet uz apstradajama priekSmeta griezuma Iiniju

- arriteniti C (2) izvélieties vélamo zagésanas atrumu

- pieslédziet kontaktspraudni stravas avotam (lampina
B iedegas, noradot, ka instrumentam tiek piegadata
strava) 12

- arvienu roku turiet instrumentu aiz roktura H 2) un ar
otru aiz izoléta cilindra roktura J (2)

- ieslédziet instrumentu

! pirms asmens iespiezas apstradajamaja
priekSmeta instrumentam ir jadarbojas ar pilnu
atrumu

- virziet instrumentu pa atziméto griezuma Iiniju

- turiet atbalsta plaksni F (2) ciesi piespiestu
apstradajamajam priekSmetam, lai samazinatu
pretspéku un vibraciju

Instrumenta turé$ana un vadisana

! darba laika vienmeér turiet instrumentu aiz
pelékas krasas noturvirsmas(am) @3

- nenosprostojiet instrumenta ventilacijas atveres K (2
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- darba laika parlieku nespiediet instrumentu; laujiet tam
darboties nominala rezima

! nodrosiniet, lai asmens priek$éjais gals visa
virzula gajiena garuma izietu cauri
apstradajamajam priek§metam (3

¢ Virzula gajiena garuma regulé$ana (s

- izmantojiet abas reguléSanas skrives L atbalsta
plaksnes bidisanai F uz priekSu/atpakal, lai palielinatu/
samazinatu virzula gajiena garumu

! neméginiet virzula gajiena garumu regulét ar
skravi M, kas ieprieks iestatita ripnica

PRAKTISKI PADOMI

¢ legremdésanas zagésana (e
legremdesanas griezumus var veikt veikt koka un citos
mikstos materialos, vispirms izurbjot tajos caurumu
- izmantojiet biezu zaga asmeni
- uzstadiet asmeni ar zobiem uz augsu
- turiet zagi otradi ka tas paradits
- atziméjiet uz apstradajama priekSmeta vélamo
griezuma Iiniju
- arritentti C izvélieties poziciju 1, 2 vai 3
- pielieciet instrumentu ta, lai asmens nepieskartos
apstradajamajam priekSmetam
- ieslédziet instrumentu un uzmanigi virziet kustiba
eso$0 zaga asmeni apstradajamaja priekSmeta
- péc tam, kad asmens ir izgajis cauri apstradajamajam
priek§metam, turpiniet zagét pa atziméto griezuma liniju
! neméginiet veikt iegremdésanas griezumus
metala
e Zageéjot metalu, periodiski ieellojiet zaga asmeni

APKALPOSANA / APKOPE

* Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (pasi
ventilacijas atveres K (2))
! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla
¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skilmasters.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols G7) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizet videi nekaitiga veida



ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

* Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
60745, EN 61000, EN 55014 un ir saskana ar direktivam
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2011/65/ES

* Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

TROKSNIS/VIBRACIJA

* Saskana ar standartu EN 60745 noteiktais instrumenta

radita trok$na skanas spiediena I[imenis ir 89 dB(A) un

skanas jaudas limenis ir 100 dB(A) (pie tipiskas izkliedes

3 dB), un vibracijas paatrinajums ir % m/s? (roku-delnu

metode; izkliede K = 1,5 m/s?)

% zagéjot skaidu platnes 10,1 m/s?

% zagéjot koka balki 9,2 m/s?

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN

60745 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai

salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem

mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Slankiojantis pjuklas
|VADAS

o Sis prietaisas skirtas medzio, plastmasés, metalo ir
statybiniy medziagy pjaustymui, taip pat medziy
genéjimui ir karpymui; juo galima pjauti tiesiai ir lenktai

* Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg (3

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A Jjungimo/i§jungimo jungiklis
B Indikatorius “jjungta”
C Sukiy reguliatoriaus ratukas
D Jungiklis orbitiniam veikimui
E Geleztés spaustuvas
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F Reguliuojama atrama

G Skyrius geleztems laikyti
H Rankena

J Veleno griebtukas

K Ventiliacinés angos

L Reguliavimo varztai

M Geleztés laikiklio varztas

SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

PN DEMESIO! Perskaitykite visas ias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
“elektrinis jrankis” apibldina jrankius, maitinamus i$ elektros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo
kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. Originalus kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kinas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.
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3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisa gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne§dami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,

drabuzius ir pir§tines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati

f
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suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai prizilrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris.

Ripestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildomg jranga, darbo jrankius ir

t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

5) APTARNAVIMAS
a) Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU
SLANKIOJANTYS PJUKLAI

Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruoSinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteleje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinklg)

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio trukdziams,
tuojau pat iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg i$
elektros tinklo lizdo

SKIL gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga ir
priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skai€ius

Sj prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
8vino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biti kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muavékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rasiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaiSiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite prieSdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei ji
galima prijungti

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy
reikalavimais, skirtais medziagoms, su kuriomis norite
dirbti



¢ Patraukite rankas nuo pjovimo vietos ir geleztés;
antra ranka padékite ant veleno griebtuvo J (2) (jei
abiem rankom laikysite pjukla, pjoklo diskas jy negalés
suzeisti)

¢ Nelieskite apdirbamo ruosinio apac¢ios (jums
nematomas atstumas nuo geleztés iki jusy rankos)

* Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos (labai svarbu ruosinj tinkamai
paremti, kad iSlaikytumeéte stabilig kiino padet;,
neuzstrigty pjuklo diskas ar neprarastuméte kontrolés)

* Norédami apsaugoti ir pritvirtinti pjaunama daiktg
naudokite spaustukus arba panasy prietaisa
(laikydami pjaunama daiktg rankoje arba atréme j kiing
galite prarasti kontrole)

* Ten, kur besisukantis pjiiklas galéty kliudyti
paslépta laida ar savo paties maitinimo laida,
laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny (dél kontakto
su laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir naudotojas gali gauti
elektros smugj)

¢ Naudodami tam skirtus paieskos prietaisus,
patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslépty
komunaliniy tinkly vamzdyny, arba pasikvieskite j
pagalba vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei
elektros smugio pavojy; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali
jvykti sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima
pridaryti daugybe nuostoliy bei sukelti elektros smugio
pavojy)

* Nenaudokite neastriy ir pazeisty pjuklo disky
(lenkiamos geleztés gali lengvai l0Zti arba salygoti
atatranka)

* Nelaikykite ranky tarp jrankio korpuso ir geleztés
spaustuvo E (2) (geleZtés spaustuvas gali nuznybti jusy
pirstus)

* Prie$ pjaudami jsitikinkite, ar geleztés spaustukas E

(2) tinkamai priverztas (tinkamai nepriverzus spaustuko,

gelezté gali iSslysti ir nebebus jmanoma suvaldyti
prietaiso)

* Uzsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones ()

¢ ISimdami gelezte i$ prietaiso muvékite apsaugine
pirstines (pjuklo gelezté po ilgesnio naudojimo gali bati
jkaitusi)

NAUDOJIMAS

* Jjungimas/i§jungimas (5)
* Sikiy reguliavimas

Ratuku C (2) pjovimo greitj galima reguliuoti nuo léto iki

spartaus (6 padeétys)

* Pjuklelio judéjimo greicio reguliavimas pagal pjaunamag

medziaga (6)

! jei reguliatoriaus ratukas C (2) néra padétyje 1,
pasirinkite didesnj pjovimo judesiy daznj ir po to,
prietaisui veikiant, sumazinkite jj iki reikiamo
daznio

. PJuho geleztés montavimas (7)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- geleztés spaustuka E pastumkite j priek ir laikykite
Sioje pozicijoje

- [statykite gelezte (dantukais j virSy ar apacia) iki galo

- atleiskite geleztés spaustuka E

- traukite gelezte tol, kol spaustuko E padétis
spragteléjusi tampa kvadratiné
- pabandykite pajudinti gelezte visomis kryptimis, kad
jsitikintuméte, ar ji uzfiksuota teisingai
! prieS pjaudami jsitikinkite, ar geleztés spaustukas
E (2) tinkamai priverztas (tinkamai nepriverzus
spaustuko, gelezté gali iSslysti ir nebebus
imanoma suvaldyti prietaiso)
! jsitikinkite, ar priekiné geleztés dalis eina per
atrama F per visa mojj
* Pjuklo geleztés nuémimas (8)
- geleztés spaustuka E pastumkite j priek ir laikykite
Sioje pozicijoje
- iStraukite gelezte
- atleiskite geleztés spaustuka E
* Orbitinis veikimas greitam pjovimui (9)
- kad aktyvuotuméte pjiklo geleztés orbitinj veikima,
naudokite jungiklj D kaip parodyta iliustracijoje
! neaktyvuokite orbitinio veikimo pjaudami metalg
¢ Reguliuojama atrama (o
- atrama F pakrypsta, kad pavirSius iSlaikyty kuo didesnj
salytj su pjaunamu daiktu
- nustatykite reikiamg atramos pozicijg tvirtai laikydami
piukla ir pasukdami atrama j reikiama pozicija
e Skyrius geleztéms laikyti @)
- jsitikinkite, ar skyrius geleztéems laikyti G gerai
uzdarytas, kad geleztés neiskristy
* Prietaiso naudojimas
! saugiau pritvirtinkite pjaunama daikta
- pazymékite pjovimo linija ant pjaunamo objekto
- ratuku C (2) pasirinkite pageidaujama pjovimo greitj
- jjunkite kistuka j maitinimo $altinj (uzsidega B lempute,
rodanti, kad prietaisas yra maitinamas) (2
- jrankj viena ranka laikykite uz rankenos H (2), o kita
- uz atskirto veleno griebtuko J (2)
- jjunkite prietaisg
! prietaisas turi veikti visu greiciu pries jam
susilie¢iant su pjaunamu daiktu
- kreipkite jrankj pazyméta pjovimo linija
- tvirtai laikykite atrama F (2) prie$ pjaunama daikta, kad
sumazintumeéte pasipriesinima ir vibracijg
* Prietaiso laikymas ir valdymas
! dirbdami laikykite prietaisg uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y) 13
- ventiliacines angas K (2) laikykite neuzdengtas
- nespauskite prietaiso pernelyg stipriai; tegul prietaisas
dirba uz Jus
! jsitikinkite, ar pjiiklo gelezté eina uz pjaunamo
daikto per visg mojj 49
* Reikiamo pjavio ilgio nustatymas (s)
- abiem reguliavimo varztais L stumkite slankigja atrama
F pirmyn/atgal, norédami padidinti/sumazinti reikiama
piuvio ilgj
! nebandykite reguliuoti reikiamo pjuvio ilgio
sraigtu M, kuris buvo nustatytas gamykloje

NAUDOJIMO PATARIMAI
* Smeigiamieji pjuviai
Smeigiamuosius pjuvius galima padaryti medienoje ir
kitose mink§tose medziagose negreziant skylés
- naudokite storas pjuklo geleztes
- primontuokite gelezte dantukais j virSy
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- laikykite pjuklg apversta, kaip iliustruota

- pazymékite reikiama pjovimo linijg ant pjaunamo
daikto

- ratuku C pasirinkite 1, 2 ar 3 padetis

- pakreipkite jrank taip, kad gelezté neliesty pjaunamo
daikto

- jjunkite jrankj ir atsargiai nuleiskite judancia gelezte
prie pjaunamo daikto

- geleztei jsiskverbus j pjaunama daiktg pjaukite
pazyméta pjovimo linija

! nedarykite smeigiamyjy pjuviy metalinése
medziagose

* Pjaudami metalg periodiskai sutepkite pjuklelj alyva

PRIEZIURA / SERVISAS

* PeriodiSkai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas K (2))
! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo
* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skilmasters.com)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu

- apie tai primins simbolis 47, kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

¢ Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
60745, EN 61000, EN 55014 pagal reglamenty
2004/108/EB, 2006/42/EB, 2011/65/ES nuostatas

* Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013
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TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA
« Sio prietaiso triuk§mingumas buvo i§matuotas pagal EN
60745 reikalavimus; keliamo triukS8mo garso slégio lygis
siekia 89 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 100 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
% m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)
% pjaudami droZliy plokstes 10,1 m/s?
% pjaudami medines sijas 9,2 m/s?
¢ Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60745 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su
kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai priziGrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
taciau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis
! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

MNoBpaTHa nuna
YNATCTBO

¢ OBOj anaT e HAMEHET 3a CeYeHe Ha APBO, NNACTUKA,
MeTan v rpajieHn MaTepujasin, Kako U OTCEKyBakbe Ha
ApBa 1 KpaTetbe; 0Ba € KOPUCHO 3a NPaBOJIMHUCKU U
3a06/1eHKn 3aceum

* BHMMaTEeNHO NpoynTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynaTcTBo
3a paKyBarse (3)

TEXHUYKU CNELNUDUKALIUU (D
EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

A TlpeKnHyBay 3a BK/y4yBaHe/UCK/IyvyBare
B WHpukaTtop 3a “BrayyeHocT”

C Tpkano 3a n36op Ha 6p3nHaTa

D [MpeKnHyBay 3a NnaHeTapHO ABUHEHE
E [pray 3a ceumso

F OcHoBHa niioya Koja ce npunarogysa
G /[len 3a 4yBarbe Ha Ce4MIoTo

H dpwka

J BpeteHecT gpway

K OtBopu 3a BeHTMNaUM]a

L LWTpaduunrba 3a nogecyBame

M LLiTpaduye 3a gprayoT Ha CEYUNOTO

BE3BEAHOCT
ONLLTU YNATCTBA 3A BE3BEJHOCT
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FNNPEAYNPEAYBAHSE! Cute ynatcTea Mopa ja ce
npouuTaar. HenounTyBatrbe Ha JO/ly HaBeEeHUTE
ynaTcTBa MOXe Ja NpeAv3BuKa CTPYeH yaap, noxap uwnam
TelwkKu nospean. YyBajTe ru cute npeaynpeaysata 1



HanaTcTBMja 3a BO MAHMWHA. [onMoT “eneKTpuyeH anat’,
KOj Ce KOPWUCTM BO MOHATaAMOLLHUOT TEKCT, Ce 0fjHecyBa Ha
BaLLUMOT E/IEKTPUYEH anaT (CO NPUKIyYeH Kaben) U Ha
€IEeKTPUYHM anaTtu co NoroH Ha 6atepum (63 NpuKIyyHeH
Ka6en).

1) BEBBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppMyBajTe ro BaweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypeaHo. HeypeaeH nnun TemeH paboTeH NpocTop MoXe
Aa npeaunssuKaaT He3roau.

b) Hemojre pa pa6oTuTte co ypeaoT Bo cpeanHa Bo
KOja Mma onacHOCT o, eKCnJ103uja, BO Koja Mma
3anasaJiuB1 Te4HOCTU, racoBM U NpallnHa.
EneKTpuyHUTe anaTtv NnponsseaysaaT UCKPU KOM MOXaT
fa 3ananart npalwumHa uav napea.

c) 3a Bpeme Ha ynotpe6aTa Ha e/IeKTPUYHHUOT anar,
Aelara u ocTaHaTUTe JinLa ApHeTe r'v nofanery oa
MecToTo Kage pabotute. Ogsparatse, 61 Moxene ga
13rybute KOHTpona Bp3 ypeaoT.

2) ENNIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) YTuKa4 mopa aa oarosapa Ha NpUKAy4oKoT. HuKkako
He cMee fia ce npaBaT M3MEHM Ha WTeKepoT. He
KopMucTeTe aganTepCHu WITEKep 3aeAHO Co ypepoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npoMeHeTH WTeKepu 1
COO/IBETHM MPUK/TY4OLM o HamaslyBaaT PUSUKOT Of
eNleKTpUYeH yaap.

b) U36erHyBajTe AoNUp Ha TeN0TO CO 3a3eMjeHU
MOBPLUMHK, KAKO LUTO Ce LeBKK1, paaunjaTopu, pepHU
1 pumnaepum. Noctom 3rosnemeHa onacHocT of
CTpyeH yaap, AOKO/Ky BawweTto Teno e 3asemjeHo.

c) YyBajTe ro ypepot noganery oa AOMA M Bnara.
MpoanpareTo Ha BOAA BO EIEKTPUHHUOT ypej ja
3rosieMyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

d) He 3noynoTpe6yBajTe ro npuKAy4HMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAOoT UK 3a U3BJIEKYBae
Ha WITEeKepoT o, MPEHHMOT NPUKAYYOK. YyBajTe ro
Kab6enoT noganery op TonMHa, Maco, ocTpU
pa6oBU UK fieNIOBUTE Ha anapaToT KOU ce ABUHaT.
OLwTeTeHn UK 3anneTKaHu Kabnu ja saronemysaar
onacHocTa of CTPyeH yaap.

e) Kora ro ynotpebyBare nosiHa4oT HagBop,

KopucTeTe NpoAo/iKeH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a

ynotpe6a Ha oTBOopeH npocTtop. MpumeHaTa Ha

NPOAO/IIKEH Kaben CoofBETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH

NpOoCTOp ja HamaslyBa onacHocTa of, CTPYeH yaap.

[loKONIRY He MOe pa ce usberHe pa6ora co

€/IeKTPUYHUOT anaT Bo BlaHa cpeAuHa,

KopMucTeTe NpeKnHyBay 3a CTpyjHa 3aliTuTa npu

TEXHUYKU Npobiemu. YnoTpebaTa Ha NPEKMHYBaYOT

3a CTpyjHa 3awWwTnTa NPy TEXHUYKK NPOGIEMU rO

HamaslyBa PU3MKOT Of e/IeKTPUYeH yaap.

3) BE3BEAHOCT HA JIYI'E

a) bupete BHUMaTeNHM, BHMMaBajTe WITO NpaBUTe U
nocranyBajTe BHUMaTe/IHO AoAeKa paboTuTe co
eJIeKTpU4HHUOT anart. He paboTeTte co ypeaoT
AOKOJIKY CTe YMOPHM WK NOpA, AejCTBO Ha apora,
AJIKOXO0J1 UJIN NIEKOBMU. Ep,eH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
npv ynotpebaTa MoXe Aa AoBeAe A0 CEeUO3HM NOBPeAU.

b) Hocete ja nMyHarta 3aliTUTHa onpema U ceKoraiu
HOceTe 3aluTUTHU o4una. HocereTo Ha iMyHaTa
3allTMTHa onpema, KaKo LITO e MacKaTa 3a npalmHa,
6e3begHocHaTa 06/1eKa Koja He ce v3ra, 3alTUTeH
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LUIEM WU LUTUTHUK 3a CNyX, 3aBUCHO Of, BUAOT 1
npuMeHaTa Ha eJIeKTPUYHUOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa of nospeaa.

c) N36erHyBajTe HeBHMMATE/IHO BHJIyYyBabe 3a
BpeMe Ha pa6oTtata. Ocurypajre ce npeKMHyBa4oT
Aa 6uae Bo “OFF” noauuuja npep paa ro craBute
LITEKePOT BO NPUKIYHOKOT. [JOKO/KY ro HocUTe
€/IeKTPUYHMOT anat co NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT MU ro
NPUKIyYyBaTe anapaTtoT KOj € NMPUKJTYYEH COo
HanojyBar-e Ha CTpyja, MoXe fa NnpeansBMKaTe
He3roau.

d) Npep BKNyvYyBawe Ha ypeaoT, TprHeTe ru anature
3a nopecyBarbe UM Ky4oT 3a HaBpTyBame. AnatoT
W/ KNYYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT fie/ Ha ypeaoT,
MOXe fa npeAn3BuKa Hesroga.

e) He ru npeueHyBajTe cBoMTEe CNOCOGHOCTH.

3aB3emeTe CUrypeH U CTabUEeH CTaB U BO CEKOj

MOMEHT OApyBajTe pamHoTeka. Ha Toj HaumH

MOeETe NoAo6po Aa ro KOHTPOUpaTe YPeAoT BO

HEoYeKyBaHW CUTyauuu.

Hocete coopBeTHa o6neka. He HoceTe WwMpoKa

o6neKa unu HakuTt. Hocata, o6nekata u

paKaBuLMTE ApHKeTe M Nofasiery of Ae/I0BUTE KOU

ce pBuHar. HomotHata obneka, HaKUTOT UK gonrata

Koca MOMe fa 6uaaT paTeHu BO e/IOBUTE KoM ce

ABWKaT.

g) [lOKO/IKY MOMe fa ce MOHTMpaaT HanpaBu 3a
BLUMYKyBae U harare npalivHa, nposepeTe ganv
ce BHJIy4eHU U fla/ii MOXaT UCNpaBHO Aa ce
KopwucTar. MprmeHaTa Ha OBWe Hanpasu ja HamasyBa
onacHocTa of npalumHaTa.

4) BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAKYBAHE CO
ENEKTPUYHUTE ANIATHU

a) He ro npeontepeTyBajte ypegor. Mpu Bawara
pa6oTa KopucTeTe ro NpeBUAECHUOT eJIEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOZiBETHUOT eIeKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nofgo6po 1 MOCUIYPHO BO HaBeaeHaTa
(yHKUMOHaNHa obnacT.

b) He KopucTeTe eneKTpuyeH anar Y1j NpeKUHyBsa4 e
HeucnpaBeH. ENeKTpMYHMOT anar Koj noBeKe He MoMe
[la ce BKIyYyBa W UCKJy4yBa e onaceH 1 Mopa Ja ce
nonpasu.

c) U3BneyveTe ro WITEKepPOT O/, NPUKIYHOKOT Npes
M3BpLUYyBatbe Ha 6MJ1I0 KaKBU NofecyBama Ha
anaparoT, 3amMmeHa Ha NpMGOPOT UK CKNagupame.
Co oB1e MepKK Ha BHUMATENIHOCT Ke ce u3berHe
HEeBHMMAaTE/IHOTO BKy4yBaH-€ Ha ypeaoT.

d) TprHeTe ro eNeKTPUYHMUOT anat Koj He Fo KopucTuTe
oA, AoNUpoT Ha Aeuara. He pgonywrajre pa6orta co
ypeaoT Ha /ivLa KoM He ce 3arno3HaeHU COo Hero uin
KOM ro HeMaaT Npo4YMTaHO OBa ynaTcTBO.
EneKTpuyHMTE anatu ce onacHW AOKOJIKY CO HUB
paboTaT HEUCKYCHU Nnua.

e) OppyBajTe ro ypeaot co BHumaHue. Umajte
KOHTpOJ1a OKOJy TOa [ia/I1 ABUKEYKUTE [e/I0BU Ha
ypepoT pa6oTart 6ecnpeKopHo U Aanu He ce
3arsiaBeHu, faiv A,e/I0BUTE Ce CKPLUEHU UIn
OWTETEHU A0 Taa MepKa LITO He MOKe Aa ce
o6e36eau pyHKUMOHUpatbe Ha ypepaoT. Mpea
npumeHara, oB1e oTeTeHU aesioBu Tpeba aa ce
nonpasar. [lp1ynHa 3a MHOTY HE3rOAM € JIoLOo
OAPYBaHWOT €/IEKTPUYEH anar.



f) AnaTute 3a ceuerbe OfpHYyBajTe r'M OCTPU U HYUCTU.
BHumaTenHo oapryBaH1TE anaTtu 3a ceverbe Co OCTPU
ouTpULM NOMaNKy Ke ce 3ariaByBaart 1 Co H1B paboTaTta
Ke 6uae nonecHa.

g) EnekTpuyHmnoT anar, npubop, paboTHM anatu UTH.,
Tpe6a fa rv HOpUCTUTE CNOpPeA, OBUE YNaTCTBa, U Ha
Ha4YMH KOj e onuiuaH 3a COOABETHUOT TUN Ha ypea.
Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup, paboTHUTE YCIOBU U
pa6oTaTa Koja ce usBplyBa. Ynotpe6ara Ha
eNeKTPUYHUTE anaTtu 3a ApYyru Lenn Kou He ce
npeaBuAeHn, MOXe fa npeimMsBrKa onacHu cutyaumm.

5) CEPBUCUPALE

a) MonpaBKaTa Ha BawuoT ypep npenywreTte um ja
camo Ha o6y4eH, CTpy4eH Kagap Ha oBlacTeH
cepBUcep, U CaMO CO OPUrMHAJIHUTE pe3epPBHU
AenoBu. Ha Toj HaunH Ke ce 06e36eam ypenoT fa
ocTaHe co 3a4yBaHa 6e36eAHOCT.

BE3BEAHOCHU YNATCTBA 3A NOBPTATHA NMUJIA

* 36erHyBajTe owTeTyBama of LWTpadoBH, LajKK U
APYrv NpeaMeTH BO MECTOTO Kajie paboTuTe; TprHeTe
npeg Aa noyHeTe co paboTa

¢ CeKorall NpoBepyBajTe HANOHOT Aa € UCT CO OHOj KOj &
Ha3Ha4YeH Ha NoYKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HamoH Of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce nosp3ar U Ha
HanoH og 220V)

¢ [lpoponKeHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa Aa buae
cocema oamoTaH v 6e36eaeH, co KanaumuteT og 16 A

* Bo cnyyaj fa fojae A0 eNeKTPUYEH MM MEXaHUYKK
ADEKT, BeHaLL UCKNy4YeTe ro anaToT U UCKJIyHeTe ro o4,
MPUK/YHOKOT

¢ SKIL moxe fa npusHae rapaHuuja camo OKOJKY e
KOPUCTEH cooaBeTEH NpMBOP KOj MOXe Aa ce HabaBo BO
cute SKIL npoaaBHULM

¢ KopwucTeTe camo npubop yuja f03BONEHA GP3MHA € BO
Hajmana paKa egHaKBa Ha Hajronemara 6paunHa npu
npaseH o, Ha eNeKTPUYHMOT anat

¢ OBoj anaT He Tpeba Ja ro Kopuctat avua nog 16 roamHn

* He o6paboTyBajTe HUKAKOB MaTepujas Koj CoOAPKU
a36ecT (a36ecToT BaXM 3a NPean3BUKyBaYy Ha paK)

¢ [lpawuvHaTa of MaTepujanm Kako 60ja Koja CoapHKu
0/10BO, HEKOM BM0BW APBO, MUHEPA/IN U METa/IN, MOXE
fa 6upe WTeTHa 3a 34pasjeTo (KOHTaKTOT CO
npawinHaTa Uam Hej3SMHOTO BAMLLYBaHEe MOXeE Aa
Lpean3BUKa aneprm u/vnm 601ecTv Ha ULIHUTE
opraHu 3a OHOj KOj paboTH Co anatoT Wau JlyreTo BO
6/1131Ha); HoceTe Macka 3a npaluuHa u paéoreTe co
NpaBOCMYKa/IKU AOKOJIKY MOXeTe Aia 'M noBp3eTe

* HeKou BMAOBM Ha NpalLnHa ce KaHLEeporeHu (Kako Ha
npumMep npawuHata og Aab nnm 6yka), ocobeHo 3aeaHO
CO aIMTMBM 3a OAPHKYyBare Ha APBOTO; HOCETE MacKa
3a npalinHa u paboTeTe Co NPaBOCMYKaNKu
[OKOJIKY MOHeTe a rv nospserte

* CnepeTe rv npoueaypuTe Ha BalaTa 3emja 3a
npalumMHara Koja ce jaByBa Kako peaynTar of
mMartepujanuTe co Kon pabotute

* Pauete gpHeTe rv Ha cTpaHa o, MecToTo Kaje ce
Ceuu U of ceunnoTo; 6opaTa paka gpHere a Ha
APLUKaTa Ha BpeTeHoTo J (2) (JOKO/KY ABETe paue ja
Ap¥aT nunara, Moxe Aa 6uaaT UCEeYEHN Of, Ce4anoTo)
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He nocerHyBajTe nop, maTtepujanor Koj ro
o6paboTyBate (6/1M31HaTa Ha CEYMIOTO A0 BawaTa
paKa BO Toj c/ly4aj Hema Aa Bu 6uae Bua/ImBa)
HuKoralw He apHeTe ro maTepujanoT Koj ce ceve BO
BalIMTe paue Win NpeKy Bawiata Hora (6MTHO e Ja ce
3auBpcTM 06paboTKaTa CoOABETHO, 3a Aa Ce Hamanu
M3/10}KEHOCTa Ha TEN0TO, 3arnaByBarbeTo Ha CEYUIOTO
MM ry6ereTo Ha KOHTpoa)

HopucTete ctern unm gpyra onpema 3a a ro
3auBpCTUTE MaTepHjanoT (ApKeHeTo Ha MaTepujanoT
BO BallaTa paKa Win CnpoTK BaLleTo TeNo, MoXe Aa
[oBege Ao rybere Ha KOHTpona)

AnatoT ppHeTe ro 3a U3oJIMpaHUTe ApPLLKK, KOra
M3BplIyBaTe paboTH Kaae anaToT 3a ceyerbe Moxke
Aa AojAae BO KOHTAKT CO MHCTaNalUKn UK co
COMNCTBEHUOT Kaben (KOHTAKTOT CO efIEKTPUYHA
MHCTanauuja UCTo TaKa rv NpaBu U3/IOKEHUTE METaIHU
[leN10B1 Ha anaToT HaeNeKTPU3npaH1 U Moxe aa
[oBefe A0 CTPyeH yaap)

HopucTteTe coofBeTHU leTEKTOPU 3a Haorame Ha
CHPWEHU MHCTaNauumn Uav NoBUKajTe cooABeTHa
KoMnaHuja 3a NOMOLU (KOHTAKTOT CO €NeKTPUYHUTE
JMHAM MOXe Aa AoBeAe A0 CTPYeH yaap; olwTeTyBarbaTa
BO racoBO/Ha LieBKa MOXe Aa pesy/aTupa co
eKCrnI03uja; neHeTpMpare BO BOJOBOAHA MHCTaNnaumja
MOXe fja fjoBefie [0 olTeTa Ha NpeaMeT! an
e/IeKTPUYeH yaap)

He KopucTeTe Tano uam owTeTeHo Cevnno (Kpusmte
ceyunna NecHO MOXe Aa ce CKpLiaT unm aa
npeav3BMKaar nosparteH yaap)

PaueTe apHeTe ru Ha cTpaHa ofi, MecToTo nomery
KYRULLITETO Ha aNaToT U ApiayvoT 3a ceunnoTto E 2
(ApMayoT 3a CEKNNOTO MOXeE Aa rv paTi BalumTe NpcTy)
Ocurypajte ce apxa4oT 3a ceunnoto E 2 pae
cTerHar npep Aa ceuete (na6as Agpmay Moxe aa
npeAv3BMKa anaToT WK CeYUIOTO fa ce JIM3HaT, U Aa
ce 13rybun KoHTpoiaTa Kako peaynTaT Ha Toa)

HoceTe 3alWTMTHM o4nna 1 3awTtuTa 3a ywmte (4
HopucTteTe 3alITUTHU pakaBULU Kora ro
OTCTpaHyBaTe Ce4M/I0TO O/, a/1aToT (Ce4MNnoTo Ha
nunara Moxe Aa ce 3arpee no nogosra ynorpeba)

YNOTPEBA

BrayueHo/McKnyyeHo (5)

KoHTpona Ha 6p3uHaTa

Co tpranueto C (2) 6panHaTa Ha nMaaTa Moxe Ja ce

npucnocobysa, 04 HACKa KOH BUCOKa (6 No3uuum)

MecTetbe Ha 6p3avHaTa Ha cevetbe BO 3aBUCHOCT Of

MaTepujanoT WTO Ce KOpUCTH (6)

! aKo anaroT He pa6oTu co TpKanueTo C (2) Bo
noauuuja 1, u3bepete norosema 6p3anHa Ha
ceyetbe M Nosieka HamanyBajTe ja 6p3auHaTa
pofeKa pa6otu anatot

MoHTHpare Ha ceunnoTo Ha nunarta (7)

! MU3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKo KabenoT

- MPUTUCHETE ro ApHayoT 3a ceunnoTo E KoH Hanpep 1
ZpXeTe ro Bo Taa nosuuuja

- BMETHEeTe ro ce4ynsoTo (CO 3anuute Hagony nnum
Harope) Ao Kpaj

- MywTeTe ro ApHayoT 3a ceumnoTto E

- W3BNeYeTe ro CeYMNoTO A0 Taa Mepa, AoAeKa
ZprHadoT E He KIMKHE BO BUCTUHCKaTa noauuuja



- TypHeTe ro 1 U3BneyeTe ro Ce4YMnoTo 3a Aa
npoBepuTe Aann e NpaBuIHO HaMeCcTEHO

! ocurypajte ce gpHayoT Ha ce4nnoto E 2) pae
3auBpCTeH npepa aa cevete (nabas ApHay Mome
Aa npeAn3BUKa anaToT WK Ce4YUIoTo aa ce
JIU3HAT, U Aa ce U3rybu KOHTposiaTa Kako
pesynTar Ha Toa)

! ocurypajte ce npegHUOT fieN1 HA CEYU/IOTO fa ce
npoTtera HM3 nsio4yaTa Ha ocHoBaTta F HU3 uenara
AOJIHHMHA Ha BUKEHEeTo

OTCcTpaHyBare Ha Ce4nnoTo (8)

- MPUTUCHETE ro ApmayoT 3a ceunnoTo E KoH Hanpea u
[pMeTe ro Bo Taa nosuuuja

- UW3BneYyeTe ro cCe4YnnoTo

- MywTeTe ro ApKayoT 3a ceymnoTto E

MnaHeTapHO ABUMHEHE 3a 6P30 ceverbe (9)

- 3a aKTuBMpare Ha NNaHeTapHo ABUKerbe Ha nunata
KopUCTeTe ro NpeknHyBayoT D KaKo LWTo e
npuKaxaHo

! HemojTe Aa ro aKTMBMpare nNjiaHeTapHOTO
ABUHEHEe Kora ceyete metan

Mpucnoco6amBK NOYKM Ha OCHOBaTa

- ocHoBaTa F ce nomecTyBa 3a Aa Moxe fa uma
KOHTaKT CO LUTO € MOXHO Norosem Aen of,
marepujanoT Koj ce obpaboTysa

- nofeceTe ja nioyarta Ha OCHOBaTa CO fpHeHbe Ha
nunara LiBpCTO 1 BpTeHe Ha nsioyaTta Ao cakaHaTa
nosuumja

[en 3a vyBarbe Ha ceumnara ()

- ocurypajTe ce AenoT 3a YyBarbe Ha ceunnata G pa e
3aTBOpPEH, 3a fja He naraaT ceyunara of, Hero

Pa60Ta co anartot
3auBpcTeTe ro MarepmjanoT Koj ro o6pa6oTyBaTe

- 03HayeTe r'M JIMHUUTE 3a ceyerbe Ha obpaboTKaTa

- wu3beperTe ja cakaHaTa 6p3nHa Ha nunaTa co
Tpranueto C (2

- MOBp3eTe ro LUTEKePOT CO MPUKAYYOKOT 3a cTpyja (ce
BKJTy4yBa CBEeT/IOTO B, 03HavyBajkun AeKa anaToT uma
cTpyja) G2

- CO efiHa paKa ApHeTe ro anaToT Ha gpwKataH (@) m
CO Apyrara fipeTe a usosimpaHaTa gpLuKa Ha
BpeTeHoTo J (2)

- BKJ/IyYeTe ro anaTot

! anatot Tpe6a fa paboTu Bo nosiHa 6p3unHa, npep
ceuyunoTo Aaa ja gonpe obpaboTKaTa

- HacodyyBajTe ro anaToT HM3 Ha3Ha4YeHaTa IMHWja Ha
ceyere

- nnioyarta Ha ocHoBaTa F (2), apeTe ja uBpCTO CNpOTH
ob6paboTKaTa, 3a fa ce HamanaT BubpaumuTe of,
nosparHara cuna

[pxerbe 1 HacouyBatbe Ha anatoT

! popexa paboTuTe, CeKorall ApieTe ro anaror 3a
MecCTOoTO (MecTaTa) Koe (Kou) ce 03Ha4eHu co
cuBa 60ja 13

- oTBopuTe 3a nagere K (2) gpeTe rv OTBOPEHU

- He MPUTUCKajTe MPEeMHOry CO anaToT; f03BONeTe TOj
cam ga pabotun

! ocurypajte ce ce4ynsioTo Ha Nunata aa ce
npotera HU3 o6pa6oTKaTa 3a Bpeme Ha
ABUKEmarTa (4
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MpucnocobeTe ja edeKTMBHATA JOMKUHA HA ABUMKEHaTa (15)

- KopwucTeTe rv ABeTe WTpadymtba 3a npunarogysat-e
L 3a nusrarbe Ha nioyata Ha ocHosaTa F Hanpeg/
Hasag, 3a Aa ce cronemu/Hamanun epeKTMBHaTa
[IO/IHMHA Ha ABUMKEHaTa

! He ce o6uayBajTe Aa ja npucnocobuTte
edeKTUBHaTa foaKKHa co wrpadyeTto M Koe e
NpPeTXoAHO NoAeceHO Npu NPOU3BOACTBOTO

COBETHU 3A NMPUMEHA

[MoBpaTHO ceyetbe (6

MoBpaTHM 3aceuu MOKe fja ce HanpaBoT BO APBO U ApyrK

MeKu maTepujanu, 6e3 NpeTxoaHO Aynyere Ha AynKa
KopucTeTe aebeno cevmBo 3a nuiara

- nocTaBeTe ro Ce4MBOTO CO 3anLuTe HaCoYeHN Harope

- ApPIeTe ja nunaTa Haco4eHa HafloNy KaKo LUTO e
npuKaxaHo

- O3HayeTe ja caKaHara JiMHWja Ha ceyerbe Ha
marepujanoT

- u3bepeTe ja nosuumjata 1, 2 unn 3 co Tpranueto C

- HaBaJieTe ro anaToT Taka LUTO CeYMIoTO He ja gonmpa
obpaboTKaTa

- BKJIy4eTe ro anaToT U BHAMATE/IHO NOoYHeTe Aa ja
OBUHMTE NunaTa Ha obpaboTKaTta

- LUTOM CeYMNoTO Ke HaBNie3e H1U3 MaTepujanor,
nNpofoiKeTe Aa ceveTe HU3 HasHavYeHaTa iHuja 3a
ceverbe

! He npaBeTe NoBpaTHW 3aceLy HU3 MeTaslH1
maTtepujanu

Hora ceveTe meTan cTaBeTe CEYMBO NOAMAYKAHO CO

macsno

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

AnatoT 1 KabenoT ceKorall ja ce OAp¥yBaaT YUCTU

(ocobeHo oTBOpUTE 3a Nagemre K (2))

! npep uncTere n3BajeTe ro anarToT o,
NPUKIYYOHOT

JIOKO/IKy anaToT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTere U

KOHTpOJ1a HEeKoralLll OTHame, nonpasKaTa Mopa Aa ja

M3BPLLUN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpUYHK

anatu

- BO CNyyaj Ha npumen6a, ucnpareTte ro anatot
HepacKJI0MNeH, 3aeJJHO CO CMeTKonoTBpaara, Ao
BaLLMOT Npogasay uaun Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBeaeHW Ha www.skilmasters.com)

SAWUTUTA HA HUBOTHATA
CPEAUHA

He ce ocno6opyBajTe op eNeKTUYHU anaTu, ypeau
unu ambanama npery HUBHO pnare BO
AoMallHoTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopep EBponckata [upektnea 2012/19/EC 3a
ocno6oayBarbe 0, eNeKTPUYHA U eNIEKTPOHCKA
onpema 1 HejaMHa MMMNaemMeHTaLuja Bo COrnacHoCT
CO HaUMOHa/IHWUTE 3aKOHW, E/IEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro fOCTUrHaNe KPajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK Mopa
aa éuaat cobpaHu noce6HO 1 fa buaat BpaTeHu BO
CO0/IBETEH OGJEKT 3a peLnKaMparbe

- cuMMGOonOT (7) Ke Be NOTCETyBa Ha 0Ba Kora Ke fojae
Bpeme anaroT ga ro gppaumrte
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BYYABA/BUBPALUN

* MepeHo Bo cornacHocT co EN 60745 HMBOTO Ha 3By4eH
npuTUCOK e 89 dB(A) a HMBOTO Ha 3By4YHa MOKHOCT 100
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysame: 3 dB), n Bubpauuja %
m/c? (hand-arm meToga; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)

% rnpu ceyerse MBepka 10,1 m/c?
% Nnpu ceyerbe ApBeHu rpeam 9,2 m/c?
* HuWBOTO Ha eMUTHpPaHE Ha BUOpaLMK KOE e HaBefeHO
Ha 3afH/OT [ie/1 Ha 0Ba yNaTCTBO € M3MEPEHO BO
COrNacHoOCT CO CTaHAAPAN3MPaHNOT TecT AaaeH Bo EN
60745; MOXe fa ce KOpUCTHU 3a fa ce crnopeav eaeH
anar co Apyr, M KaKo NPBMUYHA OLEHKA 3a U3/1I0eHoCTa
Ha BMOpaLMKM Kora ce KOpUCTM anaTtoT 3a CroMeHaTuTe
NpUMEHN
- KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pasHu NPUMEHU, UK Co
pas/IyHU MK HENPaBMJIHO YyBaHW AE/I0BU, MOXKE Aa
[0Beje [0 3Ha4ajHoO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha
W3/I0EHOCT

- Kora asiatoT € UCKJ/IyYEH U/IM KOra anaTtoT € BKJy4YeH
HO He BPLUW HeKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae Ao
3HaYMTENHO HamaJslyBakbe Ha HMBOTO a U3/I0KEHOCT

! 3awTuTeTe Cce o edeKTUTE Ha BUGpaLuuTe
NpPEeKy ofipHyBame Ha anaToT U HerosuTe
AeNI0BU, OApKYyBake Ha ToN/iMHaTa BO BaliuTe
palie, M opraHu3suMpare Ha Bawarta pa6oTta

Sharré sege alternative
HYRJE

* Kjo pajisje éshté e projektuar pér prerjen e drurit,
plastikés, metaleve dhe materialeve té ndértimit si dhe
pér krasitje dhe krasitjen e peméve; ajo éshté e
pérshtatshme pér prerje té drejta dhe me hark

* Lexoni dhe ruani kété manual t& pérdorimit (3)

TE DHENAT TEKNIKE (1)

4960

ELEMENTET E PAJISJES (2
A Celésiindezjes/fikjes

B Treguesii“Ndezjes”

C Butoni i zgjedhjes sé shpejtésisé

D Celési pér veprim orbital

E Kapésja e lamés

F Pllaka mbéshtetése e rregullueshme
G Ndarja e mbajtjes sé lamés

H Doreza

J Kapésja e grykés

K Té carat e ajrosjes

L Vidat rregulluese

M Vida e mbajtéses sé lamés

SIGURIA
UDHEZIMET E PERGJITHSHME PER SIGURINE

FN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé dhe té gjitha udhézimet. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda. Ruani té
gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né
té ardhmen. Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i
referohet pajisjes elektrike gé pérdoret nga priza (me kabllo)
ose pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢grregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé& mund té ndezin pluhurat ose
avujt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé. Ka
njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
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f)

kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend me
lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE
a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni

dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani

gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtien e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé

celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni

burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té

merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i

veglave té punés qé kané c¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

d) Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes

sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té

f)

kémbéve dhe njé ekuilibér té& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje té
gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét l1évizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

g) Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té

mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

4) PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
a) Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni

veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla e
punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré dhe
mé té sigurt dhe me shpejtésiné gé ajo éshté e
projektuar.

b) Mos pérdorni veglén e punés nése ¢elési nuk e ndez

apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té celésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

c) Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose

bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, t& ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.
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d) Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.

e) Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér

mospérshtatje ose bllokim té pjeséve Iévizése,

thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund té
ndikojné né funksionimin e veglés sé punés. Nése
démtohet, riparojeni veglén e punés para

pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e

punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.

Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té mprehta

kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té

lehta pér t'u kontrolluar.

g) Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot, etj.
né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.

5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtien e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE PER SHARRAT SEGE
ALTERNATIVE

=

¢ Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

* Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi gé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

¢ Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

* Né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré pajisjen dhe higni spinén

* SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té
merren nga shitési i SKIL

* Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar gé
pérshtatet t& pakt€én me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkese té pajisjes

* Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

¢ Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

¢ Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund té
shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) vecanérisht né ndérthurje me
1&ndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet



* Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi té punoni

* Mbaijini duart larg nga zona e prerjes dhe lama; mbajeni
dorén tjetér né kapésen e grykés J (2) (nése té dyja duart
mbajné sharrén, ato nuk mund té priten nga lama)

* Mos u zgjasni poshté materialit té punés (aférsia e
lamés me dorén tuaj éshté e fshehur nga kéndvéshtrimi
juaj)

* Mos e mbani kurré copén qé po prisni né duar ose
mes kémbéve (éshté e réndésishme gé ta mbéshtesni
miré materialin pér t€ minimizuar ekspozimin e trupit,
ngecjen e lamés ose humbjen e kontrollit)

* Pérdorni kllapa ose pajisje té tjera pér té siguruar
dhe mbéshtetur materialin e punés (mbajtja e
materialit t& punés né doré ose mbéshtetur né trup mund
té shkaktojé humbje té kontrollit)

* Mbajeni pajisjen nga sipérfaqet e izoluara té kapjes
kur kryeni njé veprim ku pajisja prerése mund té bjeré
né kontakt me tela té fshehur ose kordonin e saj
(kontakti me njé tel elektrik mund té béjé gé pjesét metalike
té ekspozuara té pajisjes té transmetojné elektricitetin dhe
té shkaktojné goditjen elektrike t& pérdoruesit)

* Pérdorni detektoré pérkatés pér té gjetur linjat e
fshehura té shérbimit ose telefononi kompaniné
lokale té shérbimeve pér ndihmé (kontakti me linjat
elektrike mund té shkaktojé zjarr ose goditje elektrike;
démtimi i njé linje gazi mund té shkaktojé njé shpérthim;
shpimi i njé tubi uji do té shkaktojé démtim té pronés ose
njé goditje elektrike)

* Mos pérdorni lama té topitura ose té démtuara
(lamat e pérkulura mund té thyhen me lehtési ose té
shkaktojné goditjen e kthimit)

* Mbajini duart larg nga pjesa mes kasés sé pajisjes
dhe kapéses sé lamés E (2) (kapésja e lamés mund té
kapé gishtat)

¢ Sigurohuni qé kapésja e lamés E (2) té jeté e
shtréguar para se té béni njé prerje (njé kapése e
liruar mund té béé qé pajisja ose lama té rréshqasé dhe
té shkaktojé humbje té kontrollit)

* Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin
®

¢ Pérdorni doreza mbrojtése kur higni lamén nga
pajisja (lama e sharrés mund té jeté e nxehté pas njé
pérdorimi té gjaté)

PERDORIMI

* Ndezje/Fikje (5
* Kontrolli i shpejtésisé

Me ané té rrotés C (2) shpejtésia e sharrimit mund té

ndryshohet nga e ulét né e larté (6 pozicione)

* Rregullimi i shpejtésisé sé sharrimit pér materialin e

pérdorur (6)

! nése pajisja nuk funksionon me rrotén C (2) né
pozicionin 1, zgjidhni njé shpejtési mé té larté pér
sharrén dhe uleni shpejtésiné e sharrimit kur
pajisja té jeté né puné

¢ Montimi i lamés sé sharrés (7)

! higni spinén

- shtypni pérpara kapésen e lamés E dhe mbajeni né
até pozicion

- futni lamén (me dhémbét e drejtuar poshté ose lart)
deri né fund
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- léshoni kapésen e lamés E

- térhigeni pak lamén deri sa kapésja E té kércasé né
njé pozicion té barabarté

- shtyjeni dhe térhigeni lamén pér té kontrolluar nése

éshté kapur si duhet

sigurohuni qé kapésja e lamés E (2) té jeté e

shtrénguar para se té béni njé prerje (njé kapése

e liruar mund té béé qé pajisja ose lama té

rréshgasé dhe té shkaktojé humbje té kontrollit)

! sigurohuni qé ana para e lamés té zgjatet pértej
pllakés mbéshtetése F pér té gjithé gjatésiné e
goditjes

Hegja e lamés sé sharrés (8)

- shtypni pérpara kapésen e lamés E dhe mbajeni né
até pozicion

- nxirreni lamén

- léshoni kapésen e lamés E

Veprimi orbital pér prerje té shpejté (9

- pér aktivizimin e veprimit orbital té thikés sé sharrés,
pérdorni gelésin D si né ilustrim

! mos e aktivizoni veprimin orbital kur prisni metale

Pllaka mbéshtetése e rregullueshmeo

- pllaka mbéshtetése F anohet pér té& mbajtur sa mé
shumé sipérfagen e saj né kontakt me materialin e
punés

- rregulloni pllakén mbéshtetése duke e mbajtur sharrén
fort dhe duke e kthyer pllakén mbéshtetése né
pozicionin e déshiruar

Ndarja e mbajtjes sé lamésan

- sigurohuni gé ndarja e mbaijtjes G té jeté e mbyllur pér
té parandaluar rénien e lamave

Funk3|on|m| i veglés

! shtréngoni miré materialin e punés

- shénoni vijén e prerjes mbi materialin e punés

- zgjidhni shpejtésiné e déshiruar té sharrimit me ané té
rrotés C (2)

- lidhni spinén me burimin e energjisé (drita B do té
ndizet duke treguar se vegla po merr energji) G2

- mbajeni pajisjen me njé doré mbi dorezé H (2) dhe
tjetrén mbi kapésen e izoluar té grykés J (2

- ndizni veglén

! pajisja duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para se
lama té hyjé né materialin e punés

- drejtojeni pajisjen pérgjaté vijés sé shénuar té prerjes

- mbajeni pllakén mbéshtetése F (2) fort mbi materialin e
punés pér t& minimizuar forcén kundéshtuese dhe
dridhjen

Mba]tja dhe drejtimi i veglés

! gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né
zonén(at) e dorezés me ngjyré gri 13

- mbajini té carat e ajrimit K (2) té pambuluara

- mos ushtroni shumé trysni mbi pajisje; I€reni pajisjen
qé té punojé pér ju

! sigurohuni qé lama e sharrés té dalé pértej
materialit gjaté goditjes G2

Rregullimi i gjatésisé efektive té goditjes G5

- pérdorni té dyja vidat rregulluese L pér rréshqitien e
pllakés mbéshtetése F pérpara/prapa pér té
zmadhuar/zvogéluar gjatésiné efektive té goditjes

! mos u pérpiqgni té rregulloni gjatésiné efektive té
goditjes me vidé M, e cila éshté e caktuar
paraprakisht né momentin e prodhimit



KESHILLE PER PERDORIMIN

Prerja me zhytje G¢)

Prerjet me zhytje mund té€ béhen né dru dhe mé materiale

té tjera té buta pa shpuar paraprakisht njé vrimé

- pérdorni njé lamé sharre té trashé

- montoni lamén me dhémbét e drejtuar lart

- mbajeni sharrén pémbys si né ilustrim

- shénoni vijén e déshiruar té prerjes mbi materialin e
punés

- zgjidhni pozicionin 1, 2 ose 3 me ané té rrotés C

- anojeni pajisjen né méyré gé lama té€ mos preké
materialin e punés

- ndizeni pajisjen dhe punoni me kujdes me lamén e
sharrés né |évizje mbi material

- pasilama té jeté futur né materialin e punés, vazhdoni
té sharroni pérgjaté vijés sé shénuar té prerjes

! mos béni prerje me zhytje né materiale metalike

Kur prisni metale, lubrifikojeni thikén e sharrés rregullisht

me vaj

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(veganérisht té carat e ajrosjes K (2))

! shképutni spinén para pastrimit

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té& cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paraqitura né www.skilmasters.com)

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe
zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike gé kané arritur né fund té
jetégjatésisé sé tyre duhet t&€ mblidhen té ndara dhe té
kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mjedisin.

- simboli 47 do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se ky
produkt éshté né pérputhje me standardet dhe
dokumentet e standardizuara si mé poshté: EN 60745,
EN 61000, EN 55014 né pérputhje me dispozitat e
direktivave 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU
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Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

ZHURMA/VIBRIMI
e E matur né pérputhje me EN 60745, niveli i trysnisé sé

tingullit i késaj pajisje éshté 89 dB(A) dhe niveli i fugisé

sé tingullit 100 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe

vibrimi % m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria

K=1,5m/s?

% kur prisni panel me ashkla druri 10,1 m/s?

% kur prisni traré druri 9,2 m/s?

Niveli i emetimit té vibrimit €éshté matur né pérputhje me

njé prové té standardizuar té€ dhéné né EN 60745; ajo

mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér

dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur

pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés



107



108



109

Sl aws

Ol 48 2 pasiidie g pLETEN 1-V£0 3)laslissl pulasl 51 L 5, € ojlal

lyonsl L)y gawa Ve 5T g 095 0l § 2 s AR 5l (ol g ,Likd

Pt gilyrcisws 0gund) il o B SLbletl oliao 5 (s s Foylailisw!

(4l yoinalyia K = 1,0 cunlad

il jpimalyio V1)) aiss Ghy pl&in ¥

sl joimalyio 4,1 g Loy Gy plis K

EN 1-V£0 55 aS gl oanss alasibisel e gubal y1 clibles) Ll glio

Sl S asslao $1 0195 0 pLE) ol 5 1333, 5 E ejlad) cowwl 0as S8y 0

210 L LS plEis wlbled)) sl gm0 50 audyl byl Olgies 9 55K b

25 oalaial 3o slo spls

Glisleilo g piled b by gliio slasyyls sl fial 5l 0apS oslitasl -
Olreo 33195 0 il 2 (59 &5 4y aS Silasleilo g pjled b adyasiglato
25 Gl ol alasdo B jolas |) 5 E)0B o2 5

9 4 PLES 5T L yLS g sl g b sl Ghgols jlif 4 2dlga -
s o GBLS gre3 LB sk e )lE 0oy 53 Olee

Gy il g & 0,8 Gl Slisleilo g piled g i3l 5 colio sylag L !
S it 53 13 395 dled 0 $)LS Lo Tk 03 plojlaw g s sl
s bl plilas,!



Fele )bs axdad I puyes Jobo )3 0)f 4t 45 s Juols yliveb!

(9 agps
(0) g0 puyos Jodo @ulais  *

cedielglo 1y L eadals g 99 70 51 g0 pu)9S Jobo 935S sLjles sl
S oslaiawl F oL agly gassbes

(oS iy LS s 48 M geay L 1) 550 pye-S Jobo s 2w
RUEE PR POWN Y-

suuls slo 4—-—-49-'
() Gaoe Gip
O3 oy 3190 3w 9 g 3 ddgl 30,8 Fhgaw Ay 5L (g auiled o Lasd
S e
S S oaliiawl @useis 0 adi Sl -
S g adyls )3 XL 4y gy of slo ailads as > ol ads -
ey puSep Syguan JSS Gillao ) o)
i ceade LS anlad 5o, 1) phad 3y90 iy o
;,;s;u..;.ny,mr ) ko coning jf S5 C oSSt auls by
Al pulé ,S azlad by a5 oS 7S 1)
i yls azhad 4y )) Sy Jlo 5o o) 4kl miBa by g 03,8 g, 1)l

Al asd

aus

ceade Gim s Jodo )3 () ol ag b LS anlad o)ly ads asil 5l aey
At ol oady (5138

S Geas Gl 7LD 2l g plast 53

S 5)bS oLg) Lo |) o)) ads wilpld Gl plin

(D K aspg3 syl poguas) sl ageS jué Iy G s 9 3 adiross
Sy 0451 ) G oo 0008 3l 5l ey !

0 02y )Ly G g sled slaaiilyd s as Sidlio g cuds plE @pule ylinl 4E)
SKIL by 5Lyl Sigyd 51 pusy losss 35100 5> Jadd aly e slidl Ls 5
sgb pLE

3530 (25 Sy L oaiigrd 4y sy sy L ol 0amdidily ciyguan |yl
g 5Lo adeailagé olpes ay Lgyal) sty dy SKIL il ciloss
(cswl s9>90 WWW.skilmasters.com ). /5

) o

A5 L olads sl 1y LGS 5y adanny g Siliouleilo g pilgd (s Loyl
(gl aslsl gune 5Lo)eiis poguasis badd) cusladl 90 SEELS $ile sl
SiorisIl g By piled 0)ys Ligyl TV T/VA/EC ubig)l drguno ay axes by
4 4 By Loyl 5)9-is uilsd by Gallas duguaa ol il 9 Jainno
S0 Ky ay g 0 50l o> il b Al aa) 395 Ao yee bl
il JLanh ey Tagswo b LGl 9 cowlin cdlily

sl Gslail 99 pLELS 53 alius ol jgials (V) coodleslsé

CE st culey 1 gino anadel

L Jguans ol 45 uilé o pdlef 395 )bl casdgine pubasl yrlo
SENT-VE0s)l gullas g L850 45 0ands 3ylasliswl @l L Los,fasibia!
f~~'\/l"IECAf~~£/\~/\/EC.;:ng.A.oaL&-oL_né._v|—h.a,ENdﬂ‘\iAEN'lhn
7-1)/10/EU

: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG)), £AT0 BD Breda, NL,s b oagys

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
04.12.2013

a2 0)) 4% ) aiS oalatanl Bdlono GieS s i o3l 5 Ak 2,8 5L pLELs
(asly 81 sl e %ol oaliiawl 5l

oalasawl

(©) Jbgalsliuby, +

993 Jris

(VS @ulais sy as @ 51 ) Gl eum olg5 0 (D) C Sigyaslianls b

(Cuszing

V) sobs aslad puis pubasl 1 LS o)) ey @ulais

S g LS Gl ) g 43 (7) C Sudgpisll auls 4 ilej yl3f ,51 !
Sl AS 52890 1) 5)LS 0)f Cak i 9 02,8 QLI SEL 1)y (§5LS 0y Catyins
SiS oS L Hls ay

(V) o)) 43 3,5 Jlgsn

1

Ay e 551 1y G e

Syls a5 cerning las 3 g eals ,Likd ¢l> ay 1) E a5 yolin

S 53 55T b (331 438, 1,8 %Ly Ly oy 4 o sk ailasio a5 > 5) |y a5
a3 ,51)8 295

Eavisle) ) asy ol

SS9 00l @80 395 sl 53 B ol B sy gy syladia |y ads
s

Sl 93 Ry aag-d plodao b ass )LA J5-s 4y g 0aies gy | adS
Al ooy S48 a9

(o5 Gt sl 3 Uiy (1) E a3 ol 45 ais Juols jlivalol
A L5130 i Sl g sl g 53 A (o) Sl 00l
(3l a8fgsn )5 Lomtls Caswn 31 HLS J)iiS Aol )3 9 0anils

3 o9 Jols Jobo 0fadf 4y add ol Ll 48 s Juols livalol
abily 0l yighas F LS asly

@) o)f a3 gesblap

Syls a&5 cening Lo 3 g oals ,Likud ¢l> ay 1) E a5 olin
S g |y a8

E anis Loy |y ad gols -
(COF S YO NP FOROP

ol JS Gallas D guaigs f oyf b i lae oy islaw JLad s
AuS

s Jlad ) )lao CuSy aalid Sl pau plEis !
() alais Juls sLs iy

iy 4zl g)ls aslad b podasy puls iSlas 4l ol F LS asly
298 0 TS

Creing dy B awibsyan 1 Hls auly g 438,€ @ Sa |y 0)f LS auly @ulais sl
sy olgds

() asss )29 S5 alains

alaing as oS Juol> plivelol Lo adys oalidl gy 5 syeSols sl
bl 4t G 5)lag S

ML gaysls

AS OS50 9 0313 41,8 0,0 yo Iy §yLs axlad !

i cale )ls aslab 5o, I) Gy bas

i Gl (1) € Suigyasll anls L olgds 5)LS o)f ccyun

Il a8 a3 o Gl g 0l pibg) B Ely) aiiS Juog G an ) asbibvgs
(D) togd o arivis

ol Gule ataws sla 9 »u cionws 9 (D) H s 5y cosws Sy by fy il
[AQY!

ks gy )l

IS andad 5)lg I dded oty g a3 LS 593 Ll s o)l Jof

s

kS Culas ol 5,138 cedle iy s 55, 1yl

Sl g sty sari B sspa € LS a2lad 5oy @Sono |y (D Fols asly
adgad 0l ylals S JBlas ay

eblag s
& sl Ls plis !

Sl culas g o
-

Sy &y spiansls (sLo) o 3115 513 Al
wrigisgas ) (D) K aspgs slayleds

S8 LS Lo sl filf )il iS5 5yl ll o Gl Liee

110



g (0

319038 £9) § Ady> (uauasiio ay Jadd S sl il eSS O
ol&iws iyl 48 s aslgs el ol audS oalidianf Juol Say Jilawg
223,€ ains Lok

iy g by Lo 0y (5 gl il ygians

ki sl Losh (5yLS alad ay 2 ilg5 0,0 il plw g Lo pua Lo gy »
Sl 1) Ll LS oy iy el

S (59) a8 Ay S5ty il oLEiaws 53959 SLidg 48 gl plodao adiues
g T4 Ly TF Lg5T (5399 5Ll 48 byl ol oy at g ol€auws
(35S ,LS o g 11+ G by aiile po sl aids pasdin

1 sty o) b s s 5 isbly ol g 00 3y Mol sl G sy sl o =
el

137 Gt s 9 03,5 higals: Iy 3l o SilSo Ly s SHLS S oy g3
ey s 5

£iled 5 48 SIS 0 el |y il padl g cus 5 3 S)LS Fyguo 52 Jadd SKIL -
0 a3 SKIL ranssy GLEaise 31 g ably oasd osliian usslio wlileia g
bl

0982 ety a5 ¥l Jaleo aS jloe Gy lo vy by b by cilaleio o
gl 03y LS ay sitas Il 5L

i LS ol&xuws ol b suls Jlaw 1150 yias alydl o

(Gl gLy o) sudS LS ol sols Salgo by *

g0 g Lo 4igf S5 o ol slo ) siile ol jf a5 SSLs 908 o
LS5 92,8 0l Ly pwld) sy SLiphas ilgS e 39 o aily ilild g aeo
ke Jiisly LS Jone ay o035 o8 by yl5l olalS s 2ils o Lgil pudii L g
9355 yoguasio Suwlo Sy (iS sl adis sla §)leu bilg rwlass
S 0aladanl S g 38 Slso aliwg oS 3 Hlsof Ciygus 53 § S S

(a9 o aily b)) Ly gLy gy 51 48 S5 9 3,8 wiila) LgsLs 9 3,850 5y
S s 1) gl g poguase sha grdl wyglans jo poguadl Slo
38 Glase aliiwg o 51 GLSal o 53 § Sl S 9 3K poguasis Sowle
Suis oalitawl SLs g

St 23S LS Lgil by 1blgs 0 48 (5algw SLs 93,8 4y bagaro Lo clydesl o
swlé

9 1) 39 35 G 1yl 4K )93 dkd g Gl AL 1) 35 Slgiaws -
b 0 Gl ol a5 s 93 8 L ) oyl 58N (1) J ayls a5 Cosua gl
(Csbls algsns agrg ad s b Lo slgiaws

A A S0050 Ol5e0) e HLS Ardad p) 4y ) 39 S a0
(sl olgiy Lod ags 5 caws

Ol 4K 51y dapd 25 SLBL (o by s by ) Gl )90 alad 300 ©
Jla ay 5508 9ol s 51 Ly g 45 00,8 1 l5l sl 53 Lesds g by S )13
(a3 485 g yoloy Iy ,LS aolad as cowl @go Loy sy

B3l agldin 5131 b 058 51 (ot soda $)LS ardad 008 @S0 $1m ¢
s LS ol aets 4uS3 sg5 gy 4y L asyls a5 o b Ty gbS aslad ,€0) ais
(s cow 51y s Jyais

Ol Lo s Ly 3yfs GLE0] A4S soiS 50 03Ladunl 52,190 53 Gimt ol 3 ST
LT S 31 5 M5l sl Lol A0S gy Gl 5134l 365 erss L il
ke ity )3 13193 0 Gl Gm sLe s Ly puld) supey 0ashs Gule yoguasis
(55 bl LS 5 E28,€ 3y 9 03,8 audgl By o> i 150l HLsibl (530

ewlio 9380 §Lo oLE s jf Glgy SLo aded g @ 528 T 1 *
L6551 9 4B Guld oo SLE g Gt 9 ol 5o Syl Ly Ly 03, oslici
2 K188 81 g i GRS 50 3 e o b puld) ardlgSn Sos
g 3,8 Fhogmm 139 0 ol i SLE sla aled ay il copsul 1290
(39 0 K18, 8 Gy ylas g0 g ol conl pletsba 4y O slo

bl 4y 0ad @3 5lo 42.5) sk oalaiawl 0as il by iS slo 4l -
(s aimlys fial 95 g iaely by g adiS b S0

(D) Bapls a5 599 a5 (palid g il aiss plao awsli f [y 295 slgiaws  +
(3008 7€ ad 3 polis ay Losd plisde €5l ayls plsial)

oads @ Sowa ity $ 3 Uiy (D) B 4l ol a5 ais Juol> glivalof -
A 3 9 oath 4 by )il g el gy b iygus 53 add palin) sty
(aah a8lgs 7yl Load ciws jf LS Jyiis

(©) s oalatawl Jig € Babloo g adloo Sic )i o

111

it fy IS 5 (g5 S 5 3 ot 3 S f54f b Ayg0ys
celin Jal e Jols sl coslio 3 jb Jaiseo §fy 45 aiS oalataul
LS o S |y E18,€ G e 4l Laia sl

Spguadsl 53 g (SLal g Jausns )3 PSSl il L HLS poid Siygus 52
JLa 0 gad 4ulS) rasy ikl g Las lipr ABLES wls oSy 5f sy
) it g Las glys Libilis auls 5l oalatul auis aalital (o) L
S 05008 |y oK1, E 5 s

Rl il Cugley

LS Gligd 9 #5d Ly g S b 995 JLS 4y kS Ba g 1) 395 Gl
A0 3190 ASi)9u0 3 b g s Dygunys aiS LS Sl 0 L

o Alad S i LS ST I Ml L sl 02, alitanl gyl g S
ohad 41 sapaih sl cunlyr ilyiee St 5l L LS plEis grgs
bl axdhs

] S 3 01 A 0LATbss] St ] il 5 0yl
el sle pid s | el Shwlo aiile iyl Silieg S 5 eslatanl aiS ealaianf
s ST i LS g5 Ly cesslite o ko€ g el oS iyl ain
a3 0 Sl |y pand Torne

351 T 5y ATl poay Sy TSN f5af 45 ol cailgee
o Ly 9 0f (il sl dt O JLaaSl G g 93 OLEanss asLiligs ays
AS5,5u0 50 bl Slgals S i S il AS auds b agly olEiuws

1y oLEauws Ly g sy Jucsg g glad 4o (5, Lo el ol&2aws Jo> plEin
Gy (55LS gl sl (S i G2 s by Sl g

Lo LT § 00 @i 51 5 f34f A sy (oSl 3 505 iy 31
Ny ol€i s ot slo ise 9y 45 SiloylaT gyfinl auyfap oLETaws $gy 50 Iy
gy sy sloul daely aiilgs Lo byl

LS 9 5Ty riiotae o LS 5T gl S LgdT a5 ey
S ) T o sy (il 4y S B 0)fg0 1y 395 Jalel g 03yS
bl 4Ll S o8 1g oylaiie ik ole coring sy

)13 29 ST iy o> 9 E10d S0 pwled o 51 gy caiwlio puled
99 OLETuw iy Jlonys 5o sy 31 1y Lo Gl g pwled Logo i
S caand ;s ol oS @ e g aily 590 Eid sle pulid a)lag LS
ALLS € ol&T s sy s

1 0l i dlisug Ly g )Ll 9 3,8 Jiuso Jilawg auilyd 0 ASyguc)s
Gty 9 s Jilawg (3l 4 Sigeids iodae sl kS e oL das dy
Ay 1y Losh i Ll g 3,8 phSia Sl jf aslitwl .asgsds ya 0alisanl
LS 0 530k Lk g 0,8

O 3 Bl 0 9 oSS 5 51 Zrasnuo 03Ladan!

I3 SIS 7 St S 513 395 BLE ks 59 3l Hluid 35 350 5!
il Syl (€ LS i oaLal sl o L csalio S pis
oslatwf 1 olivelol Ly 5 yigs ol€iums ols5 5l nilyls 4 sgsd o decly

il oS 03l OLE T 3 iy 5151 Jug 9 2B Sl S 53 syl gy
gy o auly g 039y SUplas 3,8 Juog g glad |, Lgil olgd 4 4 Sl
asLiliga oyl Liilig jLis Ly g wliledo yasgrd (Suyisdl ll @uddds 3 Jud
il (i loladl ol cule, oS LS 1l bl L g ouies 350 )
S o sl LSyl fil atiwlgsli galzsl of, 5

IS 59 OS9-S yuyioan 31 03Liianl A Soygusy3 fy Sy S sl
Bdlgia 1) Ladly dy s (af 45 guolsibl Ly g 3ylg U 2lydf 45 2easl ojla!
o 9 )19l a8l s y3 Sy il 18y € ,1pE adis HLS ol Taua ol Ly il
ol sUyas 4%

S0 S Ceotuid A8 wuibily bl S bl g Sy 5 51
Sl ladad 48 4l Cubs (uioned ST e g 005 LS igS oL s
B{JNPE)  YOPRITR JUTPS N ST T YOTSUEW | PP IWE S T |

3 Jols cublio pae g)LS guilgaw jf syl cile A poed LS 4y £ gpb
bl o Syt sl

SLo adjl g oash cudlio Qg A4S b il )l agB S g ud 1y Gl 15!
bl 0 culas Jild jige 9 03,8 18 LS anlad)s yiaS adlaygSa juS

Bl g Aiguils 0 s OLE T uws 59y A8 (5l Wlileio . Supis Tl sla) il
OLE s (il Jooo L 48 aypn€ )LS 4y (559 Loidl) ogir o il ygians Gullao |y
2lS oS 493 LS £05 9 $HLS il Ay ity ity Adibls s
Tl aslgien sl oasiss 428, 10505 of sl 4S S)LS 3190 T2 By 15
g o |y SSLiplas

v

(o

(=

(o

a

d



esdl. i€y g oudy o)l
EUXW- D)

SIS gy 5 g leislan plliao g @il Sl s oaam sl il ol
SLo Ghim Tl sl I3l ol ol aansds Slybs plisys asld 5a,S oligS o
ol coslio Finio g @udiwg

(F) suylagSs g 03yS anlllno Iy Loil, axyibs ol Lakal

O b lasin

(D 5l sl

Ohgols/iig) auls
«Omgy» ELAS

OV SERE EN NI 4
S0 Sy (s g
by ol

s s Ls asly
i )l alaise
Al

s sl

s sloyled

Ay oad)lag i

SErXcecI®mMmooOT >

gogee sl sleisl,

31 ol Ll aifgsng 1) Lo Lol g pied! Silygiaws dos Liadea N
sl b g pEis g SL08,E 3 el csl oS il Silygiaws ool ule,) pac
g 0aal (51 1) L Slainly g eyl SLB i dad 3gad auad sl cosly>
2900 39l s €SS il 51 Laialy (lys Ly audS 5yl g S

(Gt o 0931 13 oLy Syt sLyfial o 5 (Gt el Sy oyl
bl o

IS Yoo el

0l LS Jarnn ayag S LS 95 At 3g09 9 i Gk |y 395 LS Joa
29d 5)LS glgan Eeely adlgino yo9 @S g

9k 9 Akabls sgg jlonddl s 53 45 s Jarsn )3 a5l
ady SIS slayfinl oS LS iy adyios laylit g Lo)LE Sileyle
98,3 39290 Lo Lins 9 3,8 16,8 il ucly 2iiled 0 48 AL S0 slol ke
adgas

syl 59 0LE I 31 1y 3Bl pubaw g LS 29S . Supis !yl by yLs pLELS
Tobs Lomd s 51 ol&ians J)iiS cusul (Ss agad Sy Lasd pwlg> aSS)9u0)s
spsls

S e

aigEomit LAl adadfs Mb&aﬂjhub,—(—»—a—(—'hbﬂumg:
13 S ST 5l L 0l gl aLiligs Jied il aLiligs 53 SaadS
S5l b olyad aulss aslibigs Jauo .agmiis 03laduml (0amds &iyf) (o) 4y Jlaaad!
g 0alasawl (s @) orae) ay Jluash shls Sl

(gl aiilo (0amds Cyl) () 4 JLudS! gt §1yls iladad by oy ol 51
3 s by Loy (13 45,0003 S (5512 395 Jlansg 9 B Gl GLogs
ks 2y e K18 Gy plas SiS e GulE 03l &) ey 4y Jluas!
Ao a5l 4y G Sl aylag K5 590 Cugd g 0yl 31 1y oLE s
s o Ginldl 1) Su sl Sgd

o> 093 PLaHLS (51 OLE s ot 51 S B3LAl ki3 Ay @i
A 0alaal Gy 5l asLiligs 538 TH L 9 O 038 Oligl (St 50
OLE s S oo $Lo (s g 3 Lo dud (pLg) Iyl Julio ja 1y ol Suws
) STl Sgh plas 03,05 0,8 Ly g 0ags ol slo LS aylag K 50
iy e lalydl

o
«

-

(o

112

i
ol sy
elell glasll
sdianlf alplf b pula Cloglad elpaly @AT¥ !
sl pLA T Ll Juns Gudiis @8 golell ghad aie

das slaiol ple deladll jis yotay Jooll delad Juaill 305

Aoad! [ dilpal

(D) K duggall cilonis Lagunsg) cllanlly 0¥ L6Lkas ,Le Lails yoy>!

BTl B Gl Juadl !

Sl ¥l guiiatll wlelye] b s &l J3dl o @)l e 58T Jus i jies 13)

2l ABUaY) clgs¥ gl a2y Lo doss 35,0 dlaswlyy Slodlo¥l pLall comyd

SKIL &S,

ol o L A 1yl ] ] ALY LGS aT s 311 JLals o -
A ololio dosdl Iatasio ) 5Ll gl ISKIL ((doss dlamae
:com.skilmasters.www)

il d )
Al S 2o il slgog Siliontlly dus g S Cilgs¥T ro palsiis ¥
(dadd agyo%l 23X Joud)

DI Shall @lilds Joo T+ ) T/VA/EC ag)el ayagill by

lga¥l grad ey A 09l go G9loils adidaty dyig,aSI¥lg

balef alivin s ) Ly Juadio JS iy desdaall degaio duyg Il

st go dadlaill guimsll

Bl i o palsall ) dsl sie 1igs (W) jo,ll &, Siw

!

|

CE€ 515 el

5.:|..9_n o 2 yleoll gllos sl fis of Lasg L....._v”_.u 3 oles s
CE1) - gl pLSSY by EN 00-15 EN T+ -+ EN 1-V£04,wliall
T-11/0/EU T - U$T/EC EC

 SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG)), AT 0 BD Breda, NL e il allf

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

04.12.2013

Ha¥l/eligund
M g2 B15¥1 0ia cigus Tad s seio 995y EN 1:V50 30 gdlaally puliall aic
(s bl o) (1) s )+ ciguadl ddls soiag () Jasssnss
)l = 1,0 3850 pul K ol jliaal ddyy o) K 55Xy
28lp ) +,) rlol¥ glad aic ¥

28/ 8,1 L o loell glad aic K

ENVVE0 b sadl gliell Las¥l po 3dlaxlly cliia¥l soiue pulid
sie jaaM payeill saugd @urdiSy 5y Blaly 8lf &5jlal aslasiwl o Se
i ||-|;._.L«n\’3;,|;xyr| St

Sl 4 L) plas

ola

ol of dalss L Hsi;;l»» | $5s 23
ByaaS Byguary p2y 2l soiane Balyj A Ay, dils
218 095 Losie of B5%1 Jud 3 BLa| LgINs: @iy Sl oyl 8yaall of

Byguny oy aill syiane Jaldi I 5355 plgo Ao 5295 ¥ g Jud duall
ByaS

Lgilibog 815¥1 dileo JMS o 3130 ¥T il (o clasds dilosy @i !

it ot BLél eutiily ciidls clisy e Bladly



(OF FR NP
soualadl Juadl !
2l ia b Lgally slodI E Juaill dlaold las sl
1ol Goel) (Ae¥ g Jaaw¥ dg g0 peimmll 9955 tros) Juaill S5l
{E Juail dlaald >
(oild gung é B dlaolall ya1s i il paey olsnld uaill ool
o Sy Lglis o aSLl 7)lsld Lgaoly dbaolall sl -
Alaolalh) ghad sl sl Jud doSono (1) E Juaidl dbaold of o ST !
(@St faid g il of B1s¥1 G5 b ol 43 ASoSal)
) (LI doaiiS
Dgusisd! Jodad F duaill puc s Juaild ole¥l Gpdadf of oo oS5 !
) <ol
(®) 1811 Jum a1
aeell a6 Lgilly LM E Juaill dlasls bas ol
bl ddaolal] ool
E Juaill dlaols >
() gyl glasll dy)fall 5,40 -
o oo 50 LS D zlido pasuis! jLindl Juaid dylall 4,30 day i)
) S
oolall gl sic dyyfall A8, Japdiisy @is ¥ !
() ol ALaY duail]) o
dendl delaal Liodle Lgondasw o yab joST Lo Bl F dill Jué
2osl) duaill 1igady @Sno S-Sy Ll Jlaa] Gopb e duaill ol
NINT]
i () il (s o
JLas¥l Iogdaw 593 Jonll Lilia G pupsnill jus of o aSh
B S sl
1l g e Jordl Aatad aghy @l !
Jonll dnlad le gladll s Gl
(1) C dlovell plasiianly dogliall y sl deyuw 35
B1s¥1 ol ] 1o B rloall g i) &L jaine puilall Jrungsy @b
(1) (&3l ot
oaill ol 5581 s lly (D) H pardll e sy sasly 81581 ol
(D) J Jorall ilgla ¥l
B Jed -
toadl dadad b Juaddl Jsay of Jud AlolS deyun Ba¥1 JotS of sy !
) jelall ghaall bus slatel Lo 31 a3y -
sl Julasl @S JS G Joull dotbad Jilio (D) F daill jle Jadls

¥y dsLall
Lg-ga>g3g 8151 Ilual
Oeldl dusloy paudlf (Golio) ddtaie (o Lashs 81a¥1 cluof . Joadf sL3f !

Bllaio put (D) K Liggall aloid 06 of e gays

(Lol o Jonlly pgds LgSy3l Sy 1% Lo Basiy g3 ¥ -

(1) Joguisll prc Jodl drdad sy Lo ol aig il Juad of (o oSG !

Jleall bog iull Jobo Jan o

IS il Lplo¥ G8%550 F duaidl clyponid L dapiadl Lk pasuiss!
Jledll g &l Jobo puibuns

alaps ¢ 3 M G2l plasiiawly Jladll Jaguidl Jobo Jaris ng_& ¥ 1
gmai] duloc clSH (S0,

,al;_s..:_mm Slogs
W pulailighas «
i gly] g sy ¥l daelidl slglly ST L6 puladl cileglad glya] e
rdoial \5)....4_&
leosw jLiiio uas pasiil
’\rLLY g9 oyl 5955ty Jualll h.‘S)
(L 6 g 9o LoS el jLdil) ol
Josdl Azl Sle cglalf ghadll s Gle
1€ dlovsll plasialy ol T ol ) gungdl jas
Josdl delad Juaill puodls ¥ ooy 815¥1 dlloly o3
£95 o Jonll dnlad byl Liull Juas Gadiinty 313¥1 Jrs by o

113

B15¥L duold d>gllf e adl Lidill aunds oo sl cdgall of oo Lashs 2Shs
slae] jauag clgd 160 of cdgd TP Cauiuntll ol cilga¥l Jrumgs LS 5 <o)
Aeded TT-

Loillagyy o8 ol (VF puadl 11 e dioly Lols 4S50 suad Il pasial
(otaell

il od B1s¥1 Jud &3 adol Sl o of HlygS s Bigas Al 8
‘oulald)

cia ] Slasl plasvissl aie Jads 810 @bl Jud il SKIL pauas
SKIL laso ails o Lgule Jouadl p<e ,illy

el 31 o Le 3olg5 ,llg gy oasnll deylly LU Jadé pasiwl
sda> (994 81 de

1ple 11 ro JB¥1 ol i¥T b o 81¥1 0ia plasiiwl vy ¥

Bale pugissn¥l i) pusdaa¥] Lo ok 250 plasuiuwly fots ¥
(dioye

SLis ¥l elgil iy polio) Lo Goiong il SUAILS slgll o ZLII sl
ents 0Ll Lt wl of duedla) L 09y a8 duinell clig Sy galelly
Hgrasndiall 5Lgdt pialal il duwliadt palyals o9l o of Jinsiil) dubaa] 6
Sal L Ll Jad i jlg plasniunly Jol go ,Luild £ LU glad,ls 3
aleogs

Sbed o) gyl s slgo Lgal e aiin Ldll o dives glodl dad
| ddlel ddlias sl g0 Lgolasinl aie duals (of3dly bogludl casies.
OSeol Ll Ledld Jadds jlg plasiily Joadl 2o )LL) £ Lid ¢las)ly @b
aleogs

dygliall sl ) plasiwly Joell aie Ll duold) duilagdl bbbzl p3all
S5 81 oy guing Juailly gladlf ddlaio e 1iamy Sy eliy Sl gaps!
Ly pld closy LIS Ll el ciS 1) (D) J gilplas¥l pa il Lo
duaidl oy gladll

o Laiseo 005 s o Juaill Coydd) foadf dalad fhud sy ad ¥
FENN]

o) byl o of iy b Lgatad )l datady SlunaB LGS Ao
Jalll 48> Gages of mand! g Jelas] pomn S Jooll mes 5yg0nll
(oSl yladd of

Joad dzlad @ Copiid 5581 Silpagonidl of cillaolil! pasiiw!
(oSl pladd ] 55y 28 oy Jolde of Tay b Josll dnlady SusoX)
0955 a8 dlac df gl aie ddgiro CIlumo] getasnd plasiiuwly 815¥1 el
adill) Lgs paldhf ASUalf clla of dsuo by dluaio gladll 3hsf Lgud
#1572 %1 ) ey g S Ll Jgumg> ] Lo sahuss <sliyg SIL Junion Sllaw go
g ST dosaall J3il) pinyeag dbg Sl dusasll

SO A8l ool of 31,41 las Lo jeiel) doddle SLASLS pasiiwl
952 2B £Lyg Sl slae] boglas g puodill) Bacluss e Jouasld dutd
il 9o I $35y 28 5Led) Jas Cilig tiuiliyg S dosus of Fur> digas I
A4S dosio of LS Lol S )i Bigas b cossainw oLll conlil §lyasly
o ddgguny ;a3 a8 8aldl i JLai¥l) A0 of sl ks Juad pasiians ¥
(213, %1 s’

dlaolBy 815¥1 Corro oy drdlgll dibailf e fiiey Elay sliy Sle yop>!
(eleibial le Juaill dlaols gapas +3) (1) E Juaidl

dlaalall) ghad sl glrat Jud doSono (1) E Juaidl dbaold i o 55T

ALY A tiS @Sl olad 2o Juaill of 3131 §¥550 b ot 45 ASy<all
(0 ol ciliblgg ole¥ ol Las 5,1

Ll a9y 28) B15% (o Juaaid 5] aie dyllg ifjLad plasuiul
Halsgls 5,2ad plasiwX aey Lol

plasiw¥]
(©) Juiionll LA Jud bzl o
eyl b @Sl

dundsie doyw 5o sguadll phill dey Japn oS (1) C dloall plasialy

d(gbiogl (\ dedspe deyant

(V) daasill polell go piuidl deps arss

Aoy pislh ) giogdl g3 (1) € dlovall sgng go ,Liiill Joay @l 13 !
I i oS Bl e il el



Losie Liag] ooy Jlotiawd dd Ll syaaddl SOULS Jadd pasiiaw! (7
GamaSn 393l LS Jlosiwl padse eM3 S8 Al g S Banlly SRS
il g I closall Jlas o oyl JLosswdl]

Ao gloa¥l L8 il g S Baadl il pae GLS¥L S @l of (T
il o dsligl) rlide ;m.:_m Of 3l jLi o dlBell Flide pasiuwld
Al S closuall plas JLay 33,2l

salsni¥l ool (¢

ity il g S Baadl ddailgy Jotlly @By aleis Lo auniily Uiy oS (1

lyaddt 53l el (95 Losic of catio 955 Loadie dudlyygS ok paniwws¥

Ailyyg S Bacell plasiw] e basly dlasl] oLuii¥l pac . dugs¥l of JonSII of

Bk dlof ) sa5y 2

Aulbgl slie £1a3y) cass . dudly Sy LES Ladls Syly polhf duldgdl slic a5y

Bl 3931y 3% o dubloll pLo¥l Luislg Ldll oo LilBgll gLiaS ol

Corm Ala¥l ylas o Auilyg <l dasell Jlosiawly god cosus 5u3¥)

Blitae dudlsypg-SIl Basll (39S o oS aguadio pet JSbu Jutdiill cud (o
of Lgbo of Lgas, Judy (@S, of 1y g S HLall alaaly Lgluog Jub
g cliog of ¢l dulyg Sl Basll Jo> gLl ZLiall Sle oo guns S
Giga ) U3 25y add Jrz bt ayd 595 Loaic dyilyg Sl AL,
Galg

5353 2B dudly g S Baadl S B day )l i of Jaiadl sas £330 (&
Torrr &La¥l 1 5lgd oo lgs g3 b arloill Cliall of Basell

Lol Lijled e Badlomg ploly cad dawcdall jud st g Lisgl cid (¢
e aBloll b Jundl S gl e Bylainll o U3 ol o
Ldsdgall

slay) e bl At gl dudliniaddl il $a3,5 ¥ duilio pusdle 431 (2
LA 25 Al 5Lgd sl e s e Sifjlididl iy padulf
Syl gl ¥l Jughall e dlly Ly dunlina )l LN

o ails g dlguoga Ll o aSTad HLd predg b jlgar wuaSyi 5l of (&
0 Bl ¥l nd ST cilagd plasiii] Hlay a8 el S G Lgalasiia
Byl ¥ e ABLIN Sl

Al S suall plasiuwly dloleo s (£

g S Bl CULRGT dophiid pasiiw] jLgd ! Juod 6 bopas ¥ (1
ALy g S danll dlnawlgy Gilol iSTy Jundl JS i Jous clif TR E e
29 SaL £13¥1 Jloo - daddU

Ay Sl banll Al Lglid S plida GLS of duiliyg- STl daadl pasias ¥ (o
Lgomrlias o2, of g Byrdas Lgilataly of Lgledidaly o o3 @l G2l

Dt g gt Jauds Joud @550 551 g1 /9 gl (00 Gl a2
Basdl Juiadis 0ds blisXl wiela] gid Lils jlgd! gug Jub of ilesd
dguado yb JS S Al I

JLALY Jlio gt 1oty Lgofasni @iy ¥ il dudlyrg S saadly Bdisl (&
U5 T o o of gy ad e ¥ L Ay g S Bual plasiiauly rosss ¥
099 okl Jub o Lgalasiul 2 of bpudas duilyg ST saell ilouleilf
s

S el COLS 131 Lok pasdd s Sy duily g ST Baslly el (¢
of ol &Sy e dpneiuno yul Lgilig mabon S Jons LSyl
Bacadl glaf s> e Lgud 1555 Aoyt AAIL of BygsnSio £lia] I LS
g Skl Balef Jud AAILI ¢l ¥ 0ib grilual by duiliygSI
153y S-Sy [gilis # il dudlyg STl aaell Laysuae dilgd! o ;i ST

2ol Gl ol gladll sac o) Balog ddutas gladlf sac sliyf Lo Bdls (¢
sl S Lggaes oSy ST Sy (Rl S35 dylie, Lgaibos @ ol 314

0 s Filly Sl 3009 ilgilly Al g S sandf pasiiuwd (¢
plasian! 0iuwddd ol Joatly Sl Jogymis U3 sLST oly5 Siloulad)!
S Ggas ) 53y 28 Lglo¥ dunn 3 JLo d¥ 181 45, g Il sanll
Y

doadl (0

Jaddg puauasilf Jud o dads duiliyg S lise peduaty ol (1
kg olel e ALasldl L5 ags dalio¥l jLeidl plad Jloriwly

-

a2l gladdl pilie duold dodbandl Ciloyles

o0 5392l 5,5 ¥1 puolinlly yuoluslly Slpdl ard comts 23 40l AL B
ot gy b oSy o gy ot o)l Az ladl]

$33,5 &EAJL&.LQ

doada

csigily sl slgog paelly il cokid| gladl dununsio 88l oin  *
iy dashivo cleglad Jaol diwlio o9 )loedi¥l ulisy

(F) s badisly 1is cleslesll fula T8«

£1.

() dall clawlgll

(D) als¥ wbigSa
Slayl/ Jus szl | glido
il Jidin ybio
depwdl sgad dlse
Ayylall AS,40 5
Sl dbaols

il 2
NENNWEN
gl clsid

s 210

Jaidl clale Sy

ErXcI®mMmooOw>»

.
ole!

dolall doSiandl iborted

e gl s¥1 LSS of . ibarkailly dippdonid! LSS gaos 1l ik N
Al ALy g Sl lasall ) 3y 45 Slarletlly dyysiondlf olla s Garkas

il GBS gy Badio pdas royon ALl ol /g G130 L
o pasianll «diily g S baslis gl g sund)  Judisnel] Silosleilly

dlawlgy) dwiliyg S ASL Sl &) U diliyg S saell il wlla s
A S LS 99) dullay Bagpll duilyy g SIf sacsll Layly (Ailiyg S 4SS JLS
).dileygSII

Jail LS e plo¥ ()

il LS o b dungall bl LS o Belud] rassmg AL o Badls (|
nslgd] Gigas I (5355 a8 bline yudll Josll eX¥lonog

Ao iy Lokl ad yoy20 Jaess o Al ST Banlly J2iSS ¥ (o
S Al Il saall JLREAU ALLA ¥ of SjLidl of Jilgmasdl aud
Bys¥ly 2 ¥ Jodid pullasy 8 g3 )il

Jrotis Loadie a2y e (olsi¥ (o @ty JLab¥ cliy Ao Bdls (o
(sl e 5Ll Lo bybaill aad5 B Al g ST aedl

g S oLla¥r (F

MBI i ooy ¥ il 2o duili;g S Baell Juog ol 3y ol a0
ALy g S aanll go Ailgll pulgdl Jorias ¥ Jlg>¥l 50 JL> by
oS il ally Loyusss o2y o G pulg ] pad s . oy pan,ls duayids
+ dilyg S olosuall yas o

tdladly AEdacll Silyeilystyg e BYLS duds)ddl Zodanudl dunodle il (o
095 Losic &by g S closiadl ylas slajy losans ddasulgy Silafmd! of
0240 Lo

Ailyg S wlosall plas slys Aoyl of Lol e dudlsyg- STl Basdl anyf (o
Al S Baell gl ) gLl oy o

Baadl Jod LS Jlosinw! s ¥ JLSI plasniowl Belaw] pok ey (&
alay] e Bbls gkl 0 puladl casnssd of Lgdlsl gf duily,g S
a3 A8l JLgdl ey e of Bald Clgdlg Cuily Bylyd o e JLSI
(il g S elosall s oo ALl of A4l eALLS)

114



XY










H
W
i

ALll

7\

SSSSSSSS

o[l |-
olf|[[|e0

118




Q

20 mm

230
240
v

50-60 Hz

119




2610205989

03/16

EAL

CepTuduKaT 0 COOTBETCTBUM
TC RU C-NL.Af146.B.72985
CpoK AevicTBusA cepTudMKara
0 cooTBeTCTBMM No 27.12.2020
3A0 "POCTECT-Mocksa"
119049 r. Mocksa,

yn. utHas, a. 14, ctp. 1

60 zosbinS - G0 Ll U
lailsa -l 5.0 4825

AATA NPOU3BOACTBA




